|1 naa'laakamam 1| 
*****11 Chronicles 1| 


ld ITEM SLOLO 1| 


<{1}:1> aathaam, seath, eanoas, 

*****<{1}:1> Adam, Sheth, Enosh, 

THERE CITI OST, CFG, TCovterv, 

<{1}:2> keanaan, makalaaleyeal(mahalaaleyeal/magalaaleyeal), 
yaareath, 

eR EE <{1}:2> Kenan, Mahalaleel, Jered, 


EKITS GHOMMTOT, WSUMCVGUIED, LITGTS, 


<{1}:3> eanoakku, meththoosalaa, laameakku, 
*E***<11}:3> Henoch, Methuselah, Lamech, 


HHH AH KAKI Y TIS JCounse, CILOS HIE SOT, CVTCLOSG, 


<{1}:4> noavaa, seam, kaam, yaappeath, 

*EEE*<{1}:4> Noah, Shem, Ham, and Japheth. 

ee IVAS CHMOUT, CELI, SMD, WTLIGUS, 
<{1}:5> yaappeaththin kumaarar, koamar, 
maakoaku(maakoahu/maakoagu), maathaay, yaavaan, 


thoopaal(thoobaal), measeakku, theeraas 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{1}:5> The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 


TAKER IVS WITCH HOO GLO, CSMLO|, 
LOTGGEIG, LOTHMU, WITeuteot, HMLTED, GOCESEG, 
HIMEO CTeoLeniy Her. 


<{1}:6> koamarin kumaarar, askinaas(-), reeppaaththu, 
thokarmaa(-) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{1}:6> And the sons of Gomer; Ashchenaz, and Riphath, 
and Togarmah. 

THERE IIVGES GCHTLOMET GLOOMY, Mero&leotery, 
FOUTHSI), QHTSILOM crootLieuiyser. 

<{1}:7> yaavaanin kumaarar, eleesaa, tharshees, kiththeem, 
thothaaneem enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*e***<{1}:7> And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, 
and Dodanim. 

HK IETS LITEUTOO6OT GLOMT, sToOET, SOE, 
AFHW, QHTHMSTLD stsorieuty Her. 

<{1}:8> kaamin kumaarar, koosh, misraayim, pooth, kaanaan 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*****<{1}:8> The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and 
Canaan. 

THERE ILES STOO GLONDT, Frog, LAleroymuny, 
L1H, SMM sTSoLieniiy Her. 

<{1}:9> kooshin kumaarar, seapaa(seabaa), aavilaa, 
sapthaa(sabthaa), raamaa, sapthikaa(sabthikaa) 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); raamaavin kumaarar, 
seapaa(seabaa), thithaan enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{1}:9> And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabta, 
and Raamah, and Sabtecha. And the sons of Raamah; Sheba, and 
Dedan. 


THREE INOS ELOO CT GLOMITY, CEUM, S,enevr, 
FUGM, HTLOT, FUSISM clooTuieuyHen; HTLOMeMeor GLoNHV, 
CELT, HSMN csrootieniysen. 

<{1}:10> koosh nimroathaip pet'raan; ivan poomiyilea(boomiyilea) 
paraakkiramasaaliyaanaan(baraakkiramasaaliyaanaan). 


*****<{1}:10> And Cush begat Nimrod: he began to be mighty 
upon the earth. 


THERE EIIVIOD FRO MLOGCTTENHL CUMMMoot; Qercor 
LE MuNGed LIN THEIL F MEOW COTIT COT. 
<{1}:11> misraayim lootheemiyaraiyum, aanaamiyaraiyum, 


lekaapiyaraiyum(lehaabiyaraiyum/legaabiyaraiyum), 
napthookiyaraiyum(-), 


**E**<{1}:11> And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim, 


emer TT 1> LAEOITUNLD eT Lowen wip, 
QLOTLANWICOTULO, CEOSMANWIEMPUjLD, HUATAWIEMTUWLD, 
<{1}:12> pathroosiyaraiyum, pelistharaip pet'ra kaslookiyaraiyum(-), 
kapthoariyaraiyum pet'raan. 


KRESS <{1}:12> And Pathrusim, and Casluhim, (of whom came the 
Philistines,) and Caphthorim. 


THERE IIVIIS LIGCHAWIOOTUILD, CIE VUF ML 
QUDM SevayrAwenjujio, HUCHMWemypujLo 
GILIMM ITO. 

<{1}:13> kaanaan than 


mooththamakanaakiya(mooththamahanaahiya/mooththamaganaagiy 
a) seethoanaiyum, keaththaiyum, 


*****<{1}:13> And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth, 
HHH IIVIZ> HTOMMOT HOOT CLPHHLOGOOMAL 
FCHMENCOMULD, CHHOMHUWLD, 

<{1}:14> epoosiyaraiyum(eboosiyaraiyum), emoariyaraiyum, 
kirkaasiyaraiyum(-), 


*****<{1}:14> The Jebusite also, and the Amorite, and the 
Girgashite, 


em IAS TLL AILIOONUILD, STCLOMPWIEOTU{LD, 
ATSTAW eo UjLD, 


<{1}:15> eaviyaraiyum, arkeeyaraiyum(-), seeniyaraiyum, 
*****<{1}:15> And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
IEE CLIVISS SEMUIEOTUILD, BTSWOOTUWILD, 
FoonlwWiem ui, 

<{1}:16> arvaathiyaraiyum, semaariyaraiyum, kaamaaththiyaraiyum 
pet'raan. 

**E**<{1}:16> And the Arvadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite. 

THREE IN IGD STOUTAHLIGNTUWLO, CELOMPWiemyujLo, 
GTLOTHAHIWICMTUWjLO CUM MIM. 


<{1}:17> seamin kumaarar, ealaam, asoor, arpaksaath(-), looth, 
aaraam, ooths, kool, keathther, measak(-) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{1}:17> The sons of Shem; Elam, and Asshur, and 


Arphaxad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and 
Meshech. 


TERE INTTS> CECT GLOMPY, JOM, ABS, 
AVUSETS, MIG, QVM, easerv, Grev, CHHOHT, 
CHES 6TOOTLICUITSEN. 

<{1}:18> arpaksaath(-) saalaavaip pet'raan; saalaa 
eapearaip(eabearaip) pet'raan. 

*EEE*<{1}:18> And Arphaxad begat Shelah, and Shelah begat 
Eber. 

THER IVIBGS ONUSETS FTEVMEMEUL CIUMMIMo; 
STEM sJCuemyu GluMMMeor. 

<{1}:19> eapearukku(eabearukku) ira'ndu kumaarar 
pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l); oruvan pear 
pealeaku(pealeahu/pealeagu), eanenil avan naadka'lil poomi(boomi) 


pakukkappattathu(pahukkappattathu/pagukkappattathu); avan 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) pear yokthaan(-). 


**E***<{1}:19> And unto Eber were born two sons: the name of 
the one was Peleg; because in his days the earth was divided: 
and his brother's name was Joktan. 


THREE LIVIG>S STCLI(HSHG Qo GLI 
HmMbSIT Sen; e(heucor Cull CuGEVG, JClevteotlev 
AMT Hr_Sefled ih UGSSUULLG); Seu6ow 
FCSTSGNOO CUT CUITSH IMO. 

<{1}:20> yokthaan(-) almoathaathaiyum, saaleappaiyum, 
aasarmaaveaththaiyum, yearaakaiyum(-), 


*EEE*<{1}:20> And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah, 


TREE IVIOD GIUITSHMOT DCVCLOTH MONS WL, 
FTCOOUEMLIWILD, AFTLOTCUBEMHWjLO, CUIPMTEMSWILDO, 
<{1}:21> athoaraamaiyum, oosaalaiyum, thiklaavaiyum(-), 
*e***<{1}:21> Hadoram also, and Uzal, and Diklah, 

TEER IVIT> HCHMIMOMLOULD, DATEFMENEULD, 
HISOOMEONEUUILD, 

<{1}:22> eapaalaiyum(eabaalaiyum), 
apimaavealaiyum(abimaavealaiyum), seapaavaiyum(seabaavaiyum), 
KEKE <{1}:22> And Ebal, and Abimael, and Sheba, 
HEKEEEEEKEELIVIIS ETLITEOOVUILD, DILNLOTCEUEMEDUILD, 
GCELITENEULILD, 

<{1}:23> oappeeraiyum, aavilaavaiyum, 


yoapaapaiyum(yoabaabaiyum) pet'raan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
ellaarum yokthaanin(-) kumaarar. 


*****<{1}:23> And Ophir, and Havilah, and Jobab. All these were 
the sons of Joktan. 


KEK LILIZ> EOLILEMULD, QONEVIMENEULLD, 
GWUITLUITEMUULD GlUMMMeot; Qleuysen csreveom (HL 
CILITSSHMovileor GLOOM. 

<{1}:24> seam, arpaksaath(-), saalaa, 

KEKE <{1}:24> Shem, Arphaxad, Shelah, 

KHER IVIAD CFL, OPUSETS, FTO, 
<{1}:25> eapear(eabear), pealeaku(pealeahu/pealeagu), 
rekoo(rehoo/regoo), 

*EEE*<{1}:25> Eber, Peleg, Reu, 


HHHHEHHEELIVIOD STCLUT, CUICHUG, Clg, 

<{1}:26> serooku(seroohu/seroogu), naakoar(naahoar/naagoar), 
thearaaku(thearaahu/thearaagu), 

*EEE*<{1}:26> Serug, Nahor, Terah, 

KHER IVIGD CECHG, HICSII, CHITG, 
<{1}:27> aapiraamaakiya(aabiraamaahiya/aabiraamaagiya) 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam). 

*EEE*<{1}:27> Abram; the same is Abraham. 

TAREE INIT ONTTLOTAW! SLUT SIML. 

<{1}:28> aapirakaamin(aabirahaamin/aabiragaamin) kumaarar, 
eesaakku, ismaveal enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
*E**E*<{11:28> The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael. 
TAREE INIBS OUNTSMACT GLONYY, TETEG, 
QleroLoGeued sTeoTLieuly Hen. 

<{1}:29> ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
santhathika'laavana(santhathiha'laavana/santhathiga'laavana): 
ismavealin mooththa 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


nepaayoath(nebaayoath), keathaar, athpiyeal(athbiyeal), 
mipsaam(mibsaam), 


*EEE*<{1}:29> These are their generations: The firstborn of 
Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


HEHE KIIVIOSD POUTSOHOLW FHHAHOMMOU: 
MerowGeucdlest eLyHF GLONHoonAw! CmHuTCWNTS, 
GEsTy, AHNGWEv, ALENT, 


<{1}:30> mishmaa, thoomaa, maasaa, aathaath, theamaa, 


*E**E*<{1}:30> Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema, 


weer. (1}:30> LAOLOLOM, SILOM, LOTT, M57H, CHLON, 


<{1}:31> yeththoor, naapees, keathmaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
ismavealin kumaarar. 


*EEEE <{1}:31> Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons 
of Ishmael. 

woo} 31> QUSSIT, BTe, CESLOM 
eTOOLICMTSEN; Qleuysent QrerownCeudleo GLO. 

<{1}:32> aapirakaamin(aabirahaamin/aabiragaamin) 
ma'rumanaiyaattiyaakiya(ma'rumanaiyaattiyaahiya/ma'rumanaiyaattiy 
aagiya) keaththooraa'l pet'ra kumaarar, simraan, yakshaan(-), 
meathaan, meethiyaan, ispaak(isbaak), soovaa 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); yakshaanin(-) kumaarar, 
seapaa(seabaa), theathaan enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{1}:32> Now the sons of Keturah, Abraham's concubine: 
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and 
Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan; Sheba, and Dedan. 


EEE LINZI> OLINTATAT LOMILOSMEOTWIML Iq. WIT SIL 
GSHSHINTET CUMM GLOIT, ALM, WisaOroor, 
Cwosioo, A\wirsot, Q\evours, FOI 6TSoLety Herr; 
WIFAQToleo GLOITY, CFUMT, CHAM crooieuly Hen. 
<{1}:33> meethiyaanin kumaarar, eappaa, eappear, aanoakku, 
apeethaa(abeethaa), elthaakaa(-) 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
ellaarum keaththooraa'lin kumaarar. 


*EEE* <{1}:33> And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Henoch, and Abida, and Eldaah. All these are the sons of 
Keturah. 


meee. (1133> LSA WIMeNooT GLOTY, SULT, sLIGCuM, 
AGCOTSG, HUST, TOSI crouieuysen; Qrouysen 
STELEUIT(IBLD CSSHHMMEMNso GLOW. 

<{1}:34> aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakkaip pet'raan; 


eesaakkin kumaarar, easaa, israveal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{1}:34> And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac; Esau 
and Israel. 


TAREE INAS ONTSMLD TFETSOAL CMMIMo; 
TETSSlo GLO, JET, QeropCeued sTeorLeniy ser. 
<{1}:35> easaavin kumaarar, eleeppaas, 


rekuveal(rehuveal/reguveal), eyoosh, yaalaam, 
koaraaku(koaraahu/koaraagu) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{1}:35> The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, and 
Jaalam, and Korah. 


KAREEEEERCIIVZIS> CTETOMIOO (LOM, STEOLILITENY, 
GINGGEUEL, sTULHY, WITEOTLD, GSITE steoiey Hen. 
<{1}:36> eleeppaasin kumaarar, theamaan, oamaar, seppi, 


kaththaam, keanaas, thimnaa, amaleakku 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{1}:36> The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, and 
Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. 


HARE (IN 36> GTOOLULIMFIOO GLOMIY, CHLOMET, sPLonyy, 
QELIN, SHSM, CScottery, HW, SWCVEG 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{1}:37> rekuvealin(rehuvealin/reguvealin) kumaarar, 


nakaath(nahaath/nagaath), searaaku(searaahu/searaagu), sammaa, 
meesaa enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{1}:37> The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah, and 
Mizzah. 


*HHEKEREX*KIIVZT> GIGCeUOO GOI, HATS, C&ITG, 
ELON, WET sTeotLieulyaen. 
<{1}:38> seayeerin kumaarar, loaththaan, soapaal(soabaal), 


sipiyoan(sibiyoan), aanaa, theesoan, ethsear, theesaan 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{1}:38> And the sons of Seir; Lotan, and Shobal, and 
Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. 


HERE EKCLIY38> CEUIPO GLOMT, COONHSHIM, 
Gerunre, ANGWINGT, S60, FCFtoot, THCE, HEMT 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{1}:39> loaththaanin kumaarar, oari, oamaam 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); loaththaanin 
sakoathari(sahoathari/sagoathari) thimnaa'l enpava'l(enbava'l). 


*E***<11}:39> And the sons of Lotan; Hori, and Homam: and 
Timna was Lotan's sister. 


HHI 39> COOMHSHMOMET GLONIY, ser, —PLOmLo 
STONLIOUITHSEN;, COOTHHMolooe FCHTHY! HLOcornen 
6TOOTLIGNIEN. 


<{1}:40> soapaalin(soabaalin) kumaarar, alvaan, 
maanakaath(maanahaath/maanagaath), eapaal(eabaal), seppi, 
Oanaam enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); sipiyoanin(sibiyoanin) 
kumaarar, ayaa, aanaaku(aanaahu/aanaagu) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*****<{1}:40> The sons of Shobal; Alian, and Manahath, and Ebal, 
Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon; Aiah, and Anah. 
AHEKEEEEXECIILAOD GCETLIMEOET GLOMA, EVSUIMTCOT, 
LOTSTATS, JUTE, GFLILN, GPEUTITLD STEOTLICUIT SEM; 
AGW 6oT GLOMPY, QUIT, HLEoNG sieorLietyserr. 
<{1}:41> aanaakin(-) kumaararil oruvan thishoan enpavan(enbavan); 


thishoanin kumaarar, amraam, espaan(esbaan), iththaraan, keraan 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{1}:41> The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dishon; 
Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 


TEE IVATS> MOMMA GLOMIME SPH eU601 
AICHQT6T sleoTLicucot; HCaognreoiless GLONYY, SLOHMLy, 
CTEOLITOST, HHS M6, QAM srootLieuly sen. 

<{1}:42> eathsearin kumaarar, pilkaan(bilkaan), 
sakavaan(sahavaan/sagavaan), yaakkaan 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); thishaanin kumaarar, ooths, 
araan enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E**<{1}:42> The sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Jakan. 
The sons of Dishan; Uz, and Aran. 


KKK K IVA JTHhCE Oo LON, LNev SIT6oT, 
FHCUTON, WITHATEMT soolleujsen; Hloonreoileot GLO, 
OMHRENU, HYMN sTSoLeniiy Ser. 


<{1}:43> israveal puththirarai oru raajaa aa'laathatha'rkumunnea, 
eathoam theasaththil arasaa'nda 
raajaakka'laanavarka'l(raajaakka'laanavarha'l/raajaakka'laanavarga'l): 
peayoarin(beayoarin) kumaaran pealaa(bealaa) enpavan(enbavan); 
ivan patta'naththin pear thinkaapaa(thinkaabaa). 


*EE**<{1}:43> Now these are the kings that reigned in the land 
of Edom before any king reigned over the children of Israel; Bela 
the son of Beor: and the name of his city was Dinhabah. 
THERE KIIVAZ> MlervotCoued YHA) eh Yer 
AMTFHMG(PonGon, JCHTD CHFHHlOd BP FMOVoTL 
TIMTSHNMooTsupsen: GUCWINTHEoT GLOTHeo Cueonr 
CTOTLICUCT; OleusoT ULL onsghloor Guy Heoarun. 
<{1}:44> pealaa(bealaa) mariththapin poasraa(boasraa) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) searaakin(-) kumaaran 
yoapaap(yoabaab) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*E***<11}:44> And when Bela was dead, Jobab the son of Zerah 
of Bozrah reigned in his stead. 


FEKETE AAS GLOOM LOMHBH Meo Cuteroyr 
SAT TSOONTAW CENTS GLONoot CUITUNL B6u6o1 
STVHMETHH TMEQMEUM oor oor. 

<{1}:45> yoapaap(yoabaab) mariththapin, theamaaniyarin 


theasaththaanaakiya(theasaththaanaahiya/theasaththaanaagiya) 
oosaam avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*E***<{1}:45> And when Jobab was dead, Husham of the land of 
the Temanites reigned in his stead. 


TERE ILASS GCUUITLITLE OMFS MT, CHLOMooMWMM Cor 

CHFHHMOOMAW! OMFTLO DOU VS MoIHHIOv 

TITS2 MEUIT 6OrIT oor. 

<{1}:46> oosaam mariththapin, peathaathin(beathaathin) kumaaran 
aathaath avan sthaanaththil raajaavaanaan, ivan meethiyaaniyarai 


moavaapin(moavaabin) naattilea mu'riya adiththavan; ivan 
patta'naththinpear aaveeth. 


*E***<{1}:46> And when Husham was dead, Hadad the son of 
Bedad, which smote Midian in the field of Moab, reigned in his 
stead: and the name of his city was Avith. 


TEREREEEEREIEASS> OMEFTLD LOMHBH NET, CUHTH|6o1 
GLONTOT HHT HUST SVHMETHHlOD IMI Mereorreos, 
Qos WAwireMwcny ClroreunMesr HrLigGeo (Lp mw 
AG HHUH; Qos UL oomngHgpfiroo4rCuy Seis. 

<{1}:47> aathaath mariththapin, masreakkaa 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) samlaa avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


*****<{1}:47> And when Hadad was dead, Samlah of Masrekah 
reigned in his stead. 


TARE IVATS UBT OMHHMOT, WeoGTsSr 
SCAT TOTAL FLOCOM HEUsT VSHMETHSHlEv 

TITS2 MEUIT 6OTIT OT. 

<{1}:48> samlaa mariththapin, nathiyoaramaana 


reakoapoaththaanaakiya(reahoaboaththaanaakiya/reagoaboaththaan 
aakiya) savul avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{1}:48> And when Samlah was dead, Shaul of Rehoboth by 
the river reigned in his stead. 


THREES ILASS FLOVT LOPS MET, HSHICWMTLOMCT 
CICEICLITGHTOMAW FOC Hest svSnorgH sev 
TITS MEUM 6OTIT 6OT. 

<{1}:49> savul mariththapin, akpoarin(akboarin) kumaaran 


paakaalaanaan(baahaalaanaan/baagaalaanaan) avan sthaanaththil 
raajaavaanaan. 


*E***<{1}:49> And when Shaul was dead, Baalhanan the son of 
Achbor reigned in his stead. 


OOOOH}. AI> FOYOO LOSS MET, Q&GLTMEs 
GON OO UTSTEOVMTCMET Heist soVHMoTHsHlEv 

TITS MEUM 6OTIT OT. 

<{1}:50> paakaalaanaan(baahaalaanaan/baagaalaanaan) 
mariththapin, aathaath avan sthaanaththil raajaavaanaan; ivan 
patta'naththinpear paaki(paahi/paagi); measakaapin(measakaabin) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 


maaththireaththin maka'laana(maha'laana/maga'laana) avan 
manaiviyin pear mekeathapeal(meheathabeal/megeathabeal). 


*EEE* <{1}:50> And when Baalhanan was dead, Hadad reigned in 
his stead: and the name of his city was Pai; and his wife's name 
was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of 
Mezahab. 


TAREE IIV EOD LITHTOVTOOMMET LOM HSMN, BATS 
HAUT CVHTETHH YTVMeueoreor; O\e6or 

ULL ons §lorGuy ur&l; Coganler GwmsHlwir sw 
LOTHAICT HHO WHET Hous Wonoemunes Cur 
CILOCESHGLEV. 


<{1}:51> aathaath mariththapin, eathoamil ea'rpatta 
pirapukka'laanavarka'l(pirabukka'laanavarha'l/pirabukka'laanavarga'l); 
thimnaa pirapu(pirabu), alyaa pirapu(pirabu), etheath 
pirapu(pirabu), 


*e***<{1}:51> Hadad died also. And the dukes of Edom were; 
duke Timnah, duke Aliah, duke Jetheth, 


FARRIS HHT LOMAS MoT, gCHmlev 
JOULL WPYsSsertovreuysen; Huson TY, Seow 
GY, CSS NGL, 

<{1}:52> akoalipaamaa(ahoalibaamaa/agoalibaamaa) pirapu(pirabu), 
ealaa pirapu(pirabu), pinoan pirapu(pirabu), 

*EEE*<{1}:52> Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon, 
THERE IILSI> MCHMOOLUMLOT WT, geon My, 
NGeonteot MTL, 

<{1}:53> keanaas pirapu(pirabu), theamaan pirapu(pirabu), 
mipsaar(mibsaar) pirapu(pirabu), 

*E***<11}:53> Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar, 
RHEE INEZ > CHOOMTENU OL, CHLOMeoTt OTL, 
Wuemy OL, 

<{1}:54> makthiyeal(-) pirapu(pirabu), eeraam pirapu(pirabu), 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) eathoamin pirapukka'l(pirabukka'l). 


*****<{1}:54> Duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes of 
Edom. 


RIK TLE AS LOS #ICWIED oyu, FFITLO yu, 
QeujaCen qGanMest Mp YssHer. 


|1 naa'laakamam 2| 


*****!1 Chronicles 2| 


ictal esha] ITEM SLOLO 2 | 


<{2}:1> isravealin kumaarar, roopan(rooban), simiyoan, leavi, 
yoothaa, isakkaar, sepuloan(sebuloan), 


*eE***<{2\:1> These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, Levi, 
and Judah, Issachar, and Zebulun, 

ecm ds QerypCailer GOTH, eiLiow, 
AMGuITeT, Govan, UH, Mesany, CeyCevies, 


<{2}:2> thaa'n, yoaseappu, penyameen(benyameen), napthali, 
kaath, aasear enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EE**<{2}:2> Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, and 
Asher. 


HAEREEEECIILI> HITS, CUITGELIL, QUCSTWILAsor, HUGE, 
HTH, BCE sorrel ser. 


<{2}:3> yoothaavin kumaarar, ear, Oanaan, sealaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); intha moon'ru kumaarar 
soovaavin maka'laana(maha'laana/maga'laana) kaanaan 
sthireeyinidaththil avanukkup 
pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l); ear ennum 
yoothaavin mooththa kumaaran karththarin paarvaikkup 
pollaathavanaanapadiyaal avar avanaik kon'rupoattaar. 


*E**E*<{2}:3> The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah: which 
three were born unto him of the daughter of Shua the 
Canaanitess. And Er, the firstborn of Judah, was evil in the sight 
of the LORD; and he slew him. 


FRR CII NZS UL) HITE Gor LON, oy, 6D OOTITOOT, Ceeun 
TOOTLICUITHET; QUHH CLNSTM) GLONY Heutedeor 


LOSES STST6oT COHMT UNM FAev HUM SGU 
LNMHHOUPHEN; JY sTHTSHILOD ULHToNooT eLlohH GLONI OO 
HHHHT UTTEHMOUSEGL CUMEVSVMTS Cu6oi oT Lig WITEV 
AUT Humes GAaTMICUT LAV. 

<{2}:4> avan 
marumaka'laakiya(marumaha'laahiya/marumaga'laagiya) thaamaar 


avanukkup paareasaiyum searaavaiyum pet'raa'l; yoothaavin 
kumaarar ellaarum ainthupear. 


*EEE*<{2}:4> And Tamar his daughter in law bare him Pharez and 
Zerah. All the sons of Judah were five. 


THHEKERERECIDVAS GENET LOTHLOSONTEWL HMLOTS 
AUDISGU UTCTOFULO CEYTEMEIW{LD ClumMmrren; 
USTs GLO sreveot(Hlo SHHIGu. 

<{2}:5> paareasin kumaarar, esroan, aamool 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*E***<{21:5> The sons of Pharez; Hezron, and Hamul. 
THREE ESS LITCT FT GLOMYY, STG IMT, J eLpev 
6TOOTLIGUI HEN. 

<{2}:6> searaavin kumaarar ellaarum, simri, eaththaan, eamaan, 
kalkoal(-), thaaraa ennum ainthupear. 


*eE***<12}:6> And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and 
Heman, and Calcol, and Dara: five of them in all. 


THERE IIVES CENTEMET GLOMDY slevevm(hlO, FM), 
THM, JOM, SCHTED, HIM cTOEHIL LHHIGu. 


<{2}:7> saapaththeedaana(saabaththeedaana) vishayaththilea 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni) isravealaik 


kalangkappa'n'nina(kalanggappa'n'nina) aakaar(aahaar/aagaar) 
enpavan(enbavan), karmee puththiraril oruvan. 


*E*E*<{2}:7> And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Israel, 
who transgressed in the thing accursed. 


TAREE IINTS FTUGHLMON OMOQIGSH|GCEO 
FICHTSLOLTEN Hero TCeueMevS HEVMIGLILIGHOTSON CT 
AST stoovicuss, STL YHHAflev |ph eros. 

<{2}:8> eaththaanin kumaarar asariyaa 
muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l). 
*EEE*<12}:8> And the sons of Ethan; Azariah. 

KERR ILRS SJTHHMONCN GLOTTY SFMWM 

(LD FH EVITEOT EU HEM. 

<{2}:9> esroanukkup pi'rantha kumaarar, yermeyeal, raam, 
kelupaa(kelubaa) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
*e***<{2}:9> The sons also of Hezron, that were born unto him; 
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai. 

FERRERO ETEVUGTTOIOGU NMS GLO, 
GILITGILOGWIED, TITLD, ClHSYILIT sTSOTLIOUIT Ser. 


<{2}:10> raam amminathaapaip(amminathaabaip) pet'raan; 
amminathaap(amminathaab) yoothaa puththirarin 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) 
nakasoanaip(nahasoanaip/nagasoanaip) pet'raan. 


*EEE*<{2}:10> And Ram begat Amminadab; and Amminadab begat 
Nahshon, prince of the children of Judah; 


THERE IIVIOD JTL SILDMEoTHMOMUL ClLIMMIT oT; 
AWUMTST WST YSANHloor Npyoursw 
HSCEMEMETL GILIMMIMEor. 

<{2}:11> nakasoan(nahasoan/nagasoan) salmaavaip pet'raan; 
salmaa poavaasaip(boavaasaip) pet'raan. 

*EEE*<{2}:11> And Nahshon begat Salma, and Salma begat Boaz, 
THEKEEEEX KILI I> HHCEMOO FEOLOMEMEUL GIUMMITEDT; 
FEOLOT CUTEUTENMEL GlLUMMIToor. 

<{2}:12> poavaas(boavaas) oapeathaip(oabeathaip) pet'raan; 
oapeath(oabeath) eesaayaip pet'raan. 

*EEE*<{2}:12> And Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse, 
KARE ILII> GCLITEUTEO SPCLIENSHL CUMMITooT; 
6eCUS MFEMEMWIL ClLMMIToo. 

<{2}:13> eesaay than mooththakumaaran 
eliyaapaiyum(eliyaabaiyum), apinathaap(abinathaab) ennum 


ira'ndaam kumaaranaiyum, simmaa ennum moon'raam 
kumaaranaiyum, 


*EEE*<{}:13> And Jesse begat his firstborn Eliab, and Abinadab 
the second, and Shimma the third, 


HHH IIVIZ> FEM HOT CLYHHGLOMIOoT 
STOOWLITEMLILILD, DINGTHML sTooEHILO O\yevorl_ mo 
GLOMPSEHSTUjLO, FILOLOM 6TSoTEHILO eLNsorMMTLo 
GLOMTon6orwjL, 


<{2}:14> nethaneyeal ennum naalaam kumaaranaiyum, rathaayi 
ennum ainthaam kumaaranaiyum, 


*E**E*<121:14> Nethaneel the fourth, Raddai the fifth, 
HERREEEEEKIIV-IAD EMHHCOOMGCWICV 6TOSTEDILD MITEVITLO 
GLOMTEOMSTWUILO, YHMUN 6TeoTsH|LO SHHIMLO 
GLOMT on 6orwjL, 

<{2}:15> oathseam ennum aa'raam kumaaranaiyum, thaaveethu 
ennum eazhaam kumaaranaiyum pet'raan. 

eR <{2}:15> Ozem the sixth, David the seventh: 

RARER KIIVIS> EOHCELD CTOEDILD SL MIMTLO 
GLONMTEMSMUjLD, HTH) sTSOTAHILD LNMTLO GLOMTenco4rwyLo 
GILIMM ITO. 

<{2}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoatharika'l(sahoathariha'l/sagoathariga'l) seruyaa'l, 
apikaayil(abikaayil) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); seruyaa'lin 


kumaarar, apisaay(abisaay), yoavaap(yoavaab), aasakeal(-) ennum 
moon'rupear. 


*****<{2}:16> Whose sisters were Zeruiah, and Abigail. And the 
sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel, three. 
KEREREEEERE IIL IGD HOUSE FCSTHMGEM ClE (HWE, 
ANSIUNED stootleupsen; QE Hwee GLO, 
ANEFMU, CUTOUT, BFCHOV sTSoTsH|LO elpeorm| Guin. 
<{2}:17> apikaayil(abikaayil) amaasaavaip pet'raa'l; amaasaavin 
thakappan(thahappan/thagappan) 


ismavealiyanaakiya(ismavealiyanaahiya/ismavealiyanaagiya) 
yeththear enpavan(enbavan). 


**E*E*<{2}:17> And Abigail bare Amasa: and the father of Amasa 
was Jether the Ishmeelite. 


THERE IVITS OINSTUNED BLOTEMEMEUL GluMMIen; 
HAWTEFTM6oT HSULCT QervwGCersolwissirAw QsSCHT 
6TOOTLIGNIONT. 

<{2}:18> esroanin kumaaran kaaleap(kaaleab) ereeyoath 
ennappatta than 
pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) 

asupaa laalea(asubaa'laalea) pet'ra kumaarar, easear, 
sOapaap(soabaab), arthoan enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{2}:18> And Caleb the son of Hezron begat children of 
Azubah his wife, and of Jerioth: her sons are these; Jesher, and 
Shobab, and Ardon. 


HHEKEEXEE*CIIVIBS ETEVUGI MONO GLOMToo STGCeEou 
61 CUTS STOOTSTULUILL Hoot QuiswegrHwirSw 
ARUTeTGCes GumMmM Gwoijy, joey, CEnunru, 
ATCHMOT sroorieuty Hers. 

<{2}:19> asupaa'l(asubaa'l) sen'rupoanapin kaaleap(kaaleab) 
epraaththai 


vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
iva'l avanukku ooraip pet'raa'l. 


*E***<{2}:19> And when Azubah was dead, Caleb took unto him 
Ephrath, which bare him Hur. 


PERE EEK IO> HYRUTET COMICUMEMU co STC 

STLINTHONE MEUTHLDLICNTONTICTITEOT; Qleiet Aum 5G 
sa6mtL GlLMMITer. 

<{2}:20> oor ooriyaip pet'raan; oori pesaleyealaip(besaleyealaip) 

pet'raan. 

*EEE*<{2}:20> And Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel. 


HHH HHH IK IV IOS Dan iy Den] 60) WIL GIUMMITenT; Dantff) 
QUFQeGWeMEdL! GLIA MITEDT. 


<{2}:21> pirpaadu, esroan a'rupathu(a'rubathu) vayathaanapoathu 
kileyaaththin thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) kumaaraththiyai 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), ava'lidaththil 
piraveasiththaan; iva'l avanukkuch sekoopaip(sehoobaip/segoobaip) 
pet'raa'l. 


*EEEE <I}:21> And afterward Hezron went in to the daughter of 
Machir the father of Gilead, whom he married when he was 
threescore years old; and she bare him Segub. 


EERE KIEII> LIMOUTG, TeVGH TOT BMILIG| 
CMUIFTSOCLUTS) AQOWUNHHloo FSULCTAW Lor fleor 
GONTNTHHlomul MeuTSOLTN, SeuemL Hslev 
NjCuAMGS MOT; Qoret HUM EGE CF Fn6OUL 
GluMmMiren. 

<{2}:22> sekoop(sehoob/segoob) yaaveeraip pet'raan; ivanukkuk 


keeleayaath theasaththil irupaththumoon'ru(irubaththumoon'ru) 
oorka'l(oorha'l/oorga'l) irunthathu. 


*EE**<{2}:22> And Segub begat Jair, who had three and twenty 
cities in the land of Gilead. 


HEHE IIIS QEFAL WITEMEOL CLM MIT6OT; 
QeruDFGS SCOUTS CHFHHOV QHUSHICLooM 
sam EET HGS SHI. 

<{2}:23> keasooraiyum aaraamaiyum yaaveerin 


kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum), keanaaththilu'l'la 
kiraamangka'laakiya(kiraamangga'laahiya/kiraamangga 'laagiya) 


a'rupathu(a'rubathu) oorka'laiyum(oorha'laiyum/oorga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea 
vaangkinaarka'l(vaangginaarha'l/vaangginaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum kileyaaththin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) kumaarar. 

eR <{21:23> And he took Geshur, and Aram, with the towns of 
Jair, from them, with Kenath, and the towns thereof, even 
threescore cities. All these belonged to the sons of Machir the 
father of Gilead. 


FREER IINIZ> CHFOOTULD ALY MEMLOULO WiTeriifleor 
AITO MIGSMETUjL, Cems #lavicron HNPTLOMIS eT HW 
AMIUF) BATSMETUL HeUTHeT MHUNGEd 
CUTAN SEN; Qouysen crevevm(h ACoWMTS Hloor 
HSULCIMAW! LOTS loot GLOW. 

<{2}:24> kaaleapin(kaaleabin) ooraana epraaththaavil esroan 
i'ranthupoanapin, esroanin 
pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) 
apiyaa'I(abiyaa'l) avanukkuth thekkovaavin 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) asooraip 
pet'raa'l. 


*KEEE*<{}:24> And after that Hezron was dead in Calebephratah, 
then Abiah Hezron's wife bare him Ashur the father of Tekoa. 


THEE IIVIAD HTCOVNET BAN MTST sTUTTHAMEN ED 
THVGI ToT QMOHAICLMeTMNe, eteroGyiroolleor 

GIT TAITAW! SMUT HUM F6GS 
AQHFSQVSTOUTM CT FSULCMAW AFROOTU ClummMen. 


<{2}:25> esroanukku mutha'rpi'rantha yermeyealin kumaarar, raam 
ennum mooththavanum, poonaa(boonaa), oaren, oathseam, 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa) 
enpavarka'lumea(enbavarha'lumea/enbavarga'lumea). 
*E***<12}:25> And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron 
were, Ram the firstborn, and Bunah, and Oren, and Ozem, and 
Ahijah. 

ERED IS> ETOVGTTOIAG INSHSMUMHS 
GILITGLOCWICO ST GLOMYY, HTL sts ILD eLNPHHOUSMHILD, 
Loo, SeClIoot, QHGCELO, HAMM cToTLEivH eG. 
<{2}:26> aththaaraa'l ennum pearu'l'la vea'roru manaiviyum 
yermeyealukku irunthaa'l; iva'l oanaamin thaay. 

eK <{21:26> Jerahmeel had also another wife, whose name was 
Atarah; she was the mother of Onam. 

HERE KIIVIG> HHDHMYMEN CTOMSOILO CL erent 
GeUuGIMM( WensstaNUjLD CITOMOCHICIEE Q\Hbsten; 
Quer spoormiAleor SIMUL. 

<{2}:27> yermeyealukku mutha'rpi'rantha raamin kumaarar, maas, 
yaamin, ekkear enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
*E**E*<{2}1:27> And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel 
were, Maaz, and Jamin, and Eker. 

ERE KIIVIT> EHLINOICUOIEG INSMUMHS 
NTiAlsot GLONHY, Lomero, WiTLAleot, eTHCSY 6TOOTLIGUITHeN. 
<{2}:28> oanaamin kumaarar, sammaay, yaathaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); sammaayin kumaarar, 


naathaap(naathaab), apisoor(abisoor) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


eK <121:28> And the sons of Onam were, Shammai, and Jada. 
And the sons of Shammai; Nadab, and Abishur. 


TAREE IIVIBS ESOT LONI, FLOLOMW, WITH 
STOOLIGUTGEN; FLOLOMUNET GLONHY, HIST, ANB 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{2}:29> apisoorudaiya(abisoorudaiya) manaiviyin pear 


apiyaayeal(abiyaayeal); ava'l avanukku akpaanaiyum(akbaanaiyum) 
moa'lithaiyum pet'raa'l. 


*EK*E*<{21:29> And the name of the wife of Abishur was Abihail, 
and she bare him Ahban, and Molid. 


KEKE IILIOD HINA (HOOLW Wonoenunest Cuiy 
ANWTGCWED; HUT HUB SG BSLMMETUILO 
GLOTENeMSWjLO Clumsmrren. 

<{2}:30> naathaapin(naathaabin) kumaarar, sealeath, appaayim 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); sealeath puththirarillaamal 
mariththaan. 


*EEE* <{}:30> And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but 
Seled died without children. 

HEHEHE III 30> TSM GLO, CFCS, 
AIWUTUNW steoTueuysen; CFCovs YSHSHlNHleveotioev 
LOM) & ITC. 

<{2}:31> appaayimin kumaarar ishi 
muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l); ishiyin 
kumaarar seasaan 


muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l); seasaanin 
kumaaraththi aklaay(-). 


*EEE* <{}:31> And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of Ishi; 
Sheshan. And the children of Sheshan; Ahlai. 


HR KIN 31> OLILITUNAST GLOIAT Qiao 
(PHevtoreuyaen; Qaduies GLo1jy Cesieor 
(PHovMoeujaen; CeEFMooileor GLONITHS) MHOoMW. 
<{2}:32> sammaayin 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) yaathaavin 
kumaarar, yethther, yoanaththaan 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); yethther kumaararillaamal 
mariththaan. 


*e***<{2}:32> And the sons of Jada the brother of Shammai; 
Jether, and Jonathan: and Jether died without children. 
HEHE IIV 39> FLOLOTUNGT FCENTHVOMTAW 

WITS TEMS GON, MUSBVH, CHIMTETHS Moor 
CTONLIOCUTSEN; CQHIHGHT GLOMTMevevmLo6v Lops Hiro. 
<{2}:33> yoanaththaanin kumaarar, pealeath, saasaa 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
yermeyealin puththirar. 


**E**<{2}:33> And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza. These 
were the sons of Jerahmeel. 


RHEE HERI 33> CUITEMHSHMOET GLONY, CUuGCES, 
STENT CTOOLIOUTSEN; Qeuysen GuijQwocwedlest YHSII. 


<{2}:34> seasaanukkuk 
kumaaraththika'leayan'rik(kumaaraththiha'leayan'rik/kumaaraththiga' 
leayan'rik) kumaararka'l(kumaararha'l/kumaararga'l) illai; 
seasaanukku yarkaa(-) ennum pearu'l'la 
ekipthiya(ehipthiya/egipthiya) vealaikkaaran oruvan irunthaan. 


***** <{2}:34> Now Sheshan had no sons, but daughters. And 
Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name was Jarha. 


EERE K(IEZA> CFETOIEGS GWM HFHSCMLCOME 
GLMIIVSer Qevencvd; CFETAHISEG WNSHM crooreHi_o 
CUBeren TALIGIUI COuMEOASMION Fp (Ih Ei6oT 
Qebsreo. 

<{2}:35> seasaan than kumaaraththiyaith than 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 


yarkaavukkuk(-) koduththaan; ava'l avanukku aththaayiyaip 
pet'raa'l. 


*EEE* <{}:35> And Sheshan gave his daughter to Jarha his servant 
to wife; and she bare him Attai. 


KEHEKERERE IOV ZS> CEMENT HOO GHLOMHHCMWUG Hoo 
COUMVEASITOUTAL WTETYSAGS TS Hoo; 
AUT HUDSG AFSHTUNEMWUL Cummr«ren. 

<{2}:36> aththaayi naathaanaip pet'raan. naathaan 
Saapaathaip(saabaathaip) pet'raan. 

**EE*<{2}:36> And Attai begat Nathan, and Nathan begat Zabad, 
REED ZG> HHRHTUN HTHMOMETL CIMMIMoo. 
HIST FTUMTENHL ChuMMMoor. 

<{2}:37> saapaath(saabaath) eplaalaip pet'raan; eplaal 
oapeathaip(oabeathaip) pet'raan. 

**E**<{2}:37> And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed, 
RHEIN 37> FTLUTG CTLICVMEMEVL GILIMMIMEDT; 
eTHEVITTED SECLIENHL CILIMMIMTEd. 


<{2}:38> oapeath(oabeath) eakoovaip(eahoovaip/eagoovaip) 
pet'raan; eakoo(eahoo/eagoo) asariyaavaip pet'raan. 


**E**<{2}:38> And Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah, 
KEKE EKK(I138> EOCLIG TIRONEUL! CIUMMMOT; Fn 
AFPWMTEMEUL CUIMMIM60T. 

<{2}:39> asariyaa ealeathsaip pet'raan; ealeaths eleyaasaavaip 
pet'raan. 

*EE**<{2}:39> And Azariah begat Helez, and Helez begat Eleasah, 
HEREEEEEERE IIL 39> MFM TCOHOEL CMMIM; 
TCOOHEHY oICOVWIMTETEMEUL GILIMMITEOT. 

<{2}:40> eleyaasaa sismaayaip pet'raan; sismaay salloomaip 
pet'raan. 

*e***<{2}:40> And Eleasah begat Sisamai, and Sisamai begat 
Shallum, 

THERE CIIEAOD> ETCIOVIUTEN FEOLOMEMWIL GILIMMIT6OT; 
FlOLOMU FELYTEMLOL! GILIMMMIT6sT. 

<{2}:41> salloom ekkamiyaavaip pet'raan; ekkamiyaa elisaamaavaip 
pet'raan. 

*e***<{2}:41> And Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah begat 
Elishama. 

TEER ILAT> FOVEYTLD STHSLMWIMEMEUL CLLIMMIMTCDT; 
STHSLAIWIT STOOIEFTLOMEMEUL! CLM MITEOT. 


<{2}:42> yermeyealin 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
kaaleapin(kaaleabin) kumaarar, seeppin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) measaa ennum 


mutha'rpi'ranthavanum, eproanin(ebroanin) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) mereasaavin 
kumaararumea. 


*EEE*<{2}:42> Now the sons of Caleb the brother of Jerahmeel 
were, Mesha his firstborn, which was the father of Ziph; and the 
sons of Mareshah the father of Hebron. 


THERE ECIIVAI> GILINCIOCUIOOO FCETSTOOTEAW 
STGeouler GIAy, FUNCT FSSUUCTAW! Clog 
TONDO ILD (PHMUIMHHOUSHIL, sTLCHrevtleor 
HFSUUCMTAW! CLOCTETEMNeo GLON HCL. 

<{2}:43> eproanin(ebroanin) kumaarar, 


koaraaku(koaraahu/koaraagu), thappuvaa, rekkeam, semaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{2}:43> And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah, and 
Rekem, and Shema. 


FHEKEEXEEECIIV-AZS ETUGCT MONO GLOMY, CSINTG, 
HULOUT, CSCHLO, CELOM cTooTLieuy sen. 
<{2}:44> semaa yoarkkeayaamin 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) rekkeamaip 
pet'raan; rekkeam sammaayaip pet'raan. 


*EEE*<{2}:44> And Shema begat Raham, the father of Jorkoam: 
and Rekem begat Shammai. 


THERE IOVAAS QELOT CUITTSGSWITLA COT 
HSUUCMAW CSCSeMOU GuMmMMest; CSCELO 
FLOLOMEMWIL GILIMMIMeor. 


<{2}:45> sammaayin kumaaran maakoan(maahoan/maagoan); 
maakoan(maahoan/maagoan) pethsoorin(bethsoorin) 
thakappan(thahappan/thagappan). 


eR <{21:45> And the son of Shammai was Maon: and Maon 
was the father of Bethzur. 


HREEEEXEEECIIVASS FLOLOMUN CO GLOMYSo! LOTC HIME; 
LOTGETeT QUBE M6 FSCO. 

<{2}:46> kaaleapin(kaaleabin) 
ma'rumanaiyaattiyaakiya(ma'rumanaiyaattiyaahiya/ma'rumanaiyaattiy 


aagiya) eppaa'l aaraanaiyum, moasaavaiyum, kaaseasaiyum 
pet'raa'l; aaraan kaaseasaip pet'raan. 


*EEE*<{2}:46> And Ephah, Caleb's concubine, bare Haran, and 
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez. 


HERSEK ILAGS SMTCOOLMMET LOMILDEONSOTUIML Iq. WITLI 
STULITET A MTSMSTWUILO, GLOTFMEMEUWILO, STCFOMEU{LO 
QUMMOTeN; Bro StCFNEL ClUMMITED. 

<{2}:47> yaathaayin kumaarar, reakeam(-), yoathaam, keasaam, 


pealeath, eppaa, saakaap(saahaap/saagaap) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{2}:47> And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and 
Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph. 


TREK IVATS UITHMUMNCT GLOTY, CYCSLO, 
GUWITSMLD, CSEMLD, CUGEUS, TULUM, FTSTU 

6TOOTLIGUIT HEN. 

<{2}:48> kaaleapin(kaaleabin) 
ma'rumanaiyaattiyaakiya(ma'rumanaiyaattiyaahiya/ma'rumanaiyaattiy 


aagiya) maakaa'l(-) seapearaiyum(seabearaiyum) 
thirkaanaavaiyum(-) pet'raa'l. 


*****<{2}:48> Maachah, Caleb's concubine, bare Sheber, and 
Tirhanah. 


FERRER ILAB> GMTCEOLNET LOMILD ON SOTWIML Iq. WITH 
LOTSMe CFCUEMTUILD HPSMooMemenwjLo GluMmMren. 


<{2}:49> ava'l mathmannaavin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
saakaapaiyum(saahaapaiyum/saagaapaiyum), 
makpeanaavukkum(makbeanaavukkum) 
keepeayaavukkum(keebeayaavukkum) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) seavaavaiyum 
pet'raa'l; kaaleapin(kaaleabin) kumaaraththi aksaa'l(-) 
enpava'l(enbava'l). 


*EEE*<{D}:49> She bare also Shaaph the father of Madmannah, 
Sheva the father of Machbenah, and the father of Gibea: and the 
daughter of Caleb was Achsah. 

HEHEKEREREIIVAQ> OUST LOGHLOCMSMMEMGT HSULICTMALLW 
FTSTENLIUILO, WOSCUCOMEYAGLO SGCUUMEYSEGLO 
HSUUCHMAW CFOUMEMENUILD GlUuMMMen; STCeoNeo 
GLUON HH) OHEFMEN cvoorLienter. 


<{2}:50> epraaththaa'lidaththil mutha'rpi'rantha oorudaiya 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapin(kaaleabin) kumaarar, keeriyaathyaareemin mooppanaana 
soapaalum(soabaalum), 


*eE***<{21:50> These were the sons of Caleb the son of Hur, the 
firstborn of Ephratah; Shobal the father of Kirjathjearim, 


Fee}: 50> CTUTTHSTONL_ HHO LNOSMUIMHS 
SA (HEOLW GWMOTToonAwW SrGeoer Gong, 
SHWUMSH WIN Aloo CLPLvisotit6o CEMuUMTEyILD, 


<{2}:51> pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) mooppanaana 
salmaavum, pethkaathearin(bethkaathearin) mooppanaana 
aareappumea. 


*EE**<{2}:51> Salma the father of Bethlehem, Hareph the father 
of Bethgader. 

TEER S I> GIUBCOUGCHMACT eLOLILIGTIT6oT 
FOVLOMEYLD, QUBSICH Meo elpuiuvicoitest 9, CyULYGCLo. 


<{2}:52> keeriyaathyaarimin mooppanaana soapaalin(soabaalin) 
kumaarar, aaroavea, aasiyam menukoath(-) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*e***<{2}:52> And Shobal the father of Kirjathjearim had sons; 
Haroeh, and half of the Manahethites. 

REEDED SULITHWIMTHILM OT CLOLILIGOTIT SOT 
GETLTedlet GLOIIT, ACynGeu, SAW MoMGCanrg 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{2}:53> keeriyaathyaarimiliruntha vamsangka'l(vamsangga'l), 
eththiriyarum pookiyarum(-) sumaaththiyarum misraaviyarumea; 


ivarka'lidaththil(ivarha'lidaththil/ivarga'lidaththil) soaraaththiyarum, 
esthavoaliyarum pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l). 


KEKE KE <{2}:53> And the families of Kirjathjearim; the Ithrites, and 
the Puhites, and the Shumathites, and the Mishraites; of them 
came the Zareathites, and the Eshtaulites. 


HEREIN E> FPUITHLIMHILMON (HH CULDEMIBEN, 
THAI LO LAI SLOTS HWIHLO 
Mervopronui(GCw; Moijyson_ Hsloo CEnjrHSlwiGL, 
STEVE GCOUMEONIHLO NomhSnyaen. 


<{2}:54> salmaavin santhathika'l(santhathiha'l/santhathiga'l), 
pethlekeamiyarum(bethleheamiyarum/bethlegeamiyarum), 
neaththoappaaththiyarum, pethyoavaap(bethyoavaab) ennum 
atharoath ooraarum, maanaaththiyarilum soariyarilum paathi 
janangka'lumea(janangga'lumea). 


*E***<{21:54> The sons of Salma; Bethlehem, and the 
Netophathites, Ataroth, the house of Joab, and half of the 
Manahethites, the Zorites. 

HEHE SAS FEOLOMOMEN FHS HH, 
QUACeOGCSEALIBL, GHSCHTMUTSSIWGLD, 
GIUIHGWITOUML CTO ILO HHCHTH MHMT(HLD, 

LOTOOTTH AIH GYILO CEMPUplayiLo LTH) coms eGCL. 


<{2}:55> yaapeasil(yaabeasil) kudiyiruntha ka'nakkarin 
vamsangka'l(vamsangga'l), thiraaththiyarum simaaththiyarum 
sukkaaththiyarumea; reakaap(reahaab/reagaab) veettaarin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) ammaaththin 
santhathiyaaraana keaniyar ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{}:55> And the families of the scribes which dwelt at 
Jabez; the Tirathites, the Shimeathites, and Suchathites. These are 
the Kenites that came of Hemath, the father of the house of 
Rechab. 


FRRRRREEER IDL 5B> uITGuUAED Gig un(HHS FOOT BIS] 601 
CUDEMIBEN, ANTHAWICGH WO AWTHSH WH 


FSSTHAWGHCW; Goat of_Limmer SeuuUconrsw 
AWDUOTH#looT FHHHWNY To Ceowuiy QeuysCen. 
|1 naa'laakamam 3] 

*****14 Chronicles 3| 


EE REALS G] Ihe SLOLO 3 | 


<{3}:1> thaaveethukku eproanilea(ebroanilea) pi'rantha kumaarar: 
yesreyeal ooraa'laana 
akinoavaamidaththil(ahinoavaamidaththil/aginoavaamidaththil) 
pirantha amnoan mutha'rpea'raanavan; karmealin ooraa'laana 
apikaayealidaththil(abikaayealidaththil) pi'rantha thaaniyeal 
ira'ndaam kumaaran. 


*E***<{3}:1> Now these were the sons of David, which were 
born unto him in Hebron; the firstborn Amnon, of Ahinoam the 
Jezreelitess; the second Daniel, of Abigail the Carmelitess: 


HARK ZV I> FTONAAG TUCT TNC NMHS 
GLIY: GwieroGyGwiev Lay Tenor 
AACHTOUTAL HH loo MNMHS SLOCcortroor 
(WHMCUMMeoeisT; STC co aI TenIT oor 
ANSICWOLH$leo MHS SioNCwed Qyevor my 
GLOM oor. 

<{3}:2> keasoorin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thalmaayin kumaaraththi maakkaa'l(-) pet'ra apsaloam(absaloam) 


moon'raam kumaaran; aakeeth(-) pet'ra athoaniyaa naalaam 
kumaaran. 


eK EE <{3}:2> The third, Absalom the son of Maachah the 
daughter of Talmai king of Geshur: the fourth, Adonijah the son 
of Haggith: 


EK ZI CHEM OT VTQMOUTAW HEOVLOMUN CT 
GLOSS) LOMGSEMen UMM SUFCeom elpsorminro 
GWM 6H; YBSEH QUHM SICHMOMwin HreorL Gone. 
<{3}:3> apiththaa'l(abiththaa'l) pet'ra seppaththiyaa ainthaam 
kumaaran; avan 


pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) eklaa'l(-) 
pet'ra ithreayaam aa'raam kumaaran. 


*****<{3}:3> The fifth, Shephatiah of Abital: the sixth, Ithream by 
Eglah his wife. 


THREE Z> HINFKHTEN CuMM QEUUs Hw 
OHHTLO GOTT; Heise CuomesrHwitswi steven 
GUMM QHCHWTLD BMT GLoNyeor. 

<{3}:4> intha aa'ru kumaarar avanukku eproanilea(ebroanilea) 
pi'ranthaarka'l(pi'ranthaarha'l/pi'ranthaarga'l); angkea(anggea) 


eazhuvarushamum aa'rumaathamum arasaa'ndaan; erusaleamiloa 
muppaththumoon'ru varusham arasaa'ndaan. 


*EEE* <{3}:4> These six were born unto him in Hebron; and there 
he reigned seven years and six months: and in Jerusalem he 
reigned thirty and three years. 


ER RII ZT AS Obs AMI @LoIgy AUDISG 
STUGHTOONGED IMHSAIMGE; SIMICH J(Peu Hag pw 
AMILOTH (LVL SIF Movoto; 1 FGeoiAlGeon 
(IPLIUFHHICP CoM) CUCHAOOLD STFS ror. 

<{3}:5> erusaleamil avanukkup 


pi'ranthavarka'l(pi'ranthavarha'l/pi'ranthavarga'l): ammiyealin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 


pathsuvaa'lidaththil(bathsuvaa'lidaththil) simeeyaa, 
soapaap(soabaab), naaththaan, saalomoan ennum naalupearum, 


*EEE*<{3}:5> And these were born unto him in Jerusalem; 
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon, four, of Bathshua 
the daughter of Ammiel: 


HEHE ZESS ETIRFCOULNED AMM GL 
AmMbsSourser: SO MNGCwWdsor Gwin s Hw Aw 
UdsSouTEN_ sHiev ABwin, Cenunw, HrssIN607, 
EFICVITGLOMEST STOTEHILD HTEyIGLICBLO, 

<{3}:6> ipkaar(ibkaar), elisaamaa, elippeleath, 
*EEE*<{3}:6> Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, 


THERE CZLES QUAM, TOMTOM, CTOOLIGLGEVS, 


<{3}:7> noakaa(-), neapeak(-), yappiyaa, 

***** <{3}:7> And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 
TERE ZLTS CHTST, CGHCUS, WLMWT, 

<{3}:8> elisaamaa, eliyaathaa, elipealeath ennum 
onpathupearumea(onbathupearumea). 

*EEE* <{3}:8> And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine. 
*HHEKERER*IZY8S ETOOIEMLOM, CTOOMLITAM, CTOOICLIGEUS 
STONE ILD EQETLIGIGL( GLO. 

<{3}:9> 
ma'rumanaiyaattika'lin(ma'rumanaiyaattiha'lin/ma'rumanaiyaattiga'lin 
) kumaararaiyum ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
thaamaaraiyum thavira, 


ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) thaaveethin 
kumaarar. 


*e***<{3}:9> These were all the sons of David, beside the sons 
of the concubines, and Tamar their sister. 


EEE K(ZYO> LOMILDON OMIM Ig Hoo GLOMPSOMUJLO 
Qasr FCSISMWNTAW STLOMEMPUjLO Hoy, 
QoupsQereveor(Hw HroisHleor Gon. 

<{3}:10> saalomoanin kumaaran 
rekopeyaam(rehobeyaam/regobeyaam); ivanudaiya kumaaran 


apiyaa(abiyaa); ivanudaiya kumaaran aasaa; ivanudaiya kumaaran 
yoaSapaath. 


***** <{3}:10> And Solomon's son was Rehoboam, Abia his son, 
Asa his son, Jehoshaphat his son, 


HHEKEEXEEE(ZV-IO> FTCEVTGCLOMSOEO LOM COT 
CIFQSMELIWINTD; MauMionL wi GLO SMW; 
QuMioMlLwi GLMITooT BET; Hum em wi GLONToo 
GCUITEFLITS. 

<{3}:11> ivanudaiya kumaaran yoaraam; ivanudaiya kumaaran 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa); ivanudaiya kumaaran yoavaas. 
*e*** <{3}:11> Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 
FERRER IZNI1 I> QEUDMIOOLW GLOMoo Cw; 
QUOD OL Ww GOI ASAWT; Qeumicmw 
GLOMoot Cuwiteurreo. 

<{3}:12> ivanudaiya kumaaran amathsiyaa; ivanudaiya kumaaran 
asariyaa; ivanudaiya kumaaran yoathaam. 


**E**<{3}:12> Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son, 


HEEL II> QEUMIOLW GLOTOT LOS AWN; 
QuOMionL_wi GOI HFNwit; Qeumicm_wi 
GLOTeo CWINTSMLy. 

<{3}:13> ivanudaiya kumaaran aakaas(aahaas/aagaas); ivanudaiya 
kumaaran eseakkiyaa; ivanudaiya kumaaran manaasea. 

***** <13}:13> Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son, 
ERE KIZ3}-13> QEUMIOOL WI GLOTION B,GMerv; 
QUOD nw GLI sCFSAWT; QoumMicmw 
GLOMoor LeonGes. 

<{3}:14> ivanudaiya kumaaran aamoan; ivanudaiya kumaaran 
yoasiyaa. 

*E EES <{3}:14> Amon his son, Josiah his son. 
HERE IZ-I1 AD MEUMIOOL WI GLO O Cones; 
Quoin wi GLoMyeor CuimAuwin. 

<{3}:15> yoasiyaavin kumaarar, muthal pi'rantha 
yoakanaanum(yoahanaanum/yoaganaanum), yoayaakkeem ennum 


ira'ndaam kumaaranum, sitheakkiyaa ennum moon'raam 
kumaaranum, salloom ennum naalaam kumaaranumea. 


*E***<{3}:15> And the sons of Josiah were, the firstborn Johanan, 
the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum. 


HEE ZVIS> CUUITELITOM COT GLO, (pse UMHS 
CUITSOOTEADILD, CUIMUITEHELD CTOTSHILD O\yovormo 
GLOTTAHIL, ACHSAWIM cTooraH|Lo eLpoormmo 

GLOMTAD ILO, FEQYTLD CTHTSHILO HMEOTLO GLOMTEHIGLo. 


<{3}:16> yoayaakkeemin kumaarar, ekoniyaa(-) 
muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l); ivanukku 
makanaanavan(mahanaanavan/maganaanavan) sitheakkiyaa. 


*****<{3}:16> And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, 
Zedekiah his son. 

HRI Z1I6> CUITUITSACT GLONT, TOs Moonlwit 
(IPHOVMMOUTHET; QeucM/ 5G LOSEMoEI6o1 

ACH SSM. 


<{3}:17> kattu'nda ekoniyaavin(-) kumaarar salaaththiyeal, 
*****<{3}:17> And the sons of Jeconiah; Assir, Salathiel his son, 
THEREIN ITS HL HOOOML oMASTOMMMNET GLOOM 
FOOTHSHICWIED, 


<{3}:18> malkeeraam(-), pethaayaa, seanaasaar, yekamiyaa(-), 
osaamaa, nethapiyaa(nethabiyaa) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E KE <{3}:18> Malchiram also, and Pedaiah, and Shenazar, 
Jecamiah, Hoshama, and Nedabiah. 


HARE IZN-18> LNEVESIMLD, GUHMUMT, CETTE, 
GIUSLAWIT, PEFMLOM, OHSHMNWIMT crooueny ser. 


<{3}:19> pethaayaavin kumaarar, serupaapeal(serubaabeal), simeayi 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); serupaapealin(serubaabealin) 
kumaarar, mesullaam, ananiyaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
sakoathari(sahoathari/sagoathari) seloameeth enpava'l(enbava'l). 


*eE***<{3}:19> And the sons of Pedaiah were, Zerubbabel, and 
Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and Hananiah, 
and Shelomith their sister: 


rer IZHIG> GIUBMUMTMCT GOI, QF (UTCLED, 
FIGLOUN cTeoTLcUuNSen; QEGHUTCLEO6sT GLONNI, 
GILDEEVEVITLD, HSS cTsoLieuyser; Qleiyaen 
&Cargml QeGeonihS steorieuen. 

<{3}:20> asoopaa(asoobaa), okeal(-), perakiyaa(berakiyaa), 
asathiyaa, oosaapeaseath(oosaabeaseath) ennum ainthupearumea. 
*****<{3}:20> And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and 
Hasadiah, Jushabhesed, five. 

FARE IZ- 70> FLT, CHO, QUPHWM, SFHIW, 
DMEF TCUGESH STOMADILD QHAICL(HGLO. 

<{3}:21> ananiyaavin kumaarar, pelaththiyaa, esaayaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivanudaiya kumaaran 


repaayaa; ivanudaiya kumaaran arnaan; ivanudaiya kumaaran 
opathiyaa(obathiyaa); ivanudaiya kumaaran sekkaniyaa. 


*E***<{3}:21> And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: 
the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of Obadiah, 
the sons of Shechaniah. 


*HHEKEREREKIZYI1> SOVIOOMILIMTEN CT GLOMAY, Cluicos Hw, 
STEMULIMT CTOTLICUTSEN;, QeucmioOL wi GLOMoo CLIMWIMT; 
QUMICML Ww) GLOOMY Boren; QeueHien_wi 
GWMIoT QuANWIT; GoD onOLwi GLOMIoor Oe sHoohwit. 
<{3}:22> sekkaniyaavin kumaarar, semaayaa 
muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l); 


semaayaavin kumaarar, aththoos, ekeyaal(-), paariyaa(baariyaa), 
neyaariyaa, seppaath ennum aa'rupear. 


*E*** <{3}:22> And the sons of Shechaniah; Shemaiah: and the 
sons of Shemaiah; Hattush, and lgeal, and Bariah, and Neariah, 
and Shaphat, six. 


FREER (ZVIIS QLEFHHOOMLIMENET GLOMY, CELOMWINT 
(PHVMMCUTHET; GELOMUIMMNCT GLI, HHHMerv, 
STASWITED, LIMMWIT, QHWITHIWIT, CELILITE 6TSOTEHILD 
amu. 

<{3}:23> neyaariyaavin kumaarar, eliyoanaay, eseakkiyaa, 
as'reekkaam ennum moon'rupear. 


***** <{3}:23> And the sons of Neariah; Elioenai, and Hezekiah, 
and Azrikam, three. 


RHEE IZ I35 GUHLUIMGIWITEN GOT GLO, 
STOICWITOOITU, TCESALIT, DIUMFSSMLD 6TSSTEHILO 
CLOT MIGUI. 

<{3}:24> eliyoanaayin kumaarar, othaayaa, eliyaasip(eliyaasib), 


pelaayaa, akkoop(akkoob), yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), 
thelaayaa, aanaani ennum eazhupear. 


*E***<{3}:24> And the sons of Elioenai were, Hodaiah, and 
Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and 
Anani, seven. 


THEREBY IAS ETOOICLIMOOMUNGS GLOMY, <P HMWM, 
STOOWUITAL, GUICOMUIT, HSFrU, CUITSSTMoo, ClRCOMUMT, 
ASOT] STEED ILD 6J(LOGLI. 

|1 naa'laakamam 4| 

***** 11 Chronicles 4| 


2K KKK KK KK | 1 ITEM SLOLO A| 


<{4}:1> yoothaavin kumaarar, paareas, esroan, karmee, oor, 
sOapaal(soabaal) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


**EE*<{A}:1> The sons of Judah; Pharez, Hezron, and Carmi, and 
Hur, and Shobal. 


mer LAL I> UL STEM GLOOMY, LITGTero, 
sTeroGonron, SLB, sey, CETLTed cTooTLieulyaen. 


<{4}:2> soapaalin(soabaalin) kumaaran raayaa 
yaakaaththaip(yaahaaththaip/yaagaaththaip) pet'raan; 
yaakaath(yaahaath/yaagaath) 
akumaayiyaiyum(ahumaayiyaiyum/agumaayiyaiyum), 
laakaathaiyum(laahaathaiyum/laagaathaiyum) pet'raan; 
soaraaththiyarin vamsangka'l(vamsangga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*EEE*<{A}:2> And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and 
Jahath begat Ahumai, and Lahad. These are the families of the 
Zorathites. 


AHEKEEEERECIALIS CEMLIMEOICO GLOMVOo MMW 
WITSTHSOHL GUMMMoT; WUTSTH BGLOTUNEMWUWLO, 
VTAETMSHULO QuUOMNMet; CEINTFSWMlooT uLdsémIsen 
Qleneuas Gan. 

<{4}:3> eathaam ennum mooppanin santhathiyaar, yesreyeal, 
ishmaa, ithpaas(ithbaas) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 


ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
sakoathariyin(sahoathariyin/sagoathariyin) pear athselelpoani; 


*E***<{A\:3> And these were of the father of Etam; Jezreel, and 
Ishma, and Idbash: and the name of their sister was Hazelelponi: 


HEHE ALS ETHMLD CTOTEOILD CLPLILIGHlooT FHH AWN, 
ClUIEOGTGWIeD, Magion, MHuMero creoiieulysHen; 
Qajsepon_w ¢Cargplunest Cup 
HAHGEC CEU GIT; 

<{4}:4> keathoarukku mooppanaana penuvel, ushaavukku 
mooppanaana esear enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
pethlekeamukku(bethleheamukku/bethlegeamukku) mooppanaana 
epraaththaavukku mutha'rpi'rantha oorin kumaarar. 


*EEE*<‘A}:4> And Penuel the father of Gedor, and Ezer the father 
of Hushah. These are the sons of Hur, the firstborn of Ephratah, 
the father of Bethlehem. 


TERE KALAS CHCHT(HSG CLOULETMeT CliisHiGleriey, 
2 HOMTEYHSR CLNULooet sICEey ctoouieuysen; Qleuiyaen 
GUFACVCSE AG CLPULIMo#nt sTHPTHHTOYSE 
(HSMOUMHS satfler Gomi. 

<{4}:5> thekkoavaavukku mooppanaana asoorukku ealaa'l, naaraa'l 


ennum ira'ndu pe'njaathika'l(pe'njaathiha'l/pe'njaathiga'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


**EE*<{4}:5> And Ashur the father of Tekoa had two wives, 
Helah and Naarah. 


KHER IAL SS GHSCHTEUTEYSG CLOLILICTM OT 
ARGHSG Jovi, HUME croorsyiLo Piyevorh 
CLIsHIOTASeT QG HST Hen. 

<{4}:6> naaraa'l avanukku 


akusaamaiyum(ahusaamaiyum/agusaamaiyum), eppearaiyum, 
themaniyaiyum, 


aakaasthaariyaiyum(aahaasthaariyaiyum/aagaasthaariyaiyum) 
pet'raa'l; naaraa'lin kumaararka'l(kumaararha'l/kumaararga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<fA}:6> And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and 
Temeni, and Haahashtari. These were the sons of Naarah. 


TERE AL ES TTT HUDISG SAGEFTEOMLOWLD, 
STUIGLIEMNULD, GLALOSMEMUWIUWLD, A STVHMEMWUjLo 
GUMMNMen; Hitec GLoIjnyser OreuysGen. 

<{4}:7> ealaa'lin kumaarar, seareath, 


ethsoakaar(ethsoahaar/ethsoagaar), ethnaan 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{AI:7> And the sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, 
and Ethnan. 


KHER KIALTS EFTEOTEM OO GLOMY, CFCS, THCETEIT, 
CTHOOITEO STSOTLICUIT HEM. 

<{4}:8> koas enpavan(enbavan) anoopaiyum(anoobaiyum), 
soapeapaakaiyum(soabeabaakaiyum), aarumin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akarkealin(aharkealin/agarkealin) 
vamsangka'laiyum(vamsangga'laiyum) pet'raan. 


*EEE*<‘A}:8> And Coz begat Anub, and Zobebah, and the families 
of Aharhel the son of Harum. 


HERE KIAL > CHMTEU CTONLICUCT DEOMOMLIUILD, 
GENGULUTEMESEWLO, SH Lileot GLonyoonrslw 
AHASBTCHOCT CUDFMBMETWILO GlLMMIMoor. 


<{4}:9> yaapeas(yaabeas) than 
sakoathararaippaarkkilum(sahoathararaippaarkkilum/sagoathararaipp 


aarkkilum) kanampet'ravanaayirunthaan. avan thaay: naan 
thukkaththoadea avanaip pet'rean en'ru solli avanukku 
yaapeas(yaabeas) en'ru pearittaa'l. 


*E***<{A\:9> And Jabez was more honourable than his brethren: 
and his mother called his name Jabez, saying, Because | bare him 
with sorrow. 


COO AL I> WITLI Hoot 
FCHTHVOOTULINFSEAYILO HooLOCUMMei6omUn ih hHIT6or. 
AU HTW: HET HSS5CHICL BCUMOML 
GIUMGMeot sToTIM) GETEvEd) SUM SG WITGEro cteorm) 
Guft_toien. 

<{4}:10> yaapeas(yaabeas) isravealin theavanai noakki: theavareer 
ennai aaseervathiththu, en ellaiyaip perithaakki, umathu karam 
ennoadirunthu, theengku(theenggu) ennaith 
thukkappaduththaathapadikku atha'rku ennai vilakkik 


kaaththaru'lum en'ru vea'ndikko'ndaan; avan vea'ndikko'ndathaith 
theavan aru'linaar. 


*EEE*<{A}:10> And Jabez called on the God of Israel, saying, Oh 

that thou wouldest bless me indeed, and enlarge my coast, and 

that thine hand might be with me, and that thou wouldest keep 
me from evil, that it may not grieve me! And God granted him 

that which he requested. 


TEX IALIOSD LUITCLIENO QlerojGeuedlesr CHer6neor 
CHISA: CHOUPY cToosn6o HEVUAHSHI, 61607 
STEVCMEVENIIL! CIUIPSTSE), 2 LOS! SLD 

STETCOUTITIG. (HbA, HIG sT6oren 61g 
FSSULIGHHIFUGLAG ASME sloremcnr MevsAéAs 


HTHH(HEGLD 616M) GOST lg ACS MOML TET; BCU6o1 
COUMMIG ACSTVML MHS CHOU Bh Eeornty. 
<{4}:11> sookaavin(-) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 


kealoop(kealoob) meakeeraip(meaheeraip/meageeraip) pet'raan; 
ivan esthoanin thakappan(thahappan/thagappan). 


*EEE*<{A}:11> And Chelub the brother of Shuah begat Mehir, 
which was the father of Eshton. 

HERO KALIID GHTOM OO FCHSIHITOMAW CSOT 
GWEEMTL QUMMMosT; Qreucotr steoroCHMovileot FSLILICOT. 


<{4}:12> esthoan pethraapaavaiyum(bethraapaavaiyum), 
paseayaakaiyum(-), irnaakaashin(-) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thekinaakaiyum(thehinaakaiyum/theginaakaiyum) pet'raan; 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) reakaavoor(-) manushar. 


*EEE*<{A}:12> And Eshton begat Bethrapha, and Paseah, and 
Tehinnah the father of Irnahash. These are the men of Rechah. 


KEE IAL IIS ETOUGCHMON CUISMMLMEMEUWILD, 
LIGFUITMSWL, QUHTETOOsT SSULCTITEIW 
CHEACHTMALLO GUMMMoT; Qreuyset Cosas 
LOGI). 

<{4}:13> keanaasin kumaarar, othniyeal, seraayaa 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); othniyealin kumaararil oruvan 
aaththaath. 


*E***<{A\:13> And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah: and 
the sons of Othniel; Hathath. 


HEHE IALIZ> CHROOMECT GLONJY, —PHooGWev, 
GIFNMUINT sTOTLIGUTHEN; PHonCwuieodlesr GLO Mev 
PHAM HSSTS. 

<{4}:14> meyoanaththaay opiraavaip pet'raan; seraayaa 
karaasheeman pa'l'laththaakkukku 
mooppanaakiya(mooppanaahiya/mooppanaagiya) 
yoavaapaip(yoavaabaip) pet'raan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thozhilaa'lika'laayirunthaarka'l(thozhilaa'liha'laayirunthaarha'l/ 
thozhilaa'liga'laayirunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:14> And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat 
Joab, the father of the valley of Charashim; for they were 
craftsmen. 


TREE ALIAS GIOCUITOTH SHTML SPUTTemMeuv 
QUMMNsT; QETMUT SHTASWoT UNMNFSTEGSES 
CLOULSITAW CUITEUTEMULI QUMMIM6T; Seulyseen 
HT PeorensentuN HHT SEN. 

<{4}:15> eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


kaaleapin(kaaleabin) kumaarar, eeru, ealaa, 
naakaam(naahaam/naagaam); ealaavin kumaararil oruvan keanaas. 


*EEE*<‘A}:15> And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru, 
Elah, and Naam: and the sons of Elah, even Kenaz. 


AHEKEEEERECIALIOS 6TUILIOOTCOOTUNGS LOM SOTT AW 
SICevM oT GLONT, Hh, Oo, HIGMLD; yevterdleor 
GMI Hlevd «Pc heusor CHeorrerv. 


<{4}:16> ekalelealin(ehalelealin/egalelealin) kumaarar, seep, 
seeppaa, thiriyaa, asaareyeal. 


**E**<{4}:16> And the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah, Tiria, 
and Asareel. 


HR ARIK LAL B> 6THCIED Cev EOI6oT @LoIV, FU, FILM, 
AW, SFTATGCWEv. 


<{4}:17> es'raavin kumaarar, yeththear, meareath, eappear, 
yaaloan; meareaththin pe'njaathi miriyaamaiyum, sammaayiyaiyum, 
esthemoavaa oorukku mooppanaana ispaavaiyum(isbaavaiyum) 
pet'raa'l. 


*E***<{AL:17> And the sons of Ezra were, Jether, and Mered, and 
Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, and Ishbah 
the father of Eshtemoa. 


TREE IALITS ETEOUMMEMET GLOTTT, CISC, 
GWG, JUCLT, WITCEvTosT; CLOGTHHloor Cliicvoreo 1H) 
LAIMIWITEMLOWILD, FLOLOTUNEMWIWILO, cTeOO)S GLomeutr 
a (HAG CLNULIMost QleroumemeniwjLo Gummer. 


<{4}:18> avan pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) 
ekuthiyaa'l(ehuthiyaa'l/eguthiyaa'l), keathoarin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yaareathaiyum, 
soakkoavin thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
eapearaiyum(eabearaiyum), sanoavaavin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
ekkuththiyealaiyum pet'raa'l; meareath 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) paarvoanin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
piththiyaa'lin(biththiyaa'lin) kumaarar 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{A}:18> And his wife Jehudijah bare Jered the father of 
Gedor, and Heber the father of Socho, and Jekuthiel the father 


of Zanoah. And these are the sons of Bithiah the daughter of 
Pharaoh, which Mered took. 


TEER IALIS> HOUT CICS MAWITAW! oT HWITEM, 
GEGCHMHlooT FSULCTTAW WITCHEMS WL, 
CETSECSENOMN CT SSULCITEW sJCLemnujLo, 
FCOMEUTEM ET HAULCUTAW THGHAICWOMEDULO 
GILUIMMMMen; CLOCTS MeuMSLOLICoISoMNEoT LITTCeutteotleor 
GOMSFSHWTAwW NSAwiretesr GLonyT QeouysGen. 
<{4}:19> naakaamin(naahaamin/naagaamin) 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
othiyaavinudaiya pe'njaathiyin kumaarar, 
karmiyanaakiya(karmiyanaahiya/karmiyanaagiya) 
aapikeayilaavum(aabikeayilaavum), 


maakaaththiyanaakiya(maahaaththiyanaahiya/maagaaththiyanaagiya) 
esthemoavaavumea. 


*EEE*<{A}:19> And the sons of his wife Hodiah the sister of 
Naham, the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the 
Maachathite. 


THREE AL IOSD TATA GT FCHTSHM WITS 
PAWINTMM ML wi CuicserAunes GLI, 
STMAWSMAW BAMNCSuNeo MELO, OTsrs HwenAw 
eTEOG)S GLOMeuTenGLo. 

<{4}:20> sheemoanin kumaarar, amnoan, rinnaa, 
penkaanaan(benkaanaan), theeloan 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l), ishiyin kumaarar, 
soakeathum(-) pensoakeathumea(bensoakeathumea). 


ee <{A\:20> And the sons of Shimon were, Amnon, and Rinnah, 
Benhanan, and Tilon. And the sons of Ishi were, Zoheth, and 
Benzoheth. 


HH CIALIOSD QOCLOMEONET GLOMTY, SILO Gores, 
Moose, CicctHreotteot, SGCovmeor 6rSorLieuiy Hen, 
Qoduler Gon, CEICSHIW CuicttCEnCSSHIGL. 


<{4}:21> yoothaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sealaakin(-) 
puththirar: leakkaavoor mooppanaana earum, mareasaavoor 
mooppanaana laathaakum(-), melliya pudavai neytha 
aspeyaa(asbeyaa) veettu vamsangka'lum(vamsangga'lum), 
*EEE*<{A}:21> The sons of Shelah the son of Judah were, Er the 
father of Lecah, and Laadah the father of Mareshah, and the 
families of the house of them that wrought fine linen, of the 
house of Ashbea, 


PREF KALII> UL FTO CT GOTTA GEoorAloor 


USAT: COSSIOLT CLNUILcoTToot EHO, LOCTETaLT 
CLNLILICOIT6oT COTSNMGLO, Gocvedlw YLoneu CHWS 
ANQUUT 2fi_G cubs HS EGLD, 

<{4}:22> yoakkeemum, koaseapaavin(koaseabaavin) manusharum, 
moavaapiyarai(moavaabiyarai) aa'nda yoavaas, saaraap 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 
yasupilekeamumea(yasubilekeamumea); ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) 
poorvakaalaththin seythika'l(seythiha'l/seythiga'l). 

*EKEE<IAL:22> And Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, 


and Saraph, who had the dominion in Moab, and Jashubilehem. 
And these are ancient things. 


HHEEEERKEECIALII> CUITSS(LOL, CHICELITEN GOT 
LODIOO(HLO, CLOTEUTNWEM S,60o1lL. GCuiteuitery, 
FIT CToOUEUTHEHLO, WFNGEOCSE(LNGCLO; Qeneuser 
LU Tous Hloor ClFWH) Her. 

<{4}:23> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) kuyavaraayirunthu, 
neththaayimilum kethearaavilum 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); raajaavin 


vealaiyai visaarikki'ratha'rku angkea(anggea) 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l). 


*EEE* <{A}:23> These were the potters, and those that dwelt 
among plants and hedges: there they dwelt with the king for his 
work. 


HEHEHE KIALIZ3> MOUTH GWIEUTTUN (GHA, 
QHSSTUNM IL CECayroanei GquiGHHaryaen; 
ITSrelest Coumevcmul MEMMSAMEMDEG SMICS 
CUTE LOLIGUOTEVOTI COTITIT HEN. 

<{4}:24> simiyoanin kumaarar, nemuveal, yaamin, 


yaareep(yaareeb), searaa, savul 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


eK <IA\:24> The sons of Simeon were, Nemuel, and Jamin, 
Jarib, Zerah, and Shaul: 


THERE CIALIAS FLAGCWIMEONEO GLOND, Ci Lp Ceued, 
WITAleot, WITLI, GENT, FQJ6v srooTLieulyaen. 

<{4}:25> ivan kumaaran salloom; ivan kumaaran 
mipsaam(mibsaam); ivan kumaaran mismaa. 


**E**<{A4}:25> Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son. 


HERES KIAYIOD MUG GLOMIOT FEAYTLD; Mere 
Gijon AUF; Qeucsot GLonyeor lenowon. 


<{4}:26> mismaavin kumaararil oruvan ammuveal; ivan kumaaran 
sakkoor; ivan kumaaran seemeayi. 


eR <{A\:26> And the sons of Mishma; Hamuel his son, Zacchur 
his son, Shimei his son. 


FREE IALIES LAEOLOMENIT GLONY HE §e (Ih eOU6OT 
AWM (INGeuevy; Qos GLONOor FEGax; Qloucor GLONTeor 
&Gioun. 


<{4}:27> seemeayikkup pathinaa'ru kumaararum aa'ru 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avan 
sakoathararukku(sahoathararukku/sagoathararukku) 
aneakam(aneaham/aneagam) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
irunthathillai; avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsamellaam yoothaavin 
puththiraraippoalap 
perukinathumillai(peruhinathumillai/peruginathumillai). 


*EEE*<IA}:27> And Shimei had sixteen sons and six daughters; but 
his brethren had not many children, neither did all their family 
multiply, like to the children of Judah. 


EK ALITS FCLOUNSGL USM) GLOMT UHL 
AD! GOMSHSEHO QGHHAMSET; Serio 
FCSIFI(HEG ACHSM Nereonosen QipHsHlevemer; 
HOUT CUDFCILOCVEOMLD WL HMenoor 

YS HAToMVUCUMEU CU Hlergiihevenev. 


<{4}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
peyersepaavilum(beyersebaavilum), molaathaavilum, 
aathsaarsookaalilum(aathsaarsoohaalilum/aathsaarsoogaalilum), 


*EE**<{A}:28> And they dwelt at Beersheba, and Moladah, and 
Hazarshual, 


HERKEEEEEKIAVIB> MOUTH CIIGINCIFLIMENEYILO, 
CILOTEOTH MONI, BHF STOOL, 

<{4}:29> pillaavilum(billaavilum), eathsaamilum, thoalaathilum, 
*EEE*<{A\:29> And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad, 
HEHE ALIOS [NEVEVTONGYILD, JHEMLMGYILD, 

GH Mevm Hay, 


<{4}:30> peththoovealilum(beththoovealilum), oarmaavilum, 
siklaakilum(-), 


** EEF <{4}:30> And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag, 
HEHE LALZO> GIUHAHNICOUCOSYILD, EPILOMEMayILO, 
ASeoMSlayiL0, 


<{4}:31> pethmarkaapoaththilum(bethmarkaaboaththilum), 
aathsaarsoosimilum, pethpiriyilum(bethbiriyilum), saaraayimilum 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); thaaveethu 
raajaavaakumattum(raajaavaahumattum/raajaavaagumattum) 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'laayirunthathu(patta'nangga'laayirunthathu). 
*e***<{4}:31> And at Bethmarcaboth, and Hazarsusim, and at 


Bethbirei, and at Shaaraim. These were their cities unto the reign 
of David. 


HEE ALZ1> GIUGLOTHTCLTHHIVILD, 
AHFIIRAM EVIL, QUAMPuNeyLo, FmypmuNAleyiLo 
GFOUNGHHSTISEN; STAI!) PregreumGLol Gio 
Qencuse BeuTHeN LLL ooomlSerTUN(hHSs SI. 
<{4}:32> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


peattaika'l(peattaiha'l/peattaiga'l), eaththaam, aayin, rimmoan, 
thoakean(-), aasaan ennum ainthu patta'nangka'l(patta'nangga'l). 
*EEE* <{A}:32> And their villages were, Etam, and Ain, Rimmon, 
and Tochen, and Ashan, five cities: 

TREE IALZI> HOUTHELEOLW CuL ML Sen, 
THT, BUN, MMOGwots, CHICHET, QB FM6o 
STONED ILD SOTA) LLL ooo Serr. 

<{4}:33> anthap patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) sut'rilum, 
paakaalmattumu'l'la(baahaalmattumu'l'la/baagaalmattumu'l'la) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaap 
peattaika'lum(peattaiha'lum/peattaiga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaasasthalangka'lum(vaasasthalangga'lum), 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) vamsa attava'naiyum 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*EEE* <{A}:33> And all their villages that were round about the 
same cities, unto Baal. These were their habitations, and their 
genealogy. 


HEHE ALZ3> HIHHL UL_LOMMIABONE HOM, 
LITSTEOUL OG (peren SeuysSE_oMLW crevevru 
CULOML EES, Houypser ursFeroFevhlS EGLO, 
HAQMUTEEFMLW UDF BILL CUEHMSTUILD QreneusGen. 


<{4}:34> mesoapaapum(mesoabaabum), yamleakum(-), 
amathsiyaavin kumaaran yoashaavum, 


*****<{4}:34> And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son 
of Amaziah, 

FERRER CIAL ZAS GILOCEMLIMLLD, WILOCEVGLD, 
HAWFAWINMM oT GLoOMyoor Cuimegrer.o, 


<{4}:35> yoavealum, aasiyealin makan(mahan/magan) 
seraayaavukkup pi rantha yoasipiyaavin(yoasibiyaavin) kumaaran 
eakoovum(eahoovum/eagoovum), 


**E**<{4}:35> And Joel, and Jehu the son of Josibiah, the son of 
Seraiah, the son of Asiel, 
HEHE ALZS> CUITCOUCYILD, S4FICWICO SOT LO Kot 


QENTUITEYSGU Nhs CUTAMWITANeo Goryeo 


<{4}:36> eliyoanaayum, yaakkoapaavum(yaakkoabaavum), 
yesokaayaavum(-), asaayaavum, aathiyealum, yesimiyealum, 
penaayaavum(benaayaavum), 


*E***<{AI:36> And Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and 
Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, 


AERIAL 36> ETOOCWIMOOITUILD, WITS GSIMTLITEDLD, 
GUIGEFTEHMLIMEYLD, HFTUITEYLO, SHICWAyILO, 
GUIAILAGWIeyILD, CILIGOTTULITE)LD, 

<{4}:37> semaayaa pet'ra simriyin makan(mahan/magan) 
yethaayaavukkup pi'rantha alloanin 


puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) seeppiyin 
kumaaran seesaavum en'ru, 


*EEE* <{4}:37> And Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the 
son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah; 


RRR CAN 37> QELOTUMT umm ALOMlUNeo LWseor 
QUIFMUITYSEG UMHS MevGovroilor YSSAlyoonrAw 
FUN GLoTpoot FFMEYLO cteorm, 

<{4}:38> pearpearaay ezhuthiyirukki'ra ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
thangka'l(thangga'l) vamsangka'lil(vamsangga'lil) 
pirapukka'laayirunthaarka'l(pirabukka'laayirunthaarha'l/pirabukka'laay 


irunthaarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) pithaakka'lin veettaar 
earaa'lamaayp parampinaarka'l(parambinaarha'l/parambinaarga'l). 


*EEE*<‘A}:38> These mentioned by their names were princes in 
their families: and the house of their fathers increased greatly. 


meer *< (Ay 38> CUTGUTML eTPHUNGSE Qleuyaen 
HMHIAN UOFMBSNe OTYSSOTUN GH HSM HEN; 
Qoiser Nerésoner of_tunmy oiymerwomw 
LINLO MN 6orniy & err. 

<{4}:39> thangka'l(thangga'l) 
aaduka'lukku(aaduha'lukku/aaduga'lukku) meaychchalaith 


theadumpadikkuth theathoarin ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) 
pa'l'laththaakkin keezhppu'ramattum poay, 


*EEEE <{A}:39> And they went to the entrance of Gedor, even 
unto the east side of the valley, to seek pasture for their flocks. 


THERE KIALZO> HIG AGHHEHHG CHWFEMV 
CGEGWUGEG®S CHCSHMMet stevenoown&élw 

LICKS STSAlT SLULIMLOL OO Cuirw, 

<{4}:40> nalla sezhippaana meaychchalaiyum, amarikkaiyum, 
sukamumu'l'la(suhamumu'l'la/sugamumu'l'la) visthaaramaana 


theasaththaiyum 
ka'ndupidiththaarka'l(ka'ndupidiththaarha'l/ka'ndupidiththaarga'l); 
poorvaththilea kaamin santhathiyaar angkea(anggea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:40> And they found fat pasture and good, and the 
land was wide, and quiet, and peaceable; for they of Ham had 
dwelt there of old. 


HR KALAO> THOVED CIFLPLILITET CLOWIEFE6MEVUILD, 
AWMSEMASWLD, KHL (Leet Mero Hi Loner 
CHFHMHUL SHIGMG FSIS; Ly ToudsHlGeo 
STMT FHHSUINT DICE GQul(HHSMIHEN. 


<{4}:41> pearpearaay ezhuthiyirukki'ra ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaavin 
naadka'lilea angkea(anggea) poay, angkea(anggea) 
ka'ndupidiththavarka'lin(ka'ndupidiththavarha'lin/ka'ndupidiththavarg 
a'lin) koodaarangka'laiyum(koodaarangga 'laiyum) 
thaaparangka'laiyum(thaabarangga'laiyum) azhiththu, innaa'lilea 
irukki'rathupoala, avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), angkea(anggea) 
thangka'l(thangga'l) aaduka'lukku(aaduha'lukku/aaduga'lukku) 
meaychchal irunthapadiyinaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) antha 
sthalaththilea 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


*EEE*<{A}:41> And these written by name came in the days of 
Hezekiah king of Judah, and smote their tents, and the 
habitations that were found there, and destroyed them utterly 
unto this day, and dwelt in their rooms: because there was 
pasture there for their flocks. 


mererrrree<fALAl> CUIGUTML eT pPHUNGSEM Oleuyaen 
UL STAMler HIVrourSwW TOFSAITOMT HTL SelGev 
AMICS CUM, HACE SUI MIG FF ou Seoor 
FALIPMISMOTU|L HTLIPHISHETULO SH HSHI, 
QHHTaNCe QHS6AMSICUIC, Qouysomenrs 
FRIGMILOUMN, SAICS HAST BHSOLSEG 
CHWEFFEO QUBHSUUQUNcorMeD, Houysert Bhs 
MVFHVHAGC Gig CUIMoony sen. 

<{4}:42> simiyoanin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) ainnoo'ru manusharum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thalaimaikkaararaakiya(thalaimaikkaararaahiya/thalaimaikkaararaagiy 
a) ishiyin kumaararaana pelaththiyaavum, 


nekariyaavum(nehariyaavum/negariyaavum), reppaayaavum, 
oosiyealum, seayeer malaiththeasaththi'rkup poay, 


*EEE*<‘A}:42> And some of them, even of the sons of Simeon, 
five hundred men, went to mount Seir, having for their captains 
Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi. 


THEE ECIALADS FINCWIMOMNOOT USAMTMEW 
Gaujsshed SiH! UgMagGLb, seuss 
HFMOVMMOASTTITAW QaduNeo#r GLOIyH Moor 
QUOVHAWUITEYLO, OHSMWMEYLO, QPULIMWITEYLD, 
sa FICWIGYILD, CFUIT WoMeuSCHFHAMGU Curw, 
<{4}:43> amaleakkiyaril thappi 


meethiyaayirunthavarka'lai(meethiyaayirunthavarha'lai/meethiyaayiru 
nthavarga'lai) madangkadiththu(madanggadiththu), innaa'lvaraikkum 


irukki'rapadi angkea(anggea) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 
*EEE*<{A}:43> And they smote the rest of the Amalekites that 
were escaped, and dwelt there unto this day. 


THREE ALAZS INGCOOSEAIIMED HLL 
BAITUN GH HHUTSEOOT LOL MmIsig. 5H, 
QHHrerouMjdGD QHSAMuUg BCS 
Gig. CUIMIoorniy Her. 


|1 naa'laakamam 5]| 
*****14 Chronicles 5| 


AR A AK | 7 ITEM SLOLO 5| 


<{5}:1> roopan(rooban) isravealukku mutha'rpi'rantha 
seashdapuththiran; aanaalum avan than 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
magnchaththaith theettuppaduththinapadiyinaal, koaththiraththu 
attava'naiyilea avan mutha'r 
pi'ranthavanaaka(pi'ranthavanaaha/pi'ranthavanaaga) 
e'n'nappadaamal, avanudaiya seashdapuththira suthantharam 
isravealin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoaseappin kumaararukkuk kodukkappattathu. 


*****<{5}:1> Now the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for 
he was the firstborn; but, forasmuch as he defiled his father's 
bed, his birthright was given unto the sons of Joseph the son of 
Israel: and the genealogy is not to be reckoned after the 
birthright. 


KERR KIOL TS CHLICTN MleTCUMEG® INSMUMHS 
CFL YHA; Soa Bouse Hoor 


FSULDMIOL WI WEHFHOMHS 

FL OUUGSAoouiguncnre, CSrHHT 5S! 

ALL EUMSOTUNGED HeusT (INHM UMHHe6o1s 
STOOMOOTLILILTLOGD, HUMIML WwW! CFOO USHA 
FHHSTW QerojpCoucdier GworIponréws CumCeuieor 
GLIMG6GS VCATHSSUULL SI. 

<{5}:2> yoothaa than 
sakoathararilea(sahoathararilea/sagoathararilea) 
palaththathinaal(balaththathinaal) raajaathipaththiyam avan 


santhathiyil u'ndaanathu; aakilum(aahilum/aagilum) 
seashdapuththira suthantharam yoaseappudaiyathaayit'ru. 


*EEE*<{5}:2> For Judah prevailed above his brethren, and of him 
came the chief ruler; but the birthright was Joseph's:) 


REE (SNID UL HT HOT FCHTHIIICOV 
HOVF SHA OMNTED HTQTHUHAHIWIO Beso FHHH UND 

2 SOUL MTA; AAI CFOOL UHH HHHHTLO 
GUWINTGEUYoOL WS TUNM MI. 

<{5}:3> isravealin mutha'rpea'raana roopanin(roobanin) kumaaran 


aanoakku, palloo, esroan, karmee 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{5}:3> The sons, | say, of Reuben the firstborn of Israel 
were, Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. 


HHHEKERERE KIEL 3S MEO TCEUOOMT (LNSMCUMM 
CHUM GMI I,Connrage, Lieve, sreroCyiresr, 
GHIA sTeoTLieiy ser. 


<{5}:4> yoavealin kumaararil oruvan semaayaa; ivan kumaaran 
koak(-); ivan kumaaran simeay. 


*****<{5}:4> The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son, 
Shimei his son, 

FERRE IELAS CUITCEUOOIET GLOMTVIED Eph EUu6or 
CIFLOMUIT; Qreucot GLONToot CaTS; Qeorcor GLOOM oor 
FIGCLWOW. 


<{5}:5> ivan kumaaran meekaa(meehaa/meegaa); ivan kumaaran 
raayaa; ivan kumaaran paakaal(baahaal/baagaal). 


*E***<{5}:5> Micah his son, Reaia his son, Baal his son, 
FAH ISL SS MOloo GWIoort Han; Qreucsor GWM oor 
NTU; Qlei6ot GLOMHooT Linrsirev. 

<{5}:6> ivan kumaaran pearaa(bearaa); roopaniyarin(roobaniyarin) 
pirapuvaana(pirabuvaana) ivanai aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thilkaathpilneasar(-) 

si raipidiththuppoanaan. 

*****<{5}:6> Beerah his son, whom Tilgathpilneser king of Assyria 
carried away captive: he was prince of the Reubenites. 
HEKEKERERECIBLES MOU LOMO CUNT; CMUWiMleor 
ANjleuroor Qeucmoot HFMWIN jregnreursw 
AovasrHMeoCHey AoMmMMig SHUG UME. 

<{5}:7> thangka'l(thangga'l) 
santhathika'linpadiyea(santhathiha'linpadiyea/santhathiga'linpadiyea) 
thangka'l(thangga'l) vamsa 
attava'naika'lil(attava'naiha'lil/attava'naiga'lil) ezhuthappatta avan 


sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) thalaivar eayealum, 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 


*EEE*<{5}:7> And his brethren by their families, when the 
genealogy of their generations was reckoned, were the chief, 
Jeiel, and Zechariah, 


HEHE TS FIG FHHHAHOMSTUIQCW HhIGEM 
CULDE SILL CusMSOTHSEMED sTLPHULLL DHEUGT 
ECSTHIHED HoMovey TCwayiLo, FHMWITEYLD, 


<{5}:8> yoavealin makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
seamaavukkup pi'rantha aasaasin kumaaran 
pealaavum(bealaavum); ivan santhathiyaar aaroavearilum, 
neapoamattum(neaboamattum), 
paakaalmeyoanmattum(baahaalmeyoanmattum/baagaalmeyoanmatt 
um) 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l). 


*e***<{5}:8> And Bela the son of Azaz, the son of Shema, the 
son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baalmeon: 
HEHE ISLES CUITCOUEOIET LOSOTTALI CFLOTEYSOLI 
NMS BAEerFloor GLOMITotT Cuevmey_o; Qleu6or 


FHSHUUITT B,CymCouplayio, CHCuUMLOL EOL, 
LITSMEVGILOGWITEOLOL GLO CUITFLOLIGHOTEOOT COTITIT Her. 


<{5}:9> kizhakkea aipiraaththu nathithodangki(nathithodanggi) 
vanaantharaththin ellaimattum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
keeleayaaththeasaththil 
mikuthiyaayit'ru(mihuthiyaayit'ru/miguthiyaayit'ru). 


*EEE*<{5}:9> And eastward he inhabited unto the entering in of 
the wilderness from the river Euphrates: because their cattle 
were multiplied in the land of Gilead. 


HORE ICLO> FINSCH QIMNITHH HAGSTL Ms 
CHOTTTHHAVHHION sTVSMEVLOL_ (HW Meuyaen 
CUTFLOLICHIOONETTTAHN; Heuyset I HLOTH Ser 
SCUOUNHCHEFHH/ CD NGAwTuNMMI. 

<{5}:10> savulin naadka'lil 
aakaariyaroadu(aahaariyaroadu/aagaariyaroadu) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) yuththampa'n'ni, thangka'l(thangga'l) 
kaiyaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) vizhunthapin, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) koodaarangka'lilea(koodaarangga'lilea) 


keeleayaaththin keezhppu'ramellaam 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


**E**<{5}:10> And in the days of Saul they made war with the 
Hagarites, who fell by their hand: and they dwelt in their tents 
throughout all the east land of Gilead. 

TAREE IOL IOSD FEYOONOOT HM SMC MA SMPWUIGCITG 
AUTH WYHHOUMICON, HAHN OHHWITED Deuyser 
MHA NoT, Houyse FLnpmMisenNGer SGeowns Hor 
SLDULIMGILOEVEOTLD Gig. GuuMleorniy Herr. 

<{5}:11> kaaththin puththirar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea 


paasaantheasaththilea(baasaantheasaththilea) salkaamattum(-) 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{5}:11> And the children of Gad dwelt over against them, 
in the land of Bashan unto Salchah: 


THERE II > FTHHION USAT HUTSOLSG HCH 
LITETOTCHFHHICOD FOVSMOLOGW 

CUTE LOLIGUOTEVOTICOTITIT HEN. 

<{5}:12> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) yoaveal thalaivanum, 
Saappaam avanukku ira'ndaavathumaayirunthaan; yaanaayum 


Saappaaththum paasaanil(baasaanil) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*e***<{5}:12> Joel the chief, and Shapham the next, and Jaanai, 
and Shaphat in Bashan. 

TERRES KIO} I> HOUTHEMED CITGEUCD HENEVEUSHILO, 
EFTULITL HEUMISEG Q\POOML MeuHILOMUN (hh HIT607; 
WITSOMULD FTULITHAILO LTE Tooley Q\GHSIMI SEM. 
<{5}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lin 
veettaaraakiya(veettaaraahiya/veettaaraagiya) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar), 


mikaaveal(mihaaveal/migaaveal), mesullaam, seapaa(seabaa), 
yoaraayi, yaakkaan, seekaa(-), eapear(eabear) ennum eazhupear. 


*e***<{5}:13> And their brethren of the house of their fathers 
were, Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, 
and Zia, and Heber, seven. 

FARRER EIOL IIS HOST NST&SOMNST oi__omorsw 
Aoaupsen FCargny, HatCoued, Giogeveomo, GEuN, 
GWITTTUN, WTSSMT6oT, FST, TCUT sTOTSHILD oT (LPGUIT. 


<{5}:14> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) oorikkup pi'rantha 
apiyealin(abiyealin) kumaarar; oori enpavan(enbavan) 
yerovaavukkum, yerovaa keeleayaaththukkum, keeleayaath 
mikaavealukkum(mihaavealukkum/migaavealukkum), 


mikaaveal(mihaaveal/migaaveal) esisaayikkum, esisaayi 
yaathoavukkum, yaathoa poosukkum(boosukkum) 
kumaararaayirunthavarka'l(kumaararaayirunthavarha'l/kumaararaayir 
unthavarga'l). 


**EE*<{5}:14> These are the children of Abihail the son of Huri, 
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son 
of Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz; 
FERRER ICL IAD MeuTHe CIPEGI MMHS 
ANGUS GLONHT; Dat) ereorLieu6or 
GQUICITTeUTEYSGLO, CMI Teut ECOWNHHISGLD, 
SCouITs MaETGCuQSGL, MarCoucd sTHETUNEELD, 
TAFTUN WITGCHTOYSEGLMO, WIGHT LRSGW 
GLONTH TUN HHS oOuly Hen. 


<{5}:15> kooniyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apthiyealin(abthiyealin) makan(mahan/magan) aki(ahi/agi), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lin veettuth 
thalaivanaayirunthaan. 


KEKE <{5}:15> Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of 
the house of their fathers. 

THERE CIOL IOS FROMM HLOMPOOMALWL 
HAUAGuolss WSeT HA, House NHTSESHeleor 
EM_QH HoMeveisorTUN ih SHIT 60. 

<{5}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) keeleayaaththilirukki'ra 
paasaanilum(baasaanilum), athin 
ve'linilangka'lilum(ve'linilangga'lilum), saaroanin ellaap 


peattaika'lilum(peattaiha'lilum/peattaiga'lilum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 


kadaiyaantharangka'Imattum(kadaiyaantharangga Imattum) 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l). 
*EEE*<{5}:16> And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her 
towns, and in all the suburbs of Sharon, upon their borders. 


TAREE IOL IED HOUSE SCOOMITH HOON SAM 
LITETootleyiLo, HAleot CleueihleomGetayiio, ¢TGyievileor 
STEVEVITL] CLILEML SENAY BoneuHeieor 
HOOLWUIMTHSTMIBETLOL HL CUuTFLOLISoTSoN corny Hen. 


<{5}:17> ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoathaamin 
naadka'lilum, isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) naadka'lilum thangka'l(thangga'l) 
vamsaththu attava'naippadi thokai(thohai/thogai) 
eat'rappattaarka'l(eat'rappattaarha'l/eat'rappattaarga'l). 


*EEE*<{5}:17> All these were reckoned by genealogies in the days 
of Jotham king of Judah, and in the days of Jeroboam king of 
Israel. 


FEES K(5}IT> FNOUTSCMEVEOM(HLD WU) HITE GOT 
TSTOUTAW CUTHMLAcoT HTL Seley, QreropGeredioor 
PTSTOUTAW CWICIHTOLIWITLAoT HTL SeteyiLo Hmiser 
CUDFH] HLL CUMEVOTLILG VNHTENS JMMUULLASen. 
<{5}:18> roopan(rooban) puththirarilum, kaaththiyarilum, 
manaaseayin paathikkoaththiraththaarilum 
keadakamum(keadahamum/keadagamum) pattayamum eduththu, 
villeythu, yuththaththi'rkup pazhaki(pazhahi/pazhagi), padaikkup 
poakaththakka(poahaththakka/poagaththakka) 


seavakar(seavahar/seavagar) naa'rpaththunaalaayiraththu 
ezhunoot'ru 


a'rupathupearaayirunthaarka'l(a'rubathupearaayirunthaarha'l/a'rubat 
hupearaayirunthaarga'l). 


*e***<{5}:18> The sons of Reuben, and the Gadites, and half the 
tribe of Manasseh, of valiant men, men able to bear buckler and 
sword, and to shoot with bow, and skilful in war, were four and 
forty thousand seven hundred and threescore, that went out to 
the war. 


OKIE I> CLICTN UHAMEVILD, STHAWNMYILD, 
WoITGEuNet UTHSCEISFATHSSMMEIW CSL& YL 


ULLWGPW s+HhSS!), MNevGeows!, YSHSSAMESU vip A, 
UML_&EGU CUIGG5SS CFOUST HTIMUSHHTeoTUN Ss) 


TLPHNOMM! AMIUSFICUPTUNG HHI Sen. 


<{5}:19> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
aakaariyaroadum(aahaariyaroadum/aagaariyaroadum), yeththoor 
naappees noathaap(noathaab) 
enpavarka'loadum(enbavarha'loadum/enbavarga'loadum) 
yuththampa'n'nuki'rapoathu(yuththampa'n'nuhi'rapoathu/yuththamp 
a'n'nugi'rapoathu), 

*EEE*<{5}:19> And they made war with the Hagarites, with Jetur, 
and Nephish, and Nodab. 

OKIE IOSD HOITHN BSTMUGITOGLW, QSHM 
HIME CHIN stetuieuysGert@Lo 

WS HOLT AIAN Cus, 

<{5}:20> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) ethirkkath 
thu'nai pet'rapadiyinaal, aakaariyarum(aahaariyarum/aagaariyarum) 
ivarka'loadirukki'ra(ivarha'loadirukki'ra/ivarga'loadirukki'ra) yaavarum 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil 
oppukkodukkappattaarka'l(oppukkodukkappattaarha'l/oppukkodukka 


ppattaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) yuththaththilea theavanai 
noakkik kooppittu, avarmeal 
nampikkaivaiththapadiyinaal(nambikkaivaiththapadiyinaal) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vi'n'nappaththaik keattaru'linaar. 


*EEE*<{5}:20> And they were helped against them, and the 
Hagarites were delivered into their hand, and all that were with 
them: for they cried to God in the battle, and he was intreated 
of them; because they put their trust in him. 


FREESE DOD HOUTHCOMCL THSHH HON 
QUMMUIguisired, BSIMMWUHO QeujsGentig (HS4M 
WITEU(IHLO SEUTHET oMBwWNEv 
PUYSAVSTGHSSUULLMSEM; SoupHeM WYHHHHICOO 
ChaUMeoT CHISAGS FUMNLG, SeuljCioev 
HOMASAMAMUBHUIQUNsoME BeuiyHer 
EMOTOTUUBMHS CELL (hemloorny. 


<{5}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) iruntha 
mirukajeevanka'laakiya(miruhajeevanha'laahiya/mirugajeevanga 'laagi 
ya) aimpathinaayiram(aimbathinaayiram) 
ottakangka'laiyum(ottahangga'laiyum/ottagangga'laiyum), 
ira'nduladchaththu aimpathinaayiram(aimbathinaayiram) 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum), ira'ndaayiram 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum), 
manusharil 
ladchampearka'laiyum(ladchampearha'laiyum/ladchampearga'laiyum) 
pidiththaarka'l(pidiththaarha'l/pidiththaarga'l). 


*EEE*<{5}:21> And they took away their cattle; of their camels 
fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty thousand, and 
of asses two thousand, and of men an hundred thousand. 


THEE ISL IID HOUTA QoujvseraG Qibbs 
LASS ousoTSenrAw Wu sornunyLo 
QLLEMGMMUL, QYKIHOL EHH QLUSlooMUNTLOo 
AGHSMETALD, QMO TUNTLO H(LPsns SONETUILO, 
WOMIQOMed VLEMGLITSEHMENULD Nig HMSO. 


<{5}:22> yuththam theavanaal nadanthapadiyinaal 
aneakar(aneahar/aneagar) vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); 
thaangka'l(thaangga'l) 
si'raippattuppoakumattum(si'raippattuppoahumattum/si raippattuppo 
agumattum) ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
sthalaththilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{5}:22> For there fell down many slain, because the war 
was of God. And they dwelt in their steads until the captivity. 
THREE ISL IIS WHHL CHUTE HLHHLIgUNoonev 
ACHGY Clout GHonG M(pHanysen; Stmlsen 
AMMUUL GUGCLIGMOL GW Qoajysepentwi 
TVHVHAGC GQ uniHHHrysen. 

<{5}:23> manaaseayin paathikkoaththiraththup puththirarum 
anthath theasaththil kudiyirunthu, 
paasaanthodangkip(baasaanthodanggip) paakaal(baahaal/baagaal) 


ermoanmattum, seneermattum, ermoan parvathamattum 
perukiyirunthaarka'l(peruhiyirunthaarha'l/perugiyirunthaarga'l). 


*EK*E*<{5}:23> And the children of the half tribe of Manasseh 
dwelt in the land: they increased from Bashan unto Baalhermon 
and Senir, and unto mount Hermon. 


EKER (SYIZ> LNOTTCEUNOT LUITHSCETS ANTS SIL 
USAT GD DHSS CHFHHIV GQ UIGHS!, 
UTETOOTOSTL MAIL UTSMTE etiCLOmeoLol (Lo, 
GIFSoLOL_QLb, sTFGCLOMeoT LIFEUHLOL_ GLO 

GLI HUN AMIS. 


<{5}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
veettuth thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) eappear, 
ishi, ealiyeal, asriyeal, ereamiyaa, othaaviyaa, yaathiyeal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) paraakkirama(baraakkirama) 
veeraraana manusharum pearpet'ra 
thalaivarumaayirunthaarka'I(thalaivarumaayirunthaarha'l/thalaivarum 
aayirunthaarga'l). 


**EEFE{5}:24> And these were the heads of the house of their 
fathers, even Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, and Jeremiah, 
and Hodaviah, and Jahdiel, mighty men of valour, famous men, 
and heads of the house of their fathers. 

TEER IEL IAD HOUTHNM HHH NFATHSEMCOT 
ML_OS SMeoveujgrAw quCuUT, Qeodi, qeoolGwied, 
AgoMCwed, sTCTAWN, esroNwin, wirgsGuwiev 
STOTUCUTSEN UPTAHALO aie LWsMiorg(GLo 
CLUTQOUMM Hencveni(h worn GHHATI SEN. 


<{5}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanukkuth 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni), theavan 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiththiruntha theasa 
janangka'lin(janangga'lin) 


theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'rich 
sOarampoanaarka'l(soarampoanaarha'l/soarampoanaarga'l). 


*EEE*<{5}:25> And they transgressed against the God of their 
fathers, and went a whoring after the gods of the people of the 
land, whom God destroyed before them. 


TEESE ISS HOUTHNM HHH NFATHSEMEOT 
CHUDIEGH ACIMSWUTON, CHorucT BUSS OLE 
(HoT WMNSAGHS Coe Qonmisetien 
CaSO NeoouMMe CENTLOGUMoNysen. 


<{5}:26> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealin theavan aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) poolin aaviyaiyum, 
aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thilkaathpilneasarin(-) aaviyaiyum ezhuppinathinaalea, avan 
roopaniyarum(roobaniyarum) kaaththiyarum manaaseayin 
paathikkoaththiraththaarumaakiya(paathikkoaththiraththaarumaahiya 
/paathikkoaththiraththaarumaagiya) 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) si'raipidiththu, 
innaa'lvaraikkum irukki'rathupoala, aalaavukkum 
aapoarukkum(aaboarukkum) aaraavukkum koasaan 
aat'rangkaraikkum ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{5}:26> And the God of Israel stirred up the spirit of Pul 
king of Assyria, and the spirit of Tilgathpilneser king of Assyria, 
and he carried them away, even the Reubenites, and the Gadites, 
and the half tribe of Manasseh, and brought them unto Halah, 
and Habor, and Hara, and to the river Gozan, unto this day. 
TERK IOL IED MENSLIME QerojCeucdles CHer6o#1r 
AFP HIVITUTAwW Leoleot S,enemwuiujio, MF Hlwie 
PTVTEUTAW HeovsrGHNevGHEfloor QenemwiujLo 


eT(LPLM oor FlositGev, Se6ot CHUM HTHAWIGGLO 
WonGCEuUNeoT UTHSCEIHATSSTBUOTAW 
AMUTSEOME AMONG HA, QHHTeTuHmPSELO 
QGS4MSFICUTO, SoMeysGW BGCuUMBSGW 
ATTOYSEGW CSET BMOMSOTSEGLO 

ClBMoso1 (CLINT COTIT6OT. 

|1 naa'laakamam 6| 

*****11 Chronicles 6| 

eee TT BITETITBLOLD 6| 

<{6}:1> leaviyin kumaarar, kersoan, koakaath(koahaath/koagaath), 
meraari enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*eE***<{6}:1> The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 
TERE CEL IS GoveMunoor GLIA, QatCeenr, 
GC&TGTH, GLOM|) sT6otLieutyserr. 

<{6}:2> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaarar, 


amraam, ithsaar, eproan(ebroan), oosiyeal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*e***<{6}:2> And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and Hebron, 
and Uzziel. 

THEE IS CHTSTHSHIOON GLONYY, SLOGML, 
QSEFny, TUCH Moot, SAACWICD cTeoTLEUy ser. 

<{6}:3> amraamin pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l), aaroan, moasea, 
miriyaam enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); aaroanin kumaarar, 


naathaap(naathaab), apiyoo(abiyoo), eleyaasaar, iththaamaar 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{6}:3> And the children of Amram; Aaron, and Moses, and 
Miriam. The sons also of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar. 


TAREE (EL Z> OLOT TACT Metenensent, 9, CHIT, 
GuorGe, LAMWITLD cTeoTLCUTSeN; S,GHreleot GOI, 
HIST, SN, sTCownrseny, QHHMONY crootLienity Her. 
<{6}:4> eleyaasaar pinekaasaip(pinehaasaip/pinegaasaip) pet'raan; 
pinekaas(pinehaas/pinegaas) apisuvaavaip(abisuvaavaip) pet'raan. 
*EEE*<{6}:4> Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua, 
THERE CIELAS ETOIOOUITENT MIGSTSTENFU CIUMMIMMEDT; 
Nerareyd BNFeuTEMeUuu GUMMIMeOT. 

<{6}:5> apisuvaa(abisuvaa) pukkiyaip(bukkiyaip) pet'raan; 
pukki(bukki) oosiyaip pet'raan. 

*EEE*<{6}:5> And Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi, 
TREE SS OUNEUT YSSOOWL GIUMMMooT; USA 
Sa FlEOWILI CILUMMIT6OT. 

<{6}:6> oosi seraakiyaavaip(-) pet'raan; seraakiyaa(-) meraayoathaip 
pet'raan. 


*****<{6}:6> And Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat 
Meraioth, 


THERE CEES OTF) QETTEILIMEMEUL GILIMMITCOT; 
QENTAWIT CLOFTCWITEMSU CUM MIMTOT. 

<{6}:7> meraayoath amariyaavaip pet'raan; amariyaa 
akithoopaip(ahithoobaip/agithoobaip) pet'raan. 

*EEE*<{6}:7> Meraioth begat Amariah, and Amariah begat Ahitub, 


TAREE EL TS QULONTCUTS SALOGWITMEUIL CuMmMIMTeo; 
AMMUT HAFMEOUL ChummMreor. 

<{6}:8> akithoop(ahithoob/agithoob) saathoakkaip pet'raan; 
saathoak akimaasaip(ahimaasaip/agimaasaip) pet'raan. 
*EEE*<{6}:8> And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahimaaz, 
TERE EL SS HAGIL ETCHTSMOAL CIMMMoo; 
FIGHTS HALOMEMEL CluMMIMeo. 

<{6}:9> akimaas(ahimaas/agimaas) asariyaavaip pet'raan; asariyaa 
yoakanaanaip(yoahanaanaip/yoaganaanaip) pet'raan. 


**EE*<{6}:9> And Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat 
Johanan, 


FRR IELO> HSILOMTED AFPWMEMEUL CUMMIM6or; 
AFHWUT CUITHootensoLs GuMMIMeor. 
<{6}:10> yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan) asariyaavaip pet'raan; 


saalomoan erusaleamil kattina aalayaththilea aasaariya 
pa'nividaiyaich seythavan ivanthaan. 


*EEE*<{6}:10> And Johanan begat Azariah, (he it is that executed 
the priest's office in the temple that Solomon built in Jerusalem:) 


ARE EL IOSD CIITHOMST HAFHWIMEMEUL! CLUMMIT6OT; 
ETCUTGLOTET THEFCOULMED SLIQeoT BI0WHHCov 
AEFI UMMM mus QEWIHeU6T OleusorsH 601. 
<{6}:11> asariyaa amariyaavaip pet'raan; amariyaa 
akithoopaip(ahithoobaip/agithoobaip) pet'raan. 


*****<{6}:11> And Azariah begat Amariah, and Amariah begat 
Ahitub, 


ARE I I> HFPUUIT SLOP WMTEMeUL GUuMMIMeo; 
ALOMUT HAFMEOUL ChummMreor. 

<{6}:12> akithoop(ahithoob/agithoob) saathoakkaip pet'raan; 
saathoak salloomaip pet'raan. 

*EEE*<{6}:12> And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shallum, 
FREE IID YAGI ETCHTHOMSL CIMMIMO; 
FIGHTS FELAYTEMLOL CUMMMToD. 

<{6}:13> salloom ilkkiyaavaip pet'raan; ilkkiyaa asariyaavaip 
pet'raan. 

*****<{6}:13> And Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat 
Azariah, 

HEHE EK(ELIZ> FOVEITL QVSAILITEMEUL CILIMMITOOT; 
QosAwin MFPwWitemeuns Gummi. 

<{6}:14> asariyaa seraayaavaip pet'raan; seraayaa yoasathaakkaip 
pet'raan. 

*EEE*<{6}:14> And Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat 
Jehozadak, 

HEEL IAS MEFPUUIT QETTWUMEMEUL! ClUMMIMoT; 
GENTUIT CUTEFHTHEOSL CLMMMoor. 

<{6}:15> karththar 
neapukaathneachchaaraikko'ndu(neabukaathneachchaaraikko'ndu) 
yoothaa janangka'laiyum(janangga'laiyum) erusaleamiyaraiyum 
si'raipidiththukko'ndupoakach(si'raipidiththukko'ndupoahach/si'raipidi 
ththukko'ndupoagach) seythapoathu yoasathaakkum 

si' raippattuppoanaan. 


*****<{6}:15> And Jehozadak went into captivity, when the LORD 
carried away Judah and Jerusalem by the hand of 
Nebuchadnezzar. 


THERE ISD HYHHY CHUSTHCHEFTOOTSOUSMOOIG 
UL SMT QoThlSONETWL sTHFGEoLAWiemjujLo 

AMMMNG FHASISTOONGOCUTHE ClFWIH CUTS! 

CUTE STSGLO HoMMUUL GUGCUMEoreo. 

<{6}:16> leaviyin kumaarar, kersoam, koakaath(koahaath/koagaath), 
meraari enpavarka'lea(enbavarha'lea/enbavarga'lea). 

*eE***<{6}:16> The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. 
HHEEEEXEEECIEY IGS GCOVEMUMICT GLOMN, Q&FCEMLD, 
GCETGTS, GLONMH) steoTuieuysGan. 

<{6}:17> kersoamudaiya kumaararin naamangka'l(naamangga'l), 
lipni(libni), simeayi enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 


*e***<{6}:17> And these be the names of the sons of Gershom; 
Libni, and Shimei. 


THREES ITS QETCEMLPSOLW GLOMI 6 
HTLOMISET, COW6oN, FICLOUN csteotLemeusen. 
<{6}:18> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaarar, 


amraam, ithsaar, eproan(ebroan), oosiyeal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*eE***<{6}:18> And the sons of Kohath were, Amram, and Izhar, 
and Hebron, and Uzziel. 


AH AAKKHKKKK EVI Q> CEES Hl 601 LON, SOILOHIMTLO, 
QSEFny, TUCH Moot, SMACWICD cTeoTLEUy ser. 


<{6}:19> meraariyin kumaarar, makeali(maheali/mageali), moosi 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). leaviyarukku 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'l vazhiyaay u'ndaana 
vamsangka'l(vamsangga'l): 


*E***<{6}:19> The sons of Merari; Mahli, and Mushi. And these 
are the families of the Levites according to their fathers. 


THERE IO> QILONTHIUNGT LOM, LOCH, eLpF 
CTOOTLICUTSENT. GOMMU(HSG Heuyser NSETS&Sen 
CULPWLITUL 2 60OTL Toot CULDE MISE: 

<{6}:20> kersoamin kumaaran lipni(libni); ivan kumaaran 
yaakaath(yaahaath/yaagaath); ivan kumaaran simmaa. 


*E**E*<{6}:20> Of Gershom; Libni his son, Jahath his son, Zimmah 
his son, 


HERE IELIO> GETCEMLM COT GLOMTSo COLIC; Oleu6or 
GLONHooT WTSI; Qoricot GLONHeor F1O1o1. 

<{6}:21> ivan kumaaran yoavaa; ivan kumaaran iththoa; ivan 
kumaaran searaa; ivan kumaaran yaaththiraayi. 


**EEFEL{G6}:21> Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai 
his son. 


THREE ELIIT> MOET GLONoot CwUITEUT; Qler6o1 
GMONITor QHECHT; Qlericor GLONHoor Ceyn; Qrercor 
GON oo Wits H\ymuN. 

<{6}:22> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaararil 


oruvan amminathaap(amminathaab), ivan kumaaran 
koaraaku(koaraahu/koaraagu); ivan kumaaran aaseer. 


*EK*E*<{6}:22> The sons of Kohath; Amminadab his son, Korah his 
son, Assir his son, 


HEREEKEEER (BL II> CRTSTHHION GLOMTHE EPH eso} 
AWM CHIU, Qos GLonjor CanynnGe; Qlercor 
GWM oT BF. 

<{6}:23> ivan kumaaran elkkaanaa; ivan kumaaran 
apiyaasaap(abiyaasaap); ivan kumaaran aaseer. 


**E**<{6}:23> Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir 
his son, 


THREE IELIZ> MUON GLOMTOOT CTOASIMOINT; O\eu601 
GWM SMNWNTFIU; Qos GON I EH. 

<{6}:24> ivan kumaaran thaakaath(thaahaath/thaagaath); ivan 
kumaaran ooriyeal; ivan kumaaran oosiyaa; ivan kumaaran savul. 


*****<{6}:24> Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and 
Shaul his son. 


KEE EEKIEL IAD QlOUCT GLOMTTOT HTSTH; Qler6o1 
GLOMHoor CapfplCwiev; Qecor GLONeor Safin; Qreue6or 
GLOMoo Feyev. 

<{6}:25> elkkaanaavin kumaarar, amaasaayi, 


aakimoath(aahimoath/aagimoath) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EE*E*<{6}:25> And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth. 
THERE EKC(ELIOS ETEVHHMOOMON OO GLOMIY, HLOTEMULN, 
HACE srooLoeniyaer. 

<{6}:26> elkkaanaavin kumaararil oruvan soapaay; ivan kumaaran 
naakaath(naahaath/naagaath). 


*EEE*<{6}:26> As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his 
son, and Nahath his son, 


FRR IEL IES GTEOHDMOOMOM ES GLOMTVIED €o(Ih U6 
GENILTW; QeicoT GLONY oo HIST. 

<{6}:27> ivan kumaaran eliyaap(eliyaab); ivan kumaaran 
eroakaam(eroahaam/eroagaam); ivan kumaaran elkkaanaa. 

KEES <{6}:27> Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son. 
HEHE ISL ITS OOO GHLOMYOT sTOOWWINU; Oleu6or 
GLOMToo sTCHMSMD; Qos GLOMYoo clevSSMoo. 
<{6}:28> saamuvealin kumaarar, avanudaiya mutha'rpea'raana 
vashnee apiyaa(abiyaa) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{6}:28> And the sons of Samuel; the firstborn Vashni, and 
Abiah. 


HEHE EKK(ELIB> ET LINCOM GLOMIY, HUM EM wi 
(WSMCUMMST uEHQeot AMNWIT 6TEoTLIEUTsen. 
<{6}:29> meraariyin kumaararil oruvan makeali(maheali/mageali); 


ivan kumaaran lipni(libni); ivan kumaaran simeayi; ivan kumaaran 
oosaa. 


eR <{6}:29> The sons of Merari; Mahli, Libni his son, Shimei his 
son, Uzza his son, 


FERRE IEL IOS GILONMPUNET GLOMYVIED Eph Eu6o1 
CHO); Qorcot GLOMHoor eOlvicol; Qeucor GLoMyoor 
ACWOuN; Qercot GLONYoor oars. 

<{6}:30> ivan kumaaran simeyaa; ivan kumaaran 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa); ivan kumaaran asaayaa. 


*****<{6}:30> Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son. 


HREEEEE*K (EL 30> QlOlooT GLOMToo AGILOWIN; Oleu6or 
GLONoo HAWN; Qercso GLOTYoo BFMuM. 


<{6}:31> karththarudaiya petti nilaipet'rapoathu, thaaveethu 
karththarudaiya aalayaththil sangkeetha(sanggeetha) seavaiyai 
nadaththuki'ratha'rku(nadaththuhi'ratha'rku/nadaththugi'ratha'rku) 
sthaapiththavarka'lum(sthaabiththavarha'lum/sthaabiththavarga'lum), 


*****<{6}:31> And these are they whom David set over the 


service of song in the house of the LORD, after that the ark had 
rest. 


HHH AHR IK EL] > HHS (HOOLW GILIL Io. 


MenoGuHMGuUTs), STIs) STSSHOLW BLCVUHSHlEvd 
FHSS CFMOUML H_HHAMSMG 

VHMNG FOUTS EGLO, 

<{6}:32> saalomoan erusaleamilea karththarudaiya aalayaththaik 
kattith theerumattum aasarippuk koodaara vaasasthalaththi'rku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) sangkeetha(sanggeetha) 
seavanaiyudan thangka'l(thangga'l) mu'raimaiyinpadiyea pa'nividai 
seythuvanthavarka'lumaakiya(seythuvanthavarha'lumaahiya/seythuva 
nthavarga'lumaagiya) manusharum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaararumaanavarka'l(kumaararumaanavarha'l/kumaararumaanava 
rga'l). 

*e***<{6}:32> And they ministered before the dwelling place of 
the tabernacle of the congregation with singing, until Solomon 
had built the house of the LORD in Jerusalem: and then they 
waited on their office according to their order. 


AREER IEL 39> EFTCVTCLOMOO 61(hFGEULNIGED 
HHH HOLW ABAVWFMHH Sih HHWL OW 
AEFEPUYS FaLMY UIEMFAVHAMEG (Noourgs 


FISH CFOUCHOTUL OF HMB (LNSEMMEMLOUNGoTLIIg CW 
LICCMOANEML CEUAFUHAUTSEFLOMEW! WsH)oLo 
HAMUTHET GLONY (HLOMeoeUy Her. 

<{6}:33> koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 


kumaararil eamaan ennum paadakan(paadahan/paadagan); ivan 
yoavealin kumaaran; ivan saamuvealin kumaaran. 


*EEE*<{6}:33> And these are they that waited with their children. 
Of the sons of the Kohathites: Heman a singer, the son of Joel, 
the son of Shemuel, 


RIKKI IE L 335 CETSTS SWS 6or @Lomyhlev 6JLOIT6OT 
STOOTEOILD LITL HoT; Qlorisor GuITGeredlest GLOMToo; 
Qleusot FT(LPCeucdleor GLOMoor. 

<{6}:34> ivan elkkaanaavin kumaaran; ivan 


yerokaamin(yerohaamin/yerogaamin) kumaaran; ivan eliyealin 
kumaaran; ivan thoavaakin(-) kumaaran. 


*E***<{6}:34> The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son 
of Eliel, the son of Toah, 


KHER EEE 3AS MOU TOOHSMTOMMEN CT GLOMIOOT; 
Qreucot QC MLAlcor GLONYoot; Qeieor steoiCwiedleor 
GUONjoort; Geico CHroutAleor GLOMT CO. 

<{6}:35> ivan sooppin kumaaran; ivan ilkkaanaavin kumaaran; ivan 


maakaaththin(maahaaththin/maagaaththin) kumaaran; ivan 
amaasaayin kumaaran. 


*EEE*<{6}:35> The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of 
Mahath, the son of Amasai, 


Heeerree(6}35> Oleuce SLiNer GoTo, Qc 
QVSESTOMOM CT GLONHoot; Qleri6o ors Hloor 
GLONoo; Qrerico SLOTEMUNGT GLOMoor. 

<{6}:36> ivan elkkaanaavin kumaaran; ivan yoavealin kumaaran; 
ivan asariyaavin kumaaran; ivan seppaniyaavin kumaaran. 
*E***<{6}:36> The son of Elkanah, the son of Joel, the son of 
Azariah, the son of Zephaniah, 

HERE EEE 36> MEUCOT TOOHSMTOMMEN CT GLOMIOOT; 
Qreicotr CUITGeueoleor GLOMToT; Qreusor HEWN cor 
GLONoo; Qerico GQEULCMUMNco GLOneor. 

<{6}:37> ivan thaakaathin(thaahaathin/thaagaathin) kumaaran; ivan 


aaseerin kumaaran; ivan epiyaasaappin(ebiyaasaappin) kumaaran; 
ivan koaraakin(koaraahin/koaraagin) kumaaran. 


*EEE*<{6}:37> The son of Tahath, the son of Assir, the son of 
Ebiasaph, the son of Korah, 

HEXEKERER* CIEL 37> MOOT HTSTHION GLOMYoo; Qrer6or 
HET GOTT; Qresor sNUINSFTUNes GLOMYoor; 
Qloucot CaNNT&lsot GLONTO. 

<{6}:38> ivan ithsaarin kumaaran; ivan 
koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaaran; ivan isravealin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) leaviyin 
kumaaran. 


*E***<{6}:38> The son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi, the son of Israel. 


HEREHKEEES (BL 38> MOC QHFIH ET GLONIS; Oe6or 
CETETHHloo GLOTIoot; Qeucot QeropGeucdieor 
GOIHonAw! Gevetludeor GLOnoo. 

<{6}:39> ivan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aasaap 


ivan valathupakkaththilea ni'rpaan; aasaap 
perakiyaavin(berakiyaavin) kumaaran; ivan simeayaavin kumaaran. 


*EEE*<{6}:39> And his brother Asaph, who stood on his right 
hand, even Asaph the son of Berachiah, the son of Shimea, 


THREE (EL 39> MOT FCHTGICNAL QETL Qler6o 
CUVAIUSSHHICO HMUMT; SET CuUPAWIMeN cor 
GIs; Qeicot ACLOwWMTeso GLONIoo. 

<{6}:40> ivan mikaavealin(mihaavealin/migaavealin) kumaaran; ivan 
paaseyaavin(baaseyaavin) kumaaran; ivan malkiyaavin(-) kumaaran. 


*****<{6}:40> The son of Michael, the son of Baaseiah, the son 
of Malchiah, 


HEHEHE KIEL AO> Mlornioot LMSTCeucdleor GLOMoo1; Qle6or 
LITGIFWITEN6oT GLONHoot; Qos WcvAWITEM cor 

GLO oor. 

<{6}:41> ivan ethniyin kumaaran; ivan searaavin kumaaran; ivan 
athaayaavin kumaaran. 


*****<{6}:41> The son of Ethni, the son of Zerah, the son of 
Adaiah, 


HEHEHE ELAT> SMEG CTHOOIUN GOT GLOMY6o; Qler6or 
CEMENT GLOTHoo; QreicoT HHAMUIMEM CT GLOMoor. 


<{6}:42> ivan eaththaanin kumaaran; ivan simmaavin kumaaran; 
ivan seemeayin kumaaran. 


*****<{6}:42> The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of 
Shimei, 

KHER IELAD> DEUCT SHAMIM GLOMT6T; Qler6or 
ADWMOTOMNsT GLONITo1; Qreucot FCrouNeor GLonjeor. 
<{6}:43> ivan yaakaathin(yaahaathin/yaagaathin) kumaaran; ivan 
kersoamin kumaaran; ivan leaviyin kumaaran. 


*eE***<{6}:43> The son of Jahath, the son of Gershom, the son of 
Levi. 

HEHE IELAZ> MOOT WINTSMHO GLOMIoo; Qiert6o1 
CaeyCerhle GLOIyoot; Qeucot GoveluNeor Gonos. 
<{6}:44> meraariyin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) idathupakkaththilea 
ni'rpaarka'l(ni'rpaarha'l/ni'rpaarga'l); avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
eathaan enpavan(enbavan) kishiyin kumaaran; ivan 
apthiyin(abthiyin) kumaaran; ivan mallookin(-) kumaaran. 


*EEE*<{6}:44> And their brethren the sons of Merari stood on 
the left hand: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, the son of 
Malluch, 


THREE ELAAS QILOTTHIUNET YSHSIVTAW 
QoOvseZoLw FCargyy Qt FUSES HIGCOO 
AIMUTTSEN; HeupHeley THM crooirices HladluNeor 
GON; Coico SUF UN GON oo; Qei6or 
LOcvayT leo GLOMTSo. 


<{6}:45> ivan asapiyaavin(asabiyaavin) kumaaran; ivan 
amathsiyaavin kumaaran; ivan ilkkiyaavin kumaaran. 


*****<{6}:45> The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son 
of Hilkiah, 


THERE EE ELASS MOET HEOMUIMEM6o GLOOM oo; 
Qrercot SOFAWINOMET GLONHoot; Qieror 
QevsAwiteneosr GLOMoo. 

<{6}:46> ivan amsiyin kumaaran; ivan paaniyin(baaniyin) kumaaran; 
ivan saamearin kumaaran. 

*EEE*<{6}:46> The son of Amzi, the son of Bani, the son of 
Shamer, 

weemennne(6}:46> Quiet SIDAUNET GLOMTet; Qloussr 
LITsonluNeor GLOMHoot; Qeusot FTGCLoleor GLOMIor. 
<{6}:47> ivan makealiyin(mahealiyin/magealiyin) kumaaran; ivan 
moosiyin kumaaran; ivan meraariyin kumaaran; ivan leaviyin 
kumaaran. 

*E***<{6}:47> The son of Mahli, the son of Mushi, the son of 
Merari, the son of Levi. 

Heeb: A7> Deus WCSOUNET GLMMIoT; Qecst 
eLPAluNeo Gono; Qeeor GuonnpluNesr GLonyjeor; 
Qreusor GoveluNesr GLOmeo. 

<{6}:48> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) mat'ra 
leaviyar theavanudaiya 


aalayamaakiya(aalayamaahiya/aalayamaagiya) vaasasthalaththin 
pa'nividaikkellaam 


vaikkappattirunthaarka'l(vaikkappattirunthaarha'l/vaikkappattirunthaa 
rga'l). 
*EEE*<{6}:48> Their brethren also the Levites were appointed 


unto all manner of service of the tabernacle of the house of 
God. 


THHEKERERECELAS> HOUTHEM FCHTHTTTAWL LOMM 
GUN CHUM EMLW J, 60WILO TSW 
CUTFSVHVS Hloor Liowmlonlent &C)Sev ev Lb 
MOUASULIL lq (hHHM HEN. 

<{6}:49> aaroanum avan kumaararum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalipeedaththinmeal(thahanabalipeedaththinmeal/thaganabal 
ipeedaththinmeal) paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattum(thoobangkaattum) peedaththinmeal 
thoopangkaatti(thoobangkaatti), makaa(mahaa/magaa) parisuththa 
sthalaththin ellaavealaikkum, theavanudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ka'rpiththapadiyellaam 
isravealukkaakap(isravealukkaahap/isravealukkaagap) 
paavanivirththiyu'ndaakkuki' ratha'rkum(paavanivirththiyu'ndaakkuhi'r 
atha'rkum/paavanivirththiyu'ndaakkugi'ratha'rkum) 
vaikkappattirunthaarka'l(vaikkappattirunthaarha'l/vaikkappattirunthaa 
rga'l). 

*****<{6}:49> But Aaron and his sons offered upon the altar of 
the burnt offering, and on the altar of incense, and were 
appointed for all the work of the place most holy, and to make 
an atonement for Israel, according to all that Moses the servant 
of God had commanded. 


RIKI EL AGS 9, CT ILD AUC (LOM (HLO 
FYOUIMA HSOLEOUL FHlo1Ged ueluN_ GS 


FTUMIST_ OW GL_HFHleorCwoed STUMISML ig, LOST 
LIPRHS CMOSHVHHlooT cTevevTCousmevSG Ld, 
CHUDIOLW HTFSNTSW! Glories 
SMOUFHuUIQCICVNL MerojpCeugisareu 
LTUPANFSAUJSoT_TSEGADS OGL 
MEUADSULIL lq (HSM HEN. 

<{6}:50> aaroanin kumaararil eleyaasaar 


enpavanudaiya(enbavanudaiya) kumaaran 
pineakaas(pineahaas/pineagaas); ivan kumaaran apisuvaa(abisuvaa). 


*E*E*<{6}:50> And these are the sons of Aaron; Eleazar his son, 
Phinehas his son, Abishua his son, 


TAREE IEL COD OU CIMOMET GLOMTHE sowie 
STOHLICUTISMOL WI GLOMoT NCorsirero; Qos GLOMToor 
ANU. 

<{6}:51> ivan kumaaran pukki(bukki); ivan kumaaran oosi; ivan 
kumaaran seraakiyaa(-). 

*EK*E*<{6}:51> Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 
KHER IEL 51> OOO GHLOMTOT YH; Oler6or 
Gwoijoor sah; Qeucot GLOToo Clenrs&lwin. 

<{6}:52> ivan kumaaran meraayoath; ivan kumaaran amariyaa; 
ivan kumaaran akiththoop(ahiththoob/agiththoob). 

*E**E*<{6}:52> Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son, 
KEKE KIELSI> MOON GLOMTToT COMMTCWITH; Qler6or 
GLONTHooT BLOPWIT; Qc GLO HAHHM. 


<{6}:53> ivan kumaaran saathoak(-); ivan kumaaran 
akimaas(ahimaas/agimaas). 


*E***<{6}:53> Zadok his son, Ahimaaz his son. 
KHER IEE SZ > MOON GLOTTOT FTCHTE; Oler6or 
GON BALM. 

<{6}:54> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
peattaika'linpadiyea(peattaiha'linpadiyea/peattaiga'linpadiyea) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaikku'l'laana avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaasasthalangka'laavana(vaasasthalangga laavana): 


koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) vamsamaana 
aaroanin puththirarukku vizhuntha seettinpadiyea, 


*EEE*<{6}:54> Now these are their dwelling places throughout 
their castles in their coasts, of the sons of Aaron, of the families 
of the Kohathites: for theirs was the lot. 


TREEEEKEEE CIEL SAS MOUTHS CUL 6ML SEM6oTLILG CW 
HAMUTHEM sTVENOVASA GENET Bouyer 
CUTFOVHVMAMMUCT: CSTSTHHULG COT CULDELOMT 
AITO YFHATGSEG ONUPHS FL lg ootLilg Gu, 
<{6}:55> yoothaatheasaththilirukki'ra eproanaiyum(ebroanaiyum) 


athaich sut'riyirukki'ra ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{6}:55> And they gave them Hebron in the land of Judah, 
and the suburbs thereof round about it. 


FAREREREER CIEL OBD UL FTCHFH HOO HSEM 
CTLIGTTENEOULD HonHF HOMUNGHSEM 
ClUCMMHOMISMENUILD CTHS HM SeM. 


<{6}:56> anthap patta'naththin 
vayalka'laiyum(vayalha'laiyum/vayalga'laiyum) athin 
pattika'laiyum(pattiha'laiyum/pattiga'laiyum) eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapukkuk(kaaleabukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EE**</6}:56> But the fields of the city, and the villages thereof, 
they gave to Caleb the son of Jephunneh. 


TREE IE SED HHH ULL ONHACT CULL HENEMULILO 
AH ULIQSMeNwjLO sTuLooCoorunes Glonryoornrsw 
ATCUOYSEGS GEG SSMSEN. 

<{6}:57> ippadiyea aaroanin puththirarukku eproan(ebroan) ennum 
adaikkalappatta'nangka'lil(adaikkalappatta'nangga'lil) on'raiyum, 
lipnaavaiyum(libnaavaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), yaaththeeraiyum 
esthemoavaavaiyum avat'rin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*****<{6}:57> And to the sons of Aaron they gave the cities of 
Judah, namely, Hebron, the city of refuge, and Libnah with her 
suburbs, and Jattir, and Eshtemoa, with their suburbs, 


TAREE EL STS> MILILIGCU BCH YHA HSEG 
STUGHITOO STONED ILD DIEHL SSEOULLL vomiHemev 
FPOTEMMUILO, GOLIGCOTITENENUILD SHO 
CUENAHEVMIBEHMETUWILD, WITH ASMUILO 
CTEVUGIHCLOMEUMENEUUILD SouUMMleor 
Clevernihlev Ion ST ILO, 


<{6}:58> eeleanaiyum athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
thepeeraiyum(thebeeraiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*****<{6}:58> And Hilen with her suburbs, Debir with her 
suburbs, 

HHHEKERERE EL SSS PECCVEMOOTULILD HHT 
ClUEMAOMIACHETULD, CNEMTULD IHl6or 
Clevernihlev hon eT ILD, 


<{6}:59> aasaanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
pethseameasaiyum(bethseameasaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*****<{6}:59> And Ashan with her suburbs, and Bethshemesh 
with her suburbs: 


TAREE IEE SO> OM FTEMOOUILD YH 
ClUCMHOMISSMETUILO, QUBCFCLMEWLD SHloo1 
CleuerMihlev Ion STIL, 


<{6}:60> penyameen(benyameen) koaththiraththilea 
keapaavaiyum(keabaavaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), alemeaththaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), aanathoaththaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vamsangka'lukkuk(vamsangga'lukkuk) 
koduththa ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) pathinmoon'ru. 


*E*E*<{6}:60> And out of the tribe of Benjamin; Geba with her 
suburbs, and Alemeth with her suburbs, and Anathoth with her 


suburbs. All their cities throughout their families were thirteen 
cities. 

HER ELEO> QUIET Cords hlyshlGoo 
CEUTEMEUWILD HSHloor CleuetihloomisenenwjLo, 
ADVVCMIFMBUjL BHT Cheuiatihleomisenentwjio, 
HOTCHTHOBULD BHlooT ClevierihleomiSomenwjLo 
GETHHSIMISN;, Qoujyse uoésMHAECLSGS GEIGHS 
Qayset ULL oomaGlerevev tly Lidlsoreipcorm). 
<{6}:61> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) mat'rap 
puththirarukku vea'roru koaththira vamsaththilum, 
paathikkoaththiramaakiya(paathikkoaththiramaahiya/paathikkoaththir 


amaagiya) manaaseayin paathiyilum vizhuntha seettinpadiyea 
paththup patta'nangka'l(patta'nangga'l) irunthathu. 


*****<{6}:61> And unto the sons of Kohath, which were left of 


the family of that tribe, were cities given out of the half tribe, 
namely, out of the half tribe of Manasseh, by lot, ten cities. 


THEE IEL 61> CHTSTHHIOON LOMMU YHATHEG 
GeuGlMm( CErHA#ly cules Flavio, 
LUTAJSGCSEIGH4AITUOTAW! LooonmCeuneor uimgsluNeyiio 
NHS Fig oTUig Gu UFHBHIU ULL oommse OHHH. 
<{6}:62> kersoamin puththirarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea), isakkaar 
koaththiraththilum, aasear koaththiraththilum, napthali 
koaththiraththilum, paasaanilirukki'ra(baasaanilirukki'ra) manaasea 


koaththiraththilum pathinmoon'ru patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
irunthathu. 


*****<{6}:62> And to the sons of Gershom throughout their 
families out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of 
Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the tribe of 
Manasseh in Bashan, thirteen cities. 

ARIEL 62> CLEVCEMLMOT YHA HSG DOUuTHen 
UMNEMAMTLIg. CU, MFSHIT Cars SAIL, 
ACE] CENFSATSHYIDO, HUHO Cars HS SHloyi., 
LITETOMNEO SAM LWonGs Cars SSFlayio 
LIFITELPsoM) LULL ooMset Q\GHHHI. 

<{6}:63> meraariyin puththirarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea), roopan(rooban) 
koaththiraththilum, kaath koaththiraththilum, sepuloan(sebuloan) 


koaththiraththilum vizhuntha seettinpadi pannira'ndu 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) irunthathu. 


*EEE*<{6}:63> Unto the sons of Merari were given by lot, 
throughout their families, out of the tribe of Reuben, and out of 
the tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelve cities. 


KERR (6L-E3> GILONMPIUNET YHA HSG MOUSE 
CULDFMIBMNETLIG. CU, CHLCT CETHAISHHILD, STS 
CETHAISH QI, OE YCootor Cars Hs Hlayio 
ON(YHS Fig ooLig UctrooflysoorG LLL svorhl ser 

OG HSS. 

<{6}:64> appadiyea israveal puththirar leaviyarukkuk koduththa 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) ennaven'raal, 

*EE**<{6}:64> And the children of Israel gave to the Levites these 
cities with their suburbs. 


THERE ELEAS OLILIQGCU QerojCeueo YHA 
CuMMUH5GS GEGHS ULL owonmis @p_o 
AMUAEM6T CleueiheoMAGELO steoreoGleucomiren, 


<{6}:65> seettuppoattu, silarukku yoothaa puththirarin 
koaththiraththilum, simiyoan puththirarin koaththiraththilum, 
penyameen(benyameen) puththirarin koaththiraththilum, 
pearpearaakach(pearpearaahach/pearpearaagach) sollappatta 
anthap patta'nangka'laik(patta'nangga 'laik) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 

*EE**<{6}:65> And they gave by lot out of the tribe of the 
children of Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, 
and out of the tribe of the children of Benjamin, these cities, 
which are called by their names. 


eee EL ES> FLOUCLIILG, AVGSEG WS 
USA Cons AVS Haid, MMCuTos YSSHyifleor 
CanSAjSHlayind, Quesrwuuseir Ys Hye 
CSIHF4AISHYILO, CUPCUITGE GETEVCOULILL SHH 
ULL oOmMSoners VCETHSAM Sen. 

<{6}:66> koakaath(koahaath/koagaath) puththiraril mat'ra 
vamsangka'lukku(vamsangga'lukku) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ellaiyaana patta'nangka'l(patta'nangga'l) 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) eppiraayeem 
koaththiraththilea irunthathu. 


*e***<{6}:66> And the residue of the families of the sons of 
Kohath had cities of their coasts out of the tribe of Ephraim. 


THREES ES> CRTSTH UHHH LOMM 
CUDEFTIBCFLSEEG GUTH sTVEMEOWAMET LIL L ovormhl ser 
AUTSEZSEG TUMPTUIL CarshAjs5HCo QGHSSI. 
<{6}:67> evaiyenil, 
adaikkalappatta'nangka'lil(adaikkalappatta'nangga lil) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) eppiraayeem 
malaiththeasaththilirukki'ra seekeamaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), keasearaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*****<{6}:67> And they gave unto them, of the cities of refuge, 


Shechem in mount Ephraim with her suburbs; they gave also 
Gezer with her suburbs, 


AHHEEEHE*<I6L-ET7> 6TOOEUGILLIOOIOD, 

AML_SHVUULL CIMBMED BHUTSEFSEG sun TUS 
OMUVACHFFAOGHSEEAM FCSMUOWD BHloo 
ClUCMHMISMENUILD, CSCFOMTULD BHloor 
CleuerNihlev Hon STIL, 

<{6}:68> yoakmeayaamaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


peathoaroanaiyum(beathoaroanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*****<{6}:68> And Jokmeam with her suburbs, and Bethhoron 
with her suburbs, 


THEE EL-ES> CLUITHSCLOWIMTEMLOUJLD SHOOT 
ClUGTIHEVMIBENENTULD, GUBGECHMENEMUILD BHO 
CleverMihlev hon STIL, 


<{6}:69> aayaloanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), kaathrimmoanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*EEE*<{6}:69> And Aijalon with her suburbs, and Gathrimmon 
with her suburbs: 

TAREE EQ> MUICEVMMOMUILD HHT 
ClUCMAOMIACHETUILD, STHPLOCLOMMEMUJLD BHloor 
CleuerNihlev Mh) STIL, 


<{6}:70> manaaseayin paathikkoaththiraththilea aanearaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
peeliyaamaiyum(beeliyaamaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) kaakaath puththirarilu'l'la mat'ra 
vamsangka'lukku(vamsangga'lukku) irunthathu. 

*****<{6}:70> And out of the half tribe of Manasseh; Aner with 
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for the family of the 
remnant of the sons of Kohath. 


THEE IEL TOS LNOOMGCEUNGT LITHSCETH ATS HCov 
ACOTOMTULD HFlooT Cleuerihlev mi Sen entwjL0, 
HeOWITEMLOWILD SAloot Cleueihlev mi sem entwjLo 
ASETHSHIMISEN;, Qenuasen Ears YSHyflayienen 
LMM UDEMEEDEE OSHS. 

<{6}:71> kersoam puththirarukku manaaseayin paathikkoaththira 
vamsaththilea paasaanilirukki'ra(baasaanilirukki'ra) koalaanum athin 


ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), astharoaththum athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*EE**<{6}:71> Unto the sons of Gershom were given out of the 
family of the half tribe of Manasseh, Golan in Bashan with her 
suburbs, and Ashtaroth with her suburbs: 


THEE T ID QETCETLD USHATHSG WootGEudoor 
LUTHISCSEIHHT UWFHA Cod uTE Tooled (HSM 
GCSMVMDILD SHloor Cleueithlevm!& EL), 
AHAMVACTTHHILD BHloo1 ChonieNhlev mis EGLO, 

<{6}:72> isakkaar koaththiraththilea keatheasum athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


thaapiraaththum(thaabiraaththum) athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*E*E*<{6}:72> And out of the tribe of Issachar; Kedesh with her 
suburbs, Daberath with her suburbs, 


THERE IEL TIS QFSSTT CETHATHSICOD CECHRLMD 
AFT QUMHMOMG ELL, HSTNGTHAILD BHloor 
Cleueriihlev ml & 15, LO, 

<{6}:73> raamoaththum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 
aaneamum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*****<{6}:73> And Ramoth with her suburbs, and Anem with her 
suburbs: 


Pat eGttet tale) 35 HTCLOTS SILO AHO 
ClUuEMHOMISEHLO, ACo#cpL BAHloor 
Cleueriihl ev ml & 15, LO, 

<{6}:74> aasear koaththiraththilea maashaalum athin 


ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), apthoanum(abthoanum) athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*EEE*<{6}:74> And out of the tribe of Asher; Mashal with her 
suburbs, and Abdon with her suburbs, 


THERE KEL TAD MCE COTHAITSHICOD LoMagrayio 
AFT QCUMHMOMGELLD, HUCHTEDILW BHO 
Cleueriihlev ml & 1 LO, 

<{6}:75> ukkoakkum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


reakoapum(reahoabum/reagoabum) athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*****<{6}:75> And Hukok with her suburbs, and Rehob with her 
suburbs: 


Peete 16) 752 9 SCHTSGLDO AH 601 
CluCMHeoMGS EGLO, GYCSILLW BHloor 
Cleueriihlev al & 1, LO, 

<{6}:76> napthali koaththiraththilea kalileayaavilirukki'ra 
keatheasum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), ammoanum 


athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), keeriyaaththaayimum 
athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) irunthathu. 


*EEE*<{6}:76> And out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Galilee 
with her suburbs, and Hammon with her suburbs, and Kirjathaim 
with her suburbs. 


HEREREEEER (ELT GS [HLIGOO COMHAITHHICOO 
FOICUMMTEMO(HSAM CECHRD SHO 
CUMHOMIS EBL, AHOGCOTEDI|IW IBAHloor 
CUuENHOoMBGELO, SPUITHHATUNLPL BHloor 
CUuMHomISE5L QGHSSHI.- 


<{6}:77> meraariyin mat'rap puththirarukku sepuloan(sebuloan) 
koaththiraththilea rimmoanum athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), thaapoarum(thaaboarum) athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 

*EEE*<{6}:77> Unto the rest of the children of Merari were given 
out of the tribe of Zebulun, Rimmon with her suburbs, Tabor 
with her suburbs: 


HEREBY TT > GILONMHIUNET LOMMU USA HSG 
QEYCovioot CETHATHACed MLCT BHloor 
ClUuCMHeoMGSEGLO, STCUTBHO BH 
Cleueriihlev ml & 1, LO, 

<{6}:78> erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) appu'ramaayirukki'ra 
yoarthaanukku appaalea yoarthaanukkuk kizhakkea irukki'ra 
roopan(rooban) koaththiraththilea vanaantharaththilu'l'la 


peasearum(beasearum) athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 
yaathsaavum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*****<{6}:78> And on the other side Jordan by Jericho, on the 
east side of Jordan, were given them out of the tribe of Reuben, 
Bezer in the wilderness with her suburbs, and Jahzah with her 
suburbs, 


FREE TES ETICHTEYSS BULMUOTUNHSSM 
CUITTSTDI6G SIULTIGO CUMFATDEGS HYSCS 
QHSEO Hust CarHSHjSHGo ouch sj SHlayicron 
CUGE(HW BASHlooT GQeuehleomGEZW, WTHEFMEYLO 
Aloo Cleievithlev is E15 LO, 

<{6}:79> keatheamoaththum athin 


ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), meappaaththum athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*****<{6}:79> Kedemoth also with her suburbs, and Mephaath 
with her suburbs: 


EEE KELTO> CHCHCLOMHAILD BHO 
GUMHOMIG EGLO, CLOULITHSHILO SHl6or 
CleuerMihlev ml & x5 LO, 

<{6}:80> kaath koaththiraththilea keeleayaaththilu'l'la 


raamoaththum athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 
maknaayeemum(-) athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), 


*****<{6}:80> And out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead 
with her suburbs, and Mahanaim with her suburbs, 


HHHEKERERE RIEL BO> HIG COMHAITHHICOVD 
SCOUT A QVCO TTCLOTHHILD BHl6o1 
CleUEMHOMIA GEHL, LOSSTMTUICLPLD IHleor 
Cleueriihl ev ml & 1, LO, 

<{6}:81> espoanum(esboanum) athin 


ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum), yaasearum athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) irunthathu. 


*****<{6}:81> And Heshbon with her suburbs, and Jazer with her 
suburbs. 


HK (EV 81 > 6TEFOGLITEDILD AHO 
CueMheomaGhD, WTCEHW Hl 
Cocihonacr QiGHssl. 

|1 naa'laakamam 7| 

*****17 Chronicles 7| 


Eee ESSE o| ITEM SLOLO 7| 


<{7}:1> isakkaarudaiya kumaarar, thoalaa, poovaa, yasup(yasub), 
simroan ennum naalupear. 


*E***<{71:1> Now the sons of Issachar were, Tola, and Puah, 
Jashub, and Shimron, four. 


THREE ITVS QFFLSTHOOLW GLONY, CHrevn, 
LLOuT, WEL, FING TET sTeTEHILO Hlmey|GuN. 


<{7}:2> thoalaavin kumaarar, oosi, reppaayaa, yeriyeal, 
yakmaayi(-), ipsaam(ibsaam), saamuveal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); thoalaavukkup pi'rantha 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'l 
vamsaththalaivarum thangka'l(thangga'l) 
santhathika'lilea(santhathiha'lilea/santhathiga'lilea) 
paraakkiramasaalika'lumaayirunthaarka I(baraakkiramasaaliha'lumaayi 
runthaarha'l/baraakkiramasaaliga'lumaayirunthaarga'l); thaaveethin 
naadka'lil avarka'l(avarha'l/avarga'l) thokai(thohai/thogai) 
irupathinaayiraththu(irubathinaayiraththu) 
a'runoo'rupearaayirunthathu. 


*EEE*<{7}:2> And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and 
Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, heads of their 
father's house, to wit, of Tola: they were valiant men of might in 
their generations; whose number was in the days of David two 
and twenty thousand and six hundred. 


THEE ITLIS CHTEOMONT GLOITT, 2a, CULM, 
QuuplGCwied, WELT, Quem, e1(LpGeuev 
TOHLIEUTSEN, CHTEVMEYSGU MHS Qoaiysen SmIGEr 
NFTSSEN UDFHBMOVEUHO HIG FHHHGONCED 
LINTHSATWFTOONSEHONUNHHSIIHSENT; HTONSI Co 


HTS Hugs W5tnmsS OQ\(HuUSoMTuNys Ss! 
ADI HIOICUPTUNG HSH: 


<{7}:3> oosiyin kumaararil oruvan israkiyaa(-); israkiyaavin(-) 
kumaarar, mikaayeal(mihaayeal/migaayeal), opathiyaa(obathiyaa), 
yoaveal, ishiyaa enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ainthupearum 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l). 


*EEE*<L7}:3> And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of 
Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Ishiah, five: all of them 
chief men. 


FERRE ITY 3S DTFUNGT HLOMIIED EPI 6UET 
Qevjawin; Mevojsunonesr Gory, HarGCuwiev, 
UGWIN, CUTCeued, Madwuit creotuicuysen; Qleuysern 
OHAICU(GLO HoMEVEUTTUN GH HHT HEM. 


<{7}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'l vamsaththaaraana 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
santhathika'lil(santhathiha'lil/santhathiga'lil) yuththamanusharaana 
koottangka'l(koottangga'l) muppaththaa'raayirampear 
avarka'loadirunthaarka'l(avarha'loadirunthaarha'l/avarga'loadirunthaa 
rga'l); avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aneakam(aneaham/aneagam) 
pe'njaathika'lum(pe'njaathiha'lum/pe'njaathiga'lum) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*e***<{7}:4> And with them, by their generations, after the 
house of their fathers, were bands of soldiers for war, six and 
thirty thousand men: for they had many wives and sons. 


TAREE TLAS HOIST NATHSENT CULE HHMIIMOT 
AMT FHHASAMCD WYHHOMIOOTOT For. MmiGser 
(PUUSSTOTUNTOCUT HoujysCentig (HHS SEN; 
AUTSOSEEG ACHSW Cucneg»rHS EGLO 

Merenmns eZ. QibbSty sen. 

<{7}:5> isakkaarudaiya mat'ra ellaa 
vamsangka'lilum(vamsangga 'lilum) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sakoathararaana(sahoathararaana/sagoathararaana) 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
thangka'l(thangga'l) vamsa 
attava'naika'linpadiyellaam(attava'naiha'linpadiyellaam/attava'naiga'li 
npadiyellaam) 

e'npaththeazhaayirampearaayirunthaarka I(e'nbaththeazhaayirampear 
aayirunthaarha'l/e'nbaththeazhaayirampearaayirunthaarga'l). 


kEEE*<I7}:5> And their brethren among all the families of 
Issachar were valiant men of might, reckoned in all by their 
genealogies fourscore and seven thousand. 


THERE TESS MEFZST(HOOLW LOMM steveot 
CUDFHISOMAVYILD HUPHECLSGE FCSISHI MO 
LINTSAVWETOONSE HIGHT CULE 

AL_L CuEH 60TH EM OTLIIG GIWIED 6EUITLD 
STOTLISCHLOMANTOGCUI TUN HSM HEM. 

<{7}:6> penyameen(benyameen) kumaarar, pealaa(bealaa), 
pekear(bekear), yethiyaayeal ennum moon'rupear. 


*****<{7}:6> The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and Jediael, 
three. 


HOE ITE ES GLIETUILAooT GLOMTT, Gueor, UGS, 
CLUGIUIMGWIED cTEsTEDILD eLNeoTMIGLIT. 


<{7}:7> pealaavin(bealaavin) kumaarar, espoan(esboan), oosi, 
oosiyeal, yerimoath, iri enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
vamsaththil 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) ainthu 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vamsa 
attava'naikku'l'laanavarka'l(attava'naikku'l'laanavarha'l/attava'naikku'l' 
laanavarga'l) irupaththeeraayiraththu(irubaththeeraayiraththu) 
muppaththunaalupear. 


*E***<I71:7> And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, 
and Jerimoth, and Iri, five; heads of the house of their fathers, 
mighty men of valour; and were reckoned by their genealogies 
twenty and two thousand and thirty and four. 


THEKEEEEXECITETS GUEVTEMIEO GLONY, storoCuUMToor, Dati, 
oMFGWiev, CUIMGLOTS, Qf) cteotueuysen; Queer 
SHIFT NHTSESHoMooT cuss Hlev 
LINTSAT OF TONS OHH] HMCVOUTTUNGHSIMN SEN; 
QlouTSeT CULF DLL cuonovs Gene oorenty Her 
QHUsSSITUNSS! (NMUSHIHTEyIGuy. 

<{7}:8> pekearin(bekearin) kumaarar, semiraa, yoavaas, eliyeasar, 
eliyoanaay, umri, yerimoath, apiyaa(abiyaa), aanathoath, alameath 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
ellaarum pekearin(bekearin) kumaarar. 


*E***<171:8> And the sons of Becher; Zemira, and Joash, and 
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and 
Anathoth, and Alameth. All these are the sons of Becher. 


THERE TLSS GUCHHlEoT GLOIT, GerAnn, 
Guiteureno, gTOOCWIET, sTECWITSoTITU, 2 LOM), 
QUIMIGCLOTS, SIMWNT, BeowoCgs, So0CwWS 
CTOTLIGUTHEN; Qleuyse creveon(h GuCsfler Gong. 
<{7}:9> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
vamsaththalaivaraakiya(vamsaththalaivaraahiya/vamsaththalaivaraagi 
ya) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
santhathika'lin(santhathiha'lin/santhathiga'lin) attava'naikku'l'laana 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
irupathinaayiraththu(irubathinaayiraththu) irunoo'rupear. 


KEES <I7}:9> And the number of them, after their genealogy by 
their generations, heads of the house of their fathers, mighty 
men of valour, was twenty thousand and two hundred. 


TERETE OS HIST MNGMSSEMOOT 
CUDFHHMOVEUTTA QSOUTHEM FHHH SENT 
ALL UM ONS GHNONMTST LINTSANLOFTEON SEN 
QGUSoMnnjss) QGHMMDICU. 


<{7}:10> yethiyaayealin kumaararil oruvan pilkaan(bilkaan); 
pilkaanin(bilkaanin) kumaarar, eayoosh, penyameen(benyameen), 
eakooth(eahooth/eagooth), kenaanaa, seaththaan, tharshees, 
akishaakaar(ahishaahaar/agishaagaar) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{7}:10> The sons also of Jediael; Bilhan: and the sons of 
Bilhan; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and 
Zethan, and Tharshish, and Ahishahar. 


FERRE ESTE IOSD GUUIGIUITCWICOS GLO He —P(ih ul6oT 
Novation; Neveroilor GiwIy, gupag, Cuicormihesr, 
JFan5, Coston, CFHFNoT, SVQ, BA OOS 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{7}:11> yethiyaayealin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum thangka'l(thangga'l) pithaakka'l 
vamsaththaaril 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l); ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) yuththaththi'rkup 
poakaththakka(poahaththakka/poagaththakka) 
seavakaraana(seavaharaana/seavagaraana) 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
pathineazhaayiraththu irunoo'rupear. 


*EEE*<{7}:11> All these the sons of Jediael, by the heads of their 
fathers, mighty men of valour, were seventeen thousand and two 
hundred soldiers, fit to go out for war and battle. 


EET I I> GIUIGIUITCWIOOO GLI TTAW 
Qouysen ceveoT (HW SHIFT NSHTSSEM uF HSMMHlov 
FOVCUITUNGHS TSE; Oeujysetled YSSSSIMGU 
CUTS 5555 CFOUSIMooT LINTSANWETOON SE 
USIGsoLTUNTSS! OH HMMIGU. 

<{7}:12> suppeemum uppeemum eerin kumaarar, oosim 
aakearin(-) kumaararil oruvan. 


**E**<{7}:12> Shuppim also, and Huppim, the children of Ir, and 
Hushim, the sons of Aher. 


OTIS SLIGO 2 CWIUpLd Fst Gory, 
SOMFILD BCaHleoT GOI Hlevd Ep (heres. 
<{7}:13> napthaliyin kumaararaana pilkaa'lin(bilkaa'lin) pearanmaar, 


yaathsiyeal, kooni, ethsear, salloom 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE* <{7}:13> The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and Jezer, 
and Shallum, the sons of Bilhah. 

HHH ITVIZ> PHLIGOONMGT GLONY YM MNevsreiieor 
GLIFSTLONT, WITHACWICD, Frovil, THCET, FEdaNTLD 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{7}:14> manaaseayin puththiraril oruvan kulasthireeyinidaththil 
pirantha asriyeal; avan 
ma'rumanaiyaattiyaakiya(ma'rumanaiyaattiyaahiya/ma'rumanaiyaattiy 
aagiya) araamiya sthireeyinidaththil keeleayaaththin 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
maakeer(maaheer/maageer) pi'ranthaan. 


*E***<{71:14> The sons of Manasseh; Ashriel, whom she bare: 
(but his concubine the Aramitess bare Machir the father of 
Gilead: 


TERETE IAS LNOOMGCEUNET UHANMED EP (Ih E601 
GVEA TFuUNEM FHlev NMHS HeroplGCwed; Ser6o1 
LOMILOSHSTWITL 1g. WTA! STA! oOSMf une sHlev 
SCOUMNH Aloo HSULCTTAW! onéy Nm sor. 
<{7}:15> maakeer(maaheer/maageer) maakkaa'l ennum pearu'l'la 
uppeem suppeem enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) 


sakoathariyai(sahoathariyai/sagoathariyai) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 


manaaseayin ira'ndaam kumaaran seloappiyaath; 
seloappiyaaththi'rkuk 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<L7}:15> And Machir took to wife the sister of Huppim and 
Shuppim, whose sister's name was Maachah;) and the name of 
the second was Zelophehad: and Zelophehad had daughters. 


KT ISS LOMB LOTSHMEM CTOTHILD CLE Eien 

© HILO SUM ctoouUeUTsSener FCarSMonw 
CNEUTHMOLMMENETIT6T; LOSTITCEUNGOT O\TovoTL MLO 
GwiIjor DFCooruMwurs; QVFCoruMurs5Anmgs 
GumpjsAHser Qu5wsmipasn. 

<{7}:16> maakeerin(maaheerin/maageerin) 
pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) maakkaa'l oru 
kumaaranaip pet'ru, avanukkup peareas en'ru pearittaa'l; ivan 


sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) pear seareas; ivanudaiya 
kumaarar oolaam, reakeam(-) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE* <f7}:16> And Maachah the wife of Machir bare a son, and 
she called his name Peresh; and the name of his brother was 
Sheresh; and his sons were Ulam and Rakem. 


TRE ITN IES LOMAS CUSHTSTAWITESW! LOTSSITEN 
2h GWM GUMM!, HUM SGU CuGHerv ctso1m) 
GupLLien; Qeuct sCansnor Guy CECyerv; 
QeuMioMlwi GLOMY LateomLo, CYCHLO croorLieuyser. 
<{7}:17> oolaamin kumaararil oruvan peathaan(beathaan); 


ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


maakeerukkup(maaheerukkup/maageerukkup) pi'rantha keeleayaath 
puththirar. 


*E***<71:17> And the sons of Ulam; Bedan. These were the 
sons of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh. 


FERRET ITS DMEOTLAET GLONYHlEV €P (Ih 6U6OT 
CUSMor; Qeuysen weinGceunes GLonjeonAw 
LOTé(HSGU NMS SCoouns USAT. 

<{7}:18> ivan 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 


ammo'lekeath(-) iskoathaiyum(-) apiyeasaraiyum(abiyeasaraiyum) 
maakalaavaiyum(maahalaavaiyum/maagalaavaiyum) pet'raa'l. 


*E***<71:18> And his sister Hammoleketh bare Ishod, and 
Abiezer, and Mahalah. 


HEREEKEEES ITE IBS MOT FCSTHMUMAW 
HADGOTUMNCES QevGsren5gwL SINCWFomMyujo 
LOMSEVTEMENUWILD GlLIMNMITeNT. 

<{7}:19> semithaavin kumaarar, akiyaan(ahiyaan/agiyaan), 
seakeam(-), likkea, aniyaam enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{71:19> And the sons of Shemida were, Ahian, and 
Shechem, and Likhi, and Aniam. 


THERE IOSD GEMS MTOMGT GLONH, SAWANT, 
GFGSLD, OlSGCS, SMW slooLeuiy Herr. 

<{7}:20> eppiraayeemin kumaararil oruvan suththelaak(-); 
ivanudaiya kumaaran peareath(beareath); ivanudaiya kumaaran 


thaakaath(thaahaath/thaagaath); ivanudaiya kumaaran elaathaa; 
ivanudaiya kumaaran thaakaath(thaahaath/thaagaath). 


*EEE*<l7}:20> And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered his 
son, and Tahath his son, and Eladah his son, and Tahath his son, 


FREE ITYIOS ETULNTTUILA COT GLOMNHleD Eo (Ih eUu6or 
FAH, MUD oMLwi GLOIeot CuGys; 
QuOMIoML wi GLI HTS; QoiMiomlwi GLOMEor 
STONHT, CEUMDIEOL WI GOTO HTH. 


<{7}:21> ivanudaiya kumaaran saapaath(saabaath); ivanudaiya 
kumaarar suththelaak(-), ethsear, eliyaath; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
theasaththil pi'rantha kaaththooraarudaiya 
aadumaaduka'laip(aadumaaduha'laip/aadumaaduga'laip) 
pidikkappoanapadiyaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ivarka'laik(ivarha'laik/ivarga'laik) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 

KEKE <I7}:21> And Zabad his son, and Shuthelah his son, and 
Ezer, and Elead, whom the men of Gath that were born in that 
land slew, because they came down to take away their cattle. 
TERE KITYI I> QEUMIOOL WI GLOMYSON FTLT; 
Quo OLw GOI AHGOTS, THE, sTOONITS; 


Gaia GHFHH ed NMHS SIHSHINTGHOOLW 
AGMOTHSoOOTU Mig SSUCUMTTUIQWITE Qeuyaxen 
Qaiyhonens Csmoorm| Cum mse. 


<{7}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) eppiraayeem 
aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) 
thukkangko'ndaadukaiyil(thukkangko'ndaaduhaiyil/thukkangko'ndaad 
ugaiyil), avan sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) avanukku 
aa'ruthal sollavanthaarka'l(sollavanthaarha'l/sollavanthaarga'l). 


*E***<{7}:22> And Ephraim their father mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. 

THREES ITEDI> HOMSE HSULCOMAW! STUMNTMTUILO 
ACHAHTN ASSHIOSATOM THoMSUNED, Bev6o 
FCHTHIY AHUDBSG AM Sev CereveveihHiySsen. 
<{7}:23> pinpu(pinbu) avan than pe'njaathiyinidaththil 
piraveasiththathinaal, ava'l karppanthariththu oru kumaaranaip 
pet'raa'l; avan, than kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) 


theengku(theenggu) u'ndaanathinaal, ivanukkup pereeyaa(bereeyaa) 
en'ru_ pearittaan. 


eR EE <I71:23> And when he went in to his wife, she conceived, 
and bare a son, and he called his name Beriah, because it went 
evil with his house. 

FARE ITNI3I> [NOL] GICUCT HOOT 
CuistIOTHluNenM FAlev NPCuUuMFBHSlootev, Deer 
STULUHHPSH Uh GLOMTeMoou GuMMMEn; Ber607, 
HOO GHWUHHS6GS SHG 2 ovo novrHleore, 
QauDsGu Quif wir ctestm) Cupt_treor. 

<{7}:24> ivanudaiya 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
searaa'l keezhppu'ramum mea'rpu'ramumaana 


peththoaroanaiyum(beththoaroanaiyum), ooseansearaavaiyum 
kattinava'l. 


KEEE*<{7}:24> (And his daughter was Sherah, who built Bethhoron 
the nether, and the upper, and Uzzensherah.) 


HHA IKK LTV IAS Cec on Ww Gms Hlwir sw 
Gepren SWUM UPL CLomUM (pLormeot 


GUFZCHICHMEMEMUIL, SACEOOICENMEMEUUILD 
SL_ gq. 6or exert. 
<{7}:25> avanudaiya kumaarar, reappaak, reaseap 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivanudaiya kumaaran 
thealaak(-); ivanudaiya kumaaran thaakaan(thaahaan/thaagaan). 


KRESS <{7}:25> And Rephah was his son, also Resheph, and Telah 
his son, and Tahan his son, 


HERES EKITYIOD HOUMIOOLW! GLOMIY, GPULIMTS, 
GIGELI THOHLIOUTSEN; QeuDioMOL_ wi GLIor CHevrs; 
QeuMioMlL wl GLOMYEoT HMTSITCOT. 

<{7}:26> ivanudaiya kumaaran laathaan; ivanudaiya kumaaran 
ammiyooth; ivanudaiya kumaaran elishaamaa. 


*****<{7}:26> Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his 
son, 


TERK FKITNIG> MEUMIONL WI GLOOM COTS MEO; 
QD om _i wu GMIjor SOAs; QeumMicmt w 
GLONMToor sreOlOonm.on. 

<{7}:27> ivanudaiya kumaaran noon; ivanudaiya kumaaran 
yoasuvaa. 

*EEE*<{7}:27> Non his son, Jehoshua his son. 

TERE KITYIT> PEUMIONL WI GLOMY CN Mito; 
QeuMicMLwi GLOMVeor Guirseut. 

<{7}:28> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kaa'niyaadchiyum, vaasasthalangka'lum(vaasasthalangga'lum), 


kizhakkeayirukki'ra naaraanum, mea'rkeayirukki'ra keasearum athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), peththealum(beththealum) 


athin kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), seekeamum(-) athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), kaasaamattukkumu'l'la athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), 


*EEE*<S7}:28> And their possessions and habitations were, Bethel 
and the towns thereof, and eastward Naaran, and westward 
Gezer, with the towns thereof; Shechem also and the towns 
thereof, unto Gaza and the towns thereof: 


HEHE ITLIZS HOUSE HOOL WL SMSOOMLIML FUL, 
CUTFSVFUMBEHLD, ANSCSUNGHSAM HM MEDIL0, 
CLMGCEUNBEAM CECE BFlooT AVTOMGEGL, 
QUFACHYILW BHT AYTOMSEGW, FCSN BH 
AIPM MIG EGLO, ATETOL_GHSG (pPeret BH 

SIT MLO MIS GGL, 


<{7}:29> manaasea puththirarin pakkaththilea 
pethseyaanum(bethseyaanum) athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), thaanaakum(-) athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), 
mekithoavum(mehithoavum/megithoavum) athin 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), thoarum athin 
kiraamangka'lumea(kiraamangga'lumea); ivvidangka'lil(ivvidangga lil) 
isravealin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoaseappin puththirar 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{7}:29> And by the borders of the children of Manasseh, 
Bethshean and her towns, Taanach and her towns, Megiddo and 
her towns, Dor and her towns. In these dwelt the children of 
Joseph the son of Israel. 


THREES ITEIOD LNOINGCE YHANMOT USHHHICEV 
QUBGEFUITEDILO AAT ATLOMIGEGLO, HM6omGL0o 
AH oT ANTOMIGEHLW, QOACHMEYO Hor 
AIPM MIG EG, CHMHW Aloo ANTOMS EGC; 
QeuaiL_Mseieo QerojCceudler GLorjoorslw 
GUITGELIMNest YSATT GQuNHHSty sen. 

<{7}:30> aasearin kumaarar, imnaa, isvaa, isvi, pereeyaa(bereeyaa) 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
sakoathari(sahoathari/sagoathari) searaa'l. 


*E***<171:30> The sons of Asher; Imnah, and Isuah, and Ishuai, 
and Beriah, and Serah their sister. 


HERE ITY 30> UCT GLOOMY, Qibdeon, Qeroeur, 
Qervoal, QufPwinr steoueuysen; Qouysen ¢Canrsil 
Géyren. 

<{7}:31> pereeyaavin(bereeyaavin) kumaarar, eapear(eabear), 


malkiyeal(-) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivan 
pirsaaveeththin(birsaaveeththin) thakappan(thahappan/thagappan). 


*E***<17}:31> And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel, who 
is the father of Birzavith. 


HHH CITY 31> QILIPLITONET GLONAT, Gury, 
LOGVAIGWIOD sTETLICUTTSEN; Qreicor Mpsrets Floor 
HSULICT. 

<{7}:32> eapear(eabear) yapleaththaiyum, soamearaiyum, 
oththaamaiyum, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) 
sookaa'laiyum(soohaa'laiyum/soogaa'laiyum) pet'raan. 


*EEE* <{7}:32> And Heber begat Japhlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shua their sister. 


HHH ITYZIS ETCLIT WIIG HONH UWL, 
CETICWEMTULD, QHHMTOMOUWLO, Qouysen 
FCSETFMWUTAW FSMoMETWLO Chums. 
<{7}:33> yapleaththin kumaarar, paasaak(-), pimmaal, asvaath 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea) 
yapleaththin kumaarar. 


*EEE* <17}:33> And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and 
Ashvath. These are the children of Japhlet. 


*H*EKEREX<ITY 33> WIIG HHO GLO, UTES, 
MILWLoTeD, Herveunrs croouieuysen; QeuyaCen 
WILICEUS Sloot GLOOM. 

<{7}:34> soamearin kumaarar aki(ahi/agi), roakaa(-), 
ekoopaa(ekoobaa), aaraam enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
*EEE* <l7}:34> And the sons of Shamer; Ahi, and Rohgah, 
Jehubbah, and Aram. 

THERE ITL IAS CETCLOMOOT GLI B46), Cymen, 
CTEALIT, OLVMLO 6TEoLieuly Hen. 


<{7}:35> avan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) ealeamin 
kumaarar, soapaak(-), imnaa, sealeas, aamaal 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EEE*<{7}:35> And the sons of his brother Helem; Zophah, and 
Imna, and Shelesh, and Amal. 


THEE ITY ZSS HOO FCHTHVOMEWL sfCovihloor 
GLI, CGETUTS, Qiuosnn, CFCeverv, SLLIMTEv 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{7}:36> soapaakkin kumaarar, soovaak(-), arneppar, 
sookaal(soohaal/soogaal), peari(beari), imraa, 


*EEE*<{7}:36> The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and 
Shual, and Beri, and Imrah, 


ERE KIT 36> CETLITHACT GLOMYY, FOUTs, 
ATQOUUT, &Mev, Curfl, VON, 

<{7}:37> peasear(beasear), oath, sammaa, silsaa, ithraan, 
pearaa(bearaa) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{7}:37> Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and 
Ithran, and Beera. 


HHH KIT 37> CLICEN, PH, FLOLOM, FlevEt, QSNIoor, 
GUM 6TeoTLeUiysen. 

<{7}:38> yeththearin kumaarar, eppunea, pispaa, aaraa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{7}:38> And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah, 
and Ara. 


FERRET 38> QUUIGBCHM OT GLOMY, TLIL|Goor, 
Nerourl, SLM srootLieuly Ser. 

<{7}:39> ullaavin kumaarar, aaraak(-), anniyeal, rithsiyaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*EE**<{7}:39> And the sons of Ulla; Arah, and Haniel, and Rezia. 


HAHEI KIL ZO> OD EVEVTONET GLOMY, MHS, 
ASCHSONGWIED, HAWN cTooTLieuiy sen. 


<{7}:40> aasearin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
vamsaththalaivarum therinthuko'l'lappatta 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum), pirapukka'lin(pirabukka'lin) 
thalaivarumaayirunthaarka'l(thalaivarumaayirunthaarha'l/thalaivarum 
aayirunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsa 
attava'naika'lil(attava'naiha'lil/attava'naiga'lil) yuththaththi'rkup 
poakaththakka(poahaththakka/poagaththakka) 
seavakarin(seavaharin/seavagarin) ilakkam 
irupaththaa'raayirampear(irubaththaa'raayirampear). 


ee <I7\:40> All these were the children of Asher, heads of 
their father's house, choice and mighty men of valour, chief of 
the princes. And the number throughout the genealogy of them 
that were apt to the war and to battle was twenty and six 
thousand men. 


TERE ITY ADD UCT YHAIPTTAWI Qeouysen 
CTEVELIT(HLO HMHIGEM NFTSHOMN6T us HFoMEvdE1(MHLO 
AFVHAVSTNNUULL LUPTS&APWFTOONSEGLD, 
TYSSeNooT HomMeveni(HOnuNi(HHHSIVSeN; Seuyaen 
CULDE SLL CUuHOMSEIMNE YHSHAMGU CUIGEHHSES 
GFoUsileo Qossnh QBuUsSHiMnuNyjwGuy. 

|1 naa'laakamam 8| 

*****14 Chronicles 8| 


EERE EET 3) Ihe SLOLO 8| 


<{8}:1> penyameen(benyameen), pealaa(bealaa) ennum than 
mooththa kumaaranaiyum, aspaal(asbaal) ennum ira'ndaam 
kumaaranaiyum, akaraak(aharaak/agaraak) ennum moon'raam 
kumaaranaiyum, 


*****<{8}:1> Now Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the 
second, and Aharah the third, 


FAERIE I> GILIGCUILACOT, CLIGUIT 6TOOTEDILD FOOT 
CLNHH GLOMTOMSMULO, HELMED 6T6oTsH|LO O\yovor_mo 
GLOMTEMSMWIL, HAYTH cTSosH|LO eLNsormMimio 
GLOMT on 6orwjL, 

<{8}:2> noakaa(noahaa/noagaa) ennum naalaam kumaaranaiyum, 
rappaa ennum ainthaam kumaaranaiyum pet'raan. 

*EEE* <{8}:2> Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 
HERE KIBN IS GHTSMT CTOOTSOILD MHITEVITLD 
GLOMTEOMSTWILD, VULIT CTOEHILO QMHSHMLO GLOMPemoorwjLo 
GILIMMITeo. 

<{8}:3> pealaavukku(bealaavukku) iruntha kumaarar, aathaar, 
kearaa, apiyooth(abiyooth) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{8}:3> And the sons of Bela were, Addar, and Gera, and 
Abihud, 


THEE IBYZ> CLIOVTEYSE OHS GLOITT, SSN, 
GSPT, SINUS srootLieuysen. 

<{8}:4> apisuvaa(abisuvaa), naamaan, akoavaa(ahoavaa/agoavaa), 
*****<{8}:4> And Abishua, and Naaman, and Ahoah, 
THERE IBLAS OUNFOUT, MOTT, SCHMEUM, 


<{8}:5> kearaa, seppuppaan, ooraam 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) ekoothin(ehoothin/egoothin) 
kumaarar. 


*EEE*<{8}:5> And Gera, and Shephuphan, and Huram. 
HHEKEERE EK IBLSS CHT, GEULULIMEO, SATNITLO 
CTOTLICUITHEN 6TH Hloor GLOMI. 


<{8}:6> keapaavin(keabaavin) 
kudika'lukku(kudiha'lukku/kudiga'lukku) mooppaana 
thalaivaraayirunthu, ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) 
manaakaaththi'rku(manaahaaththi'rku/manaagaaththi'rku) 
azhaiththukko'ndupoanavarka'l(azhaiththukko'ndupoanavarha'l/azhait 
hthukko'ndupoanavarga'l), naamaan, akiyaa(ahiyaa/agiyaa), kearaa 
enpavarka'lea(enbavarha'lea/enbavarga'lea). 


*eE***<{81:6> And these are the sons of Ehud: these are the 
heads of the fathers of the inhabitants of Geba, and they 
removed them to Manahath: 


KHER ES CHLMMCT GQ SE5SG CLOULIMET 
HMOVEUTTUN HHA, Qeujsmen Wconra»rsHnG 
AMNFHASCVSTONOPCLMMOUTHEN, HMLOTeot, SEW, 
G&IM sreotleuyasGen. 

<{8}:7> kearaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) angkea(anggea) 
azhaiththukko'ndupoanapinpu(azhaiththukko'ndupoanapinbu), 


oosaavaiyum akiyoothaiyum(ahiyoothaiyum/agiyoothaiyum) 
pet'raan. 


*E*E*<{8}:7> And Naaman, and Ahiah, and Gera, he removed 
them, and begat Uzza, and Ahihud. 


TREKEEXEEKEBVTS GOTT GOUTHMEM DICH 

AMON FASVATONHGCUTEMMNGTLY, LaF ToMEIUILD 
AHAAULEHHUjJLO CuM MMe. 

<{8}:8> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppivittapin, 
sakaraayeem(saharaayeem/sagaraayeem) moavaap(moavaab) 
theasaththilea oosim paaraa'l(baaraa'l) ennum than 
pe'njaathika'lidaththilea(pe'njaathiha'lidaththilea/pe'njaathiga'lidathth 
ilea) pet'ra 
pi'l'laika'laiththavira(pi'l'laiha'laiththavira/pi'l'laiga'laiththavira), 
*e***<{8}:8> And Shaharaim begat children in the country of 


Moab, after he had sent them away; Hushim and Baara were his 
wives. 


TERRE KIBL BS HOUTHOOEN DASOILIMNENLL Moor, 
FSYTUID CLoMeuT CHEHHIGoo oaALO umpire 
STOTEOILD Hoot CMO TASM FHGeo ClummM 
Nerenensonens 5 oy, 

<{8}:9> than pe'njaathiyaakiya(pe'njaathiyaahiya/pe'njaathiyaagiya) 
oatheasaalea yoavaapaiyum(yoavaabaiyum), 


seepeeyaavaiyum(seebeeyaavaiyum), measaavaiyum, 
malkaamaiyum(-), 


*EEE*<‘8}:9> And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia, 
and Mesha, and Malcham, 


TERE IBYOS HOT CIMIOMHWUNMAW geCHReTCen 
CUITOUTENLIWILD, FIWITEMOIUILD, GLOFMEMeIWILD, 
LOEU SIM6MLOWILO, 


<{8}:10> eyoosaiyum, saakiyaavaiyum(-), mirmaavaiyum pet'raan; 
pithaakka'lin thalaivaraana ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) avanudaiya 
kumaarar. 

*eEEFELB}:10> And Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were his 
sons, heads of the fathers. 

EEE EKIBLIO> STULOOFILD, FTEILIMTOOEUUILD, 
LAITLOMEMENWILD GUMMMoT; NHTESENeot Homevery ier 
Qouyset HUME wi GLOW. 

<{8}:11> oosim vazhiyaay avan apithoopaiyum(abithoobaiyum) 
elpaalaiyum pet'raan. 

*EEEE<{8}:11> And of Hushim he begat Abitub, and Elpaal. 
REBT > DATEL CULOWLITL DOU6OT 

AN FMEMUWULN sTEOUMEMEOUWLD GILIMMIMeo. 

<{8}:12> elpaalin kumaarar, eapear(eabear), meeshaam, saameath; 


ivan Oanoavaiyum loathaiyum athin 
kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum) u'ndaakkinavan. 


*EEE*<{8}:12> The sons of Elpaal; Eber, and Misham, and 
Shamed, who built Ono, and Lod, with the towns thereof: 


HAHHEREE*ECIBLII> ETEOLITOOIOS LONI, Cui, aon, 
FTC; Qos sPCookkemeuwjLO GOoMENHWUjLO AHO 
EAIMLOMIBSHEMUILD 2 60OTL TH ECOTEUICNT. 


<{8}:13> pereeyaavum(bereeyaavum) seamaavum aayaloan 
kudika'ludaiya(kudiha'ludaiya/kudiga'ludaiya) pithaakka'lilea 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) kaaththin 
kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) 
oattivittaarka'l(oattivittaarha'l/oattivittaarga'l). 


*e***<1{8}:13> Beriah also, and Shema, who were heads of the 
fathers of the inhabitants of Aijalon, who drove away the 
inhabitants of Gath: 


eK BLIZ> GUT WITEYLD CELOMEYLD SLUIGevIToor 
GFOSEFOLW! NSTSSEONCE Henovenihmun HHSiyHen; 
Qoauyrsen STHAloor Ggamen secigan_conyjee. 
<{8}:14> akiyoa(ahiyoa/agiyoa), saashaak(-), ereamoath, 
*****<{8}:14> And Ahio, Shashak, and Jeremoth, 
THERE IASD HBICUIT, FTQOTS, oTCTGCLONMS, 


<{8}:15> sepathiyaa(sebathiyaa), aaraath, aathear, 
*E***<18}:15> And Zebadiah, and Arad, and Ader, 


HARK IK (BLT BS QEUSIWMT, ANTS, CHI, 


<{8}:16> mikaayeal(mihaayeal/migaayeal), ispaa, 
yoakaa(yoahaa/yoagaa) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) 
pereeyaavin(bereeyaavin) kumaarar. 


*EEE*<{8}:16> And Michael, and Ispah, and Joha, the sons of 
Beriah; 


eK BL IES LASTCWIED, Qermoun, GuUITET 
eTOOLIGUTSET GUY WiTeMeo GLOMI. 
<{8}:17> sepathiyaa(sebathiyaa), mesullaam, iski(-), eapear(eabear), 


**E**<{8}:17> And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and 
Heber, 


TEER ITS GIELIGILIT, GLOFEVEUITLD, Qed, 
JGUI, 


<{8}:18> ismeraayi, isliyaa, yoapaap(yoabaab) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) elpaalin kumaarar. 


*****<{8}:18> Ishmerai also, and Jezliah, and Jobab, the sons of 
Elpaal; 


Hee BIIB> MEOGILOITUN, Qeroedlwin, GwITuUMTu 
6TOOTLIGUITHEN STEOLITEOCOT LONI. 

<{8}:19> yaakkim, sikri(-), sapthi(sabthi), 

*EE**<{8}:19> And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 
AEREREEE ERE (BLIO> LITSEILD, FSM, FLA), 


<{8}:20> eliyeanaay, silthaay, eliyeal, 

**EEFELB}:20> And Elienai, and Zilthai, and Eliel, 

THERE IBYIOS ETOOICLIOOITU, FIEVHML, 6TEOIGWIECV, 
<{8}:21> athaayaa, peraayaa(beraayaa), simraath 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) simiyin kumaarar. 


*****<{8}:21> And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the sons 
of Shimhi; 


TAREE BEIT > BHM, GUNMUIT, FLOVTS 
clootLicuyasen FILAUNeo GON. 

<{8}:22> ispaan, eapear(eabear), ealiyeal, 
**E**<{8}:22> And Ishpan, and Heber, and Eliel, 
THEE IBIS MENOLIMEO, ECL, GTEOIGWICD, 


<{8}:23> apthoan(abthoan), sikri(-), aanaan, 
*****<{8}:23> And Abdon, and Zichri, and Hanan, 
TAREE IBY IZ> HICH TOOT, Hl, DL Soren, 


<{8}:24> ananiyaa, ealaam, anthoathiyaa, 

**E**<{8}:24> And Hananiah, and Elam, and Antothijah, 
HEHE IAS OOLOOIWLIT, GJEOTLO, HHCHMHILN, 
<{8}:25> ipithiyaa, penooyeal enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) 
saashaakkin kumaarar. 

**E**<{8}:25> And Iphedeiah, and Penuel, the sons of Shashak; 
HERE BLISS QINGIUIMT, QUNICWED cTooLieuiy Herr 
FTOQTSAOT GLOMI. 


<{8}:26> samsearaay, sekariyaa(-), aththaaliyaa, 
*****<{8}:26> And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah, 
HEREEEEEERE(BLIG> FLOCENMU, CESIUM, SHSHMOOUWN, 


<{8}:27> yareshiyaa, eliyaa, sikri(-) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) 
erokaamin(erohaamin/erogaamin) kumaarar. 

eK <{8}:27> And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the sons of 
Jeroham. 


THERE BLITS WIGITOOUWIT, sTOOWIT, HI 
eToOTLIGUSen sty Taniblcot GLO. 


<{8}:28> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) 
santhathika'lin(santhathiha'lin/santhathiga'lin) pithaakka'lilea 
thalaivaraayirunthu, erusaleamilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{8}:28> These were heads of the fathers, by their 
generations, chief men. These dwelt in Jerusalem. 


HEXEKERER*IBLIG> MOUTH HMHIHEM FHAS|HEMOT 
NETSSENGEO HMvEujtuNn HHS, ThFGeoihCev 

Gig uN GHSIysen. 

<{8}:29> kipiyoanilea(kibiyoanilea) kudiyirunthavan, 
kipiyoanin(kibiyoanin) mooppan; avan pe'njaathiyinpear maakkaa'l. 


eK <181:29> And at Gibeon dwelt the father of Gibeon; whose 
wife's name was Maachah: 


THEREBY IOS FIINGCWITEMCED Gig UN (hh H O60, 
AINGCWITSMN6oT CLHUILCoT; Hest Chioneyrsluneo#rGury 
LOT& SITer1. 

<{8}:30> avan mooththa kumaaran apthoan(abthoan) 


enpavan(enbavan); mat'ravarka'l(mat'ravarha'l/mat'ravarga'l) soor, 
kees, paakaal(baahaal/baagaal), naathaap(naathaab), 


*****<{8}:30> And his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish, 
and Baal, and Nadab, 


RHEE IBYZ0> HOUT CLNHH GLOMTOT BUCHM 
6TOOILIGUST; LOMMeUuTHen HI, Hero, UTSHMTEv, HMTSHMU, 
<{8}:31> keathoar, akiyoa(ahiyoa/agiyoa), seakear(-) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*E***<{8}:31> And Gedor, and Ahio, and Zacher. 
eK IBY 31> CECH, HACUMT, C&CaT 
6TOOTLIGUI HEN. 

<{8}:32> mikloath(-) simiyaavaip pet'raan; 
ivarka'lum(ivarha'lum/ivarga'lum) thangka'l(thangga'l) 


sakoathararoadungkooda(sahoathararoadungkooda/sagoathararoadu 
ngkooda) erusaleamilea thangka'l(thangga'l) 


sakoathararukkuch(sahoathararukkuch/sagoathararukkuch) 
sameepaththil(sameebaththil) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEEE <IB}:32> And Mikloth begat Shimeah. And these also dwelt 
with their brethren in Jerusalem, over against them. 


FEHB 39> LASCOOTH FALAMWIMEMEUL ClLIMMIM6oT; 
Qeuysegwo Shlser F¢CarsyCorOmigat 
gT(HFCOLAGE Shs FCErSnHaGs FiLbusHlev 
Gig uIGHSISen. 

<{8}:33> near keesaip pet'raan; kees savulaip pet'raan; savul 
yoanaththaanaiyum, malkisoovaavaiyum(-), 


apinathaapaiyum(abinathaabaiyum), espaalaiyum(esbaalaiyum) 
pet'raan. 


*EEE* <{8}:33> And Ner begat Kish, and Kish begat Saul, and Saul 
begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. 


HEHE IBY 335 GH SOF GUMMM; Servo 
FEYEHEVL GILUIMMIMEoT; FOYCO CUITSTS HMEMGOTWILO, 
LOCVAIFCUTEMEUUILD, SIMEMAHAMEMLIULD, sTEPOLIMTEMEDUL{LD 
GILIMMITeoT. 

<{8}:34> yoanaththaanin kumaaran mearipaal(mearibaal); 


mearipaal(mearibaal) meekaavaip(meehaavaip/meegaavaip) 
pet'raan. 


*E***<{8}:34> And the son of Jonathan was Meribbaal; and 
Meribbaal begat Micah. 


FERRER (BL3A> GUITOTHSHMONOT GLOMToo CLomunren; 
Glojplures Basreneul! Oumsmresr. 


<{8}:35> meekaavin(meehaavin/meegaavin) kumaarar, piththoan, 
mealeak(-), thareayaa, aakaas(aahaas/aagaas) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{8}:35> And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, 
and Tarea, and Ahaz. 


HK IS> HST GLO, N&CHoor, 
GCLOGEVS, HCTWM, ASME cooLenyser. 
<{8}:36> aakaas(aahaas/aagaas) 
yoakathaavaip(yoahathaavaip/yoagathaavaip) pet'raan; 
yoakathaa(yoahathaa/yoagathaa) alameaththaiyum, 


asmaaveaththaiyum, simriyaiyum pet'raan; simri moasaavaip 
pet'raan. 


*EEE*<{8}:36> And Ahaz begat Jehoadah; and Jehoadah begat 
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza, 


AEB 36> BBTV CUTSHTEMEUL! CLIMMIMo; 
CUITEHT AHVGCMIFMBWLO, SVLOTCUFOMSUWILDO, 
ALMHeMwWWL Qummnet; AL) Cloréneneuu 

GILIMM Ie. 

<{8}:37> moasaa piniyaavaip(biniyaavaip) pet'raan; ivan kumaaran 
rappaa; ivan kumaaran eliyaasaa; ivan kumaaran aathseal. 


*EEE*<{8}:37> And Moza begat Binea: Rapha was his son, Eleasah 
his son, Azel his son: 


HEEB 37> CLOTEN MlooNWITeMeuL GlUMMIM6or; 
QreucoT GLONHoot TULIT; Qeucor GLONHoo sreOwirE i; 
Qrercot GOI BHC. 


<{8}:38> aathsealukku aa'rukumaarar 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


naamangka'laavana(naamangga'laavana), as'reekkaam, 
pokkuru(bokkuru), ismaveal, sekariyaa(-), opathiyaa(obathiyaa), 
aanaan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum aathsealin kumaarar. 


*EEEE <{B}:38> And Azel had six sons, whose names are these, 
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and 
Hanan. All these were the sons of Azel. 


FEREEEEEKE (QB). 385 AHFCFAIAG AMIGLOIT 
QGHSIIHEN;, HUPHEM HTLOMIGENMTEUCT, HMFSSIML, 
QUTEG(h, QerowGeued, QESMWIT, QUANT, 9 cored; 
QreuySe cTEVET(HL I HCFOlOOT GLONIV. 

<{8}:39> avan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) eseakkin 
kumaarar, oolaam ennum mooththakumaaranum, eakoos(-) ennum 
ira'ndaam kumaaranum, elipealeath ennum moon'raam 
kumaaranumea. 


*EEE*<{8}:39> And the sons of Eshek his brother were, Ulam his 
firstborn, Jehush the second, and Eliphelet the third. 


HEKEKERER IBY 39> HOOT FCHTHVONMAL TCEHAT 
GLOMY, AMCVMTLD 6TOMEADILD CLNHHAGLONTSAOIW, Genero 
STOTEOILD QNCHTL_MLO GLONFEDILO, cTOOCLUGEVS cToorgH|Lo 
CLNSOTMIMLD GLOMYEHIGLO. 


<{8}:40> oolaamin kumaarar 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) vilveeraraay irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aneakam(aneaham/aneagam) puththirar pauththirar 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thokai(thohai/thogai) noot'raimpathupear(noot'raimbathupear); 


ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum penyameen(benyameen) 
puththirar. 


*EEE*<‘B}:40> And the sons of Ulam were mighty men of valour, 
archers, and had many sons, and sons' sons, an hundred and 
fifty. All these are of the sons of Benjamin. 


THEKEKEEXECIUAQS> OMELET GLONTT 
LINTSATWSFTOSETooT Mevaiyynu Qi_Hsnysen; 
AUJHCOHEG ACHED YHHIT QuensHiyy 
QHHSMISN;, HUTS WNHTOS HIMEMMWUSIGuUT; 
Qoujaen creveom(Hw Ouesmifeor YS. 

|1 naa'laakamam 9| 

*****11 Chronicles 9| 


epee ITEM SLOLO 9| 


<{9}:1> isravealar ellaarum thangka'l(thangga'l) vamsa 
varalaat'rinpadi 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) naamangka'l(naamangga'l) israveal 
raajaakka'lin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rathu, yoothaa koaththiraththaar thangka'l(thangga'l) 
thuroakaththinimiththam(thuroahaththinimiththam/thuroagaththinim 
iththam), paapiloanukkuch(baabiloanukkuch) 

si raipidiththukko'ndupoakappattaarka 'I(si'raipidiththukko'ndupoahap 
pattaarha'l/si'raipidiththukko'ndupoagappattaarga'l). 

*****<{9}:1> So all Israel were reckoned by genealogies; and, 


behold, they were written in the book of the kings of Israel and 
Judah, who were carried away to Babylon for their transgression. 


THREE IOV IS MEOTCOUCOT CTELELIT(IHLD HMIGEM OULOS 
EUTEOMMMIEOTLIg sTSHVISHOILILILLMysen; Qeuysen 
HIOMIGse QeropCoued PTrerSHetloor YvHSS Hlev 
THHUNGEAOS), WHT CSMGATSS MY SMIseM 
FICHTSSAONMFHW, UTNGoID EGE 

AMM Mg FHASOSTOOONGOCUTBULILL MSE. 

<{9}:2> thangka'l(thangga'l) kaa'niyaadchiyilum thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) mun 
kudiyirunthavarka'l(kudiyirunthavarha'l/kudiyirunthavarga'l) 
isravealarum aasaariyarum leaviyarum nithineemiyarumea. 


*EEE*<{Q}:2> Now the first inhabitants that dwelt in their 
possessions in their cities were, the Israelites, the priests, Levites, 
and the Nethinims. 


OK IOLIS HIG HATOONWML AUNGYIL SIGE 
UL Lorormiaemayild (Lys GQunlGHHHouysen 
QerojpCouev(Hw BEFMPWiHw Covewicho 

HH leofLAwi (Gio. 


<{9}:3> yoothaa puththirarilum, penyameen(benyameen) 
puththirarilum, eppiraayeem manaasea 
enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) puththirarilum, 
erusaleamil 
kudiyirunthavarka'l(kudiyirunthavarha'l/kudiyirunthavarga'l) 
yaaren'raal, 


*E***<{Q}:3> And in Jerusalem dwelt of the children of Judah, 
and of the children of Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasseh; 


OOOO} 3> UL ST LFAIHAILD, QLISoUILSoor 
HH SAIMVILO, TUMGMUILO LosomrCs ctootLieutyserlloor 
SATNAV, THHFGooihled GQulGHsouyaen 
WITG)Teormiren, 

<{9}:4> yoothaavin 
puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) peareasin 
santhathiyil paaniyin(baaniyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) imriyin 


makanaana(mahanaana/maganaana) umrikkup pi'rantha 
ammiyoothin kumaaran ooththaay. 


*E***<{Q}:4> Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, the 
son of Imri, the son of Bani, of the children of Pharez the son of 
Judah. 


PRE OLAD UL HTM CT USAMA GUC Elo 
FHHSHUNED uitoouNes GLoNTVooTAw Q\opuneor 
WATT 2 MOMSGI UMHS SIO Mu, Hloor Goryeo 
Dan F SITU. 

<{9}:5> sealaavin santhathiyil 


mooththavanaakiya(mooththavanaahiya/mooththavanaagiya) 
asaayaavum, avan pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum), 


**E**<{9}:5> And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and his 
sons. 


HEHE IOLSS CEEVMOMOON FHHAHUNED CLS HOUSSMAW 
HAFTITEYLO, Ses Nerenents E510, 


<{9}:6> searaavin santhathiyil 
yekuvealum(yehuvealum/yeguvealum), avan 


sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
a'runoot'ruththo'n'noo'rupearumea. 


*E***<{9}:6> And of the sons of Zerah; Jeuel, and their brethren, 
six hundred and ninety. 


ER III (QUE > GENTenleor FHHAHUNED ClULIG GeayILp, 
Aust FCSrsyyrasw 
AD HOM SAS Tov soonmiGuGGw. 


<{9}:7> penyameen(benyameen) puththiraril asenoovaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
oathaaviyaavukkup pi'rantha mesullaamin makan(mahan/magan) 
sallu. 


*EEE*<{Q}:7> And of the sons of Benjamin; Sallu the son of 
Meshullam, the son of Hodaviah, the son of Hasenuah, 


HOKE IOLT> E\LIGTUIA oT USAT HEv 
AIFMIOITOMsT GOIToTAW QaroanwineysGu 
Nmbhs Ciogevevniileot Wasco Fevay). 


<{9}:8> eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) kumaaran 
ipneyaa(ibneyaa); mikkiriyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oosiyin 
makan(mahan/magan) ealaa; ipniyaavin(ibniyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
reakuvealukkup(reahuvealukkup/reaguvealukkup) pi'rantha 
sepathiyaavin makan(mahan/magan) mesullaam 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*EEE*<{Q}:8> And Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son 
of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of 
Shephathiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah; 


HEHEHE IOLS> ETONMBSMLDCT GLONToo OIG oorwit; 
NMSSMUNGT GLOITSooNTAw cmFluNoor soo syeor; 
QumMunranc GwoimnjonrAw CyG@cuqgaGu NnMHhS 
CIFLIFIWITOMN6ST LOST CLLOFELEDTLD CTEOTLICUITS @HLD; 
<{9}:9> thangka'l(thangga'l) 
santhathika'linpadi(santhathiha'linpadi/santhathiga'linpadi) iruntha 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
tho'laayiraththu aimpaththaa'rupearumea(aimbaththaa'rupearumea); 
intha manushar ellaarum, thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
vamsaththilea pithaakka'lin 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l). 


*EEE*<{Q}:9> And their brethren, according to their generations, 
nine hundred and fifty and six. All these men were chief of the 
fathers in the house of their fathers. 


HEHE IOLOD> HAIG FHHAAHOMSTUIG QGHS 
Qos ¢Carsnnnéw Osrenmuilyssi 
YOUFHHTMIGUHGCLO; QHH WaHiogy ctevevt(G 10, 
SHIFT NHTSESSNsoT cubs HHICOO MNFHTSESEMloor 
HONCVEUTMUN (HH SMTHEM. 

<{9}:10> aasaariyarka'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga'lil) yethaayaa, 
yoayaareep(yoayaareeb), yaakin(-). 


*****<{9}:10> And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and 
Jachin, 


FARRER EE (Q1IOD OFM Hernev GUIS MITT, 
GUWIMWIT LI, WIT &l6or. 


<{9}:11> akithoopin(ahithoobin/agithoobin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) meraayoathin 
makan(mahan/magan) saathoakkukkup pi'rantha mesullaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ilkkiyaavin 
makan(mahan/magan) asariyaa enpavan(enbavan) theavaalayaththu 
visaara'naikkarththan. 


*E***<{9}:11> And Azariah the son of Hilkiah, the son of 
Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of 
Ahitub, the ruler of the house of God; 


HOI 1> HAFMNET GLOMTOoTTESW 
QLONTCUITHlsoT WoT FTCSHTSEGSGU AMHS 
COHSVEVTONesT GLOTToorAw! QesS4Hwirenleor LOSoor 
AFIT CTOTLCusot CHeuTevws H| 

CMF MY 6 60TH BI] HH OT. 


<{9}:12> malkiyaavin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paskoorukkup(-) 
pi'rantha eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) 
makan(mahan/magan) athaayaa; immerin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) mesilleamiththin 
makan(mahan/magan) mesullaamukkup pi'rantha yaaseraavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aathiyealin 
makan(mahan/magan) maasaay 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


*E***<{9}:12> And Adaiah the son of Jeroham, the son of Pashur, 
the son of Malchijah, and Maasiai the son of Adiel, the son of 
Jahzerah, the son of Meshullam, the son of Meshillemith, the son 
of Immer; 


AREER ECIOLIIS LOCVEILIMEMIOS GLOMPSoTTSIW 
LVFa(HSGU NMHS sICOTsrihlest WSs BHM; 


QO opfleot GLorpeonAw! GoFlevGeuihsZ Sloot Loseor 
COFevevT(aGu NMhs wiNMsyroner Glorjoonrsw 
AAFICWOONCT LOGE LOMEMWL CTOOTLICUIGS EGLO, 

<{9}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin vamsaththalaivaraana aayiraththuezhunoot'ru 
a'rupathupear(a'rubathupear) theavaalayaththukkaduththa 
pa'nividaikkuth 
thi'ramaiyu'l'lavarka'laayirunthaarka'l(thi'ramaiyu'l'lavarha'laayiruntha 
arha'l/thi'ramaiyu'l'lavarga'laayirunthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:13> And their brethren, heads of the house of their 
fathers, a thousand and seven hundred and threescore; very able 
men for the work of the service of the house of God. 


THEE ION IZ> HOUTHNM FCSIHI(HO, SHIGE 
NFTHESSMNGT CUDEFHHOOVEUITON MAUNTHHIST (LMM M| 
AMIUAICUY GHUMTVUFFFEGOHH Lioclanonr 6GS 
HIMOM LOW 6 ETOUI HETMTUN (1h HIT HET. 

<{9}:14> leaviyaril meraariyin santhathiyaana 
asapiyaavin(asabiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


as reekaamukkup(-) pi'rantha asoopin(asoobin) 
makan(mahan/magan) semaayaa, 


*eE***<19}:14> And of the Levites; Shemaiah the son of Hasshub, 
the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of Merari; 


RIK LOLI AS Geveanwijien GILON TUN cor FHS SILO 
HAFMWTOMST GMOITHoOTAW SMA NSGuU UMHS 
ARNT WHoot GlFLOMWM, 


<{9}:15> pakpakkaar(bakbakkaar), eareas, kaalaal, aasaapin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sikrikkup(-) 
pi'rantha mikaavin(mihaavin/migaavin) makan(mahan/magan) 
maththaniyaa, 

*E***<{9}:15> And Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah 
the son of Micah, the son of Zichri, the son of Asaph; 


THEEEEXEEECIOVIOD NGUSHTY, GCHEU, SMTEvITEv, 
Amer GwoIpoTAw Agfsgqu NmHs Hsrealeor 
LOGE LOH HOONNWM, 

<{9}:16> ethuththoonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kaalaalukkup 
pi'rantha semaayaavin makan(mahan/magan) opathiyaa(obathiyaa); 
neththoapaaththiyarin kiraamangka'lil(kiraamangga'lil) kudiyiruntha 


elkkaanaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aasaavin makan(mahan/magan) perakiyaa(berakiyaa), 


*eE***<{9}:16> And Obadiah the son of Shemaiah, the son of 
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of Asa, the 
son of Elkanah, that dwelt in the villages of the Netophathites. 


TREE OLIEGD THIHAMOMNON GLOMPOOTAW 
STOVMTVYSGU WMHS CEMMUMTAM oT Loser «Pus; 
QHSCHILTGFZHWGloT AYTOMISeNey Gig un (hHs 
STODHATOMMOM GT GOTTA GEFTEM6T LOST 

QU Aw, 

<{9}:17> vaasal 
kaavalaa'lika'laakiya(kaavalaa'liha'laahiya/kaavalaa'liga'laagiya) 
salloom, akkoop(akkoob), thalmoan, akimaan(ahimaan/agimaan) 


enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


sakoathararumea(sahoathararumea/sagoathararumea); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thalaivan salloom. 


*EEE*<{Q}:17> And the porters were, Shallum, and Akkub, and 
Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum was the chief; 


HEHE (OLIT> EUTECD STEUCVMOMNSENTAL! FEVAYITLD, 
HADFaU, HOVGCLOMET, SALOME sTeoLeiys EGLO, 
Qos &¢CarSI(HCW; Qaijsen Homeverieos Fevayii_o. 


<{9}:18> leavipuththirarin seanaika'lil(seanaiha'lil/seanaiga'lil) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) kizhakkeayirukki'ra raajaavin vaasalaik 
kaavalkaaththuvanthaarka'l(kaavalkaaththuvanthaarha'l/kaavalkaatht 
huvanthaarga'l). 


*EEE*<{9}:18> Who hitherto waited in the king's gate eastward: 
they were porters in the companies of the children of Levi. 


TERE (OLIB> GOVEMLBAI EO CFonoolHerllev 
Qaijser ANSCSUNGSAM ITIQnler ainéonevs 
HTEUV STH HOU HIM HEM. 


<{9}:19> koaraakin(koaraahin/koaraagin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
epiyaasaapukkup(ebiyaasaapukkup) pi'rantha koareayin 
makan(mahan/magan) salloomum, avan pithaavin 
vamsaththaaraakiya(vamsaththaaraahiya/vamsaththaaraagiya) 
avanudaiya 
sakoathararumaana(sahoathararumaana/sagoathararumaana) 
koaraakiyar(koaraahiyar/koaraagiyar) pa'nividaivealaiyai visaariththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'l karththarudaiya 
paa'layaththilea 
vaasasthalaththi'rkuppoaki'ra(vaasasthalaththi'rkuppoahi'ra/vaasastha 
laththi' rkuppoagi'ra) vazhiyaik kaavalkaaththathupoala, 


vaasasthalaththu vaasalka'laik(vaasalha'laik/vaasalga'laik) 
kaaththuvanthaarka'l(kaaththuvanthaarha'l/kaaththuvanthaarga'l). 


*EEE*<{9}:19> And Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph, 
the son of Korah, and his brethren, of the house of his father, 
the Korahites, were over the work of the service, keepers of the 
gates of the tabernacle: and their fathers, being over the host of 
the LORD, were keepers of the entry. 


THEE IOLIOD CHITA GLOMPooMmsW 
TOUTEFTYSGU MHS CECH WSs Fevayi(lpo, 
HAM NSTAMCT UMEFHHTHTAW BeuMIiomLw 
FCSEIST(HWieot CSITAWiy LiooMelemt Couemevenw 
MENSA, HUTS NSTSSEN SHH (HOOLW 
LITEMHUISF HAGE UTFOVHVSEAIMGUGCUTAM ouLhlonuwss 
HTEUVSTHHAICLMED, UTECMHAVHS] UTE SMES 
HTH HOU HMB. 

<{9}:20> eleyaasaarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pineakaasudanea(pineahaasudanea/pineagaasudanea) karththar 
irunthapadiyinaal, avan mu'rkaalaththilea 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
visaara'naikkaaranaayirunthaan. 


*E**E*<{9}:20> And Phinehas the son of Eleazar was the ruler 
over them in time past, and the LORD was with him. 


THERE KIOLIOD ETCIOVILITENY OO GLOMPSoT SW 
NGsrSEraL_GCor ST5ST QHHSuUQUNooMTED, Se6o 
(PMSTVHACed HeusenGCwev 

GNF TT 60) 600TH GIT J COTITUN (1 fh GH ITOOT. 


<{9}:21> meselmiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) aasarippuk koodaaravaasal 
kaavalkaaranaayirunthaan. 


*EEE*<{Q}:21> And Zechariah the son of Meshelemiah was porter 
of the door of the tabernacle of the congregation. 


FEHR (LI1> GILOGEFCOLAWWITONGT GLOMTOoTTEW 
FHMUT BEMUYS FrLMyjoumsev 
HTENEVD HTT COTTUN (1h 1h HT 6OT. 


<{9}:22> vaasalka'laik(vaasalha'laik/vaasalga'laik) kaakki'ratha'rkuth 
therinthuko'l'lappatta 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) irunoot'rup 
pannira'ndupearaayirunthu, thangka'l(thangga'l) 
kiraamangka'linpadiyea(kiraamangga'linpadiyea) thangka'l(thangga'l) 
vamsaththu attava'naika'lil(attava'naiha'lil/attava'naiga'lil) 
ezhuthappattaarka'l(ezhuthappattaarha'l/ezhuthappattaarga'l); 
thaaveethum, 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) saamuvealum, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thangka'l(thangga'l) 
vealaika'lil(vealaiha'lil/vealaiga'lil) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


KEEFE <{Q}:22> All these which were chosen to be porters in the 
gates were two hundred and twelve. These were reckoned by 
their genealogy in their villages, whom David and Samuel the 
seer did ordain in their set office. 


HEXEKEREXEIOLII> OUTEFOHBOMNES ATSAMHNGS 
AFPHAOVSTSNNUULL Mleuyaeclerevevm(5.o 
QGHIMMIL veseohjsooGCuPTUNG HS), Smlsen 


AIPMLOMIGSMNSTLUIG CL HMIBET CULES HI 

ALL AMUMOMSSMNED sT(IPHUULLMSEN; HTOIBIL, 
EHMooH (HOG SSTVSOTHW FT LN GeieyiLo, 
HAMUTHON HHS Couemevseley snows HMTHEN. 


<{9}:23> appadiyea avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararum karththarudaiya 
aalayamaakiya(aalayamaahiya/aalayamaagiya) vaasasthalaththu 
vaasalka'laik(vaasalha'laik/vaasalga'laik) 
kaakki'ravarka'lai(kaakki'ravarha'lai/kaakki'ravarga'lai) 
mu'raimu'raiyaay visaariththu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 

*e***<{9}:23> So they and their children had the oversight of the 
gates of the house of the LORD, namely, the house of the 
tabernacle, by wards. 

TAREE (OLI3> LILIG CU HOUTHEGLD, SOuyser 
GON (GHWO SVHS(HOLW SB 60WLTAW 
CUTFEOVIHVHD] UTEFVAEOMNES STHAMEUTSMEN 
(SOOM PSMOMWUIMU QNETHHH) UHM HEM. 

<{9}:24> vaasalka'laik(vaasalha'laik/vaasalga'laik) 
kaakki'ravarka'l(kaakki'ravarha'l/kaakki'ravarga'l) 
naaluthisaika'laakiya(naaluthisaiha'laahiya/naaluthisaiga'laagiya) 
kizhakkilum mea'rkilum vadakkilum the'rkilum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:24> In four quarters were the porters, toward the east, 
west, north, and south. 


KHEREKEKEKIOLIAD CUTEFOGONA STSAMOUTHEN 
HTIYAMFSTAW SLPSASYILO Crom&leyiio 

UL SACI AHMAAIL QiHHSITSEN. 

<{9}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) thangka'l(thangga'l) 
kiraamangka'lilirunthu(kiraamangga'lilirunthu), eazhunaa'lukku 
oruvisai maa'rimaa'ri 
avarka'loadirukka(avarha'loadirukka/avarga'loadirukka) 
varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l). 


**E**<{9}:25> And their brethren, which were in their villages, 
were to come after seven days from time to time with them. 
THEE IOLISS HOUTHNM FCSTHIY HhIGEM 


APTOMSMO GHA, J YHTEhaG He (HoMlong 
LOMMILOTA) SeuTSCEnMIg (HSS UM CUM HEI. 


<{9}:26> theavaalayaththin 
pa'ndakasaalaika'lmealum(pa'ndahasaalaiha'lmealum/pa'ndagasaalaig 
a'lmealum) 
pokkishasaalaika'Imealumu'l'la(pokkishasaalaiha'lmealumu'l'la/pokkish 
asaalaiga'lmealumu'l'la) visaara'nai 
uththiyoakam(uththiyoaham/uththiyoagam) leaviyaraana antha 
naalu pirathaana kaavalaa'larvasaththil oppuvikkappattathu. 


**EE*<{Q}:26> For these Levites, the four chief porters, were in 
their set office, and were over the chambers and treasuries of 
the house of God. 


HHHEKEREXKIOYIGS CR EUMOVUIT HIST 
LISUOTL SEFTON ED HENGLO GYILO 
GLTSAOVETEMCVSENCLOG (LNEet OEM Env 


2 FAICWMGLD Comlwuyront Bhs Hray Apso 
STOUOMNTUFHSIED QULYONSSULULLG. 

<{9}:27> kaaval avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
oppuviththirunthapadiyaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavaalayaththaich sut'rilum 
iraaththangkiyirunthu(iraaththanggiyirunthu), kaalamea 


kathavuka'laith(kathavuha'laith/kathavuga 'laith) 
thi'ranthuviduvaarka'l(thi'ranthuviduvaarha'l/thi'ranthuviduvaarga'l). 


*EEE*<{Q}:27> And they lodged round about the house of God, 
because the charge was upon them, and the opening thereof 
every morning pertained to them. 


KHER IOLITS HTEUO HOUTHOLSG 
PULYOMFH(HHSHUUGQWTE BeuTHET CHUMVIHHNHSs 
FMM QI QYTHSMIAUNG HH, STOCL SHYSMENSG 
HIMHHIONGoumij ser. 

<{9}:28> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) silaridaththil aaraathanai 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) oppuviththirunthathu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) e'n'ni u'l'lea 


ko'ndupoay, e'n'ni ve'liyea 
ko'nduvaruvaarka'l(ko'nduvaruvaarha'l/ko'nduvaruvaarga'l). 


*EEEE<{Q}:28> And certain of them had the charge of the 
ministering vessels, that they should bring them in and out by 
tale. 


THREE EION IGS HOTS FVML FHI BITHMT 
LOM IPL GST QUYMFA GSH; Heusen 
HMCUBMENT 61ST) 2 enGet VMTEOIGHGLUMTW, sTEsoT6vol) 
ClOUENGW Cle Mevor(h eu (ih 6UITT Ber. 


<{9}:29> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) silar mat'rap 
pa'nimuttuka'linmealum(pa'nimuttuha'linmealum/pa'nimuttuga'linme 
alum), parisuththa paaththirangka'l(paaththirangga'l) 
ellaavat'rinmealum, melliya maa, thiraadcharasam, e'n'ney, 
saampiraa ni(Saambiraa'ni), 
sukanthavarkkangka'linmealum(suhanthavarkkangga'linmealum/sugan 
thavarkkangga'linmealum) 
visaara'naikkaararaayirunthaarka'l(visaara'naikkaararaayirunthaarha'l/ 
visaara'naikkaararaayirunthaarga'l). 


*EEE*K<{Q}:29> Some of them also were appointed to oversee the 
vessels, and all the instruments of the sanctuary, and the fine 
flour, and the wine, and the oil, and the frankincense, and the 
Spices. 


THEREEKEECIOLIO>S MOUTH FET LOMMU 

LIM (IPL HSeNeCwoayLy, UPRhH UTHHNMIGEN 
STEVEVITEUMMIoIGLOGYILD, GlLOEVEOIW! LOT, H\M_EHELD, 
STOOUTGIOOOTUL!, FITLOLNN MOON, HHHH OUTS SMI HEM oorGo yjLo 
CNET OM COTS SITY MTUN (i HHMI HEN. 

<{9}:30> aasaariyarin kumaararil silar 


sukanthavarkkaththaal(suhanthavarkkaththaal/suganthavarkkaththaal 
) parima'lathailam i'rakkuvaarka'l(i'rakkuvaarha'l/i'rakkuvaarga'l). 


**E**<{9}:30> And some of the sons of the priests made the 
ointment of the spices. 


HARE IO}: 30> MFI CT GLOMTHleo Hevy 
FHHHUTSSHHMO LIPLOMMFOWM QMsGouryaen. 
<{9}:31> leaviyaril 


koaraakiyanaana(koaraahiyanaana/koaraagiyanaana) salloomin 
mooththa kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


maththiththiyaavukkup palakaaram(palahaaram/palagaaram) 
suduki'ra(suduhi'ra/sudugi'ra) vealaiyin visaarippu 
oppuviththirunthathu. 

*E***<{9}:31> And Mattithiah, one of the Levites, who was the 
firstborn of Shallum the Korahite, had the set office over the 
things that were made in the pans. 


THEREON 31> GCOVEMUMIED CHMMESILIGOITEOT 


FoveyTiMloo eLNHH GLONTONAW WFSAMFHWITEYS GU 
LEVEINW GSM Goumevuier Meniluy 


SUL ONS SIGHS. 

<{9}:32> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) puththiraril 
silarukku oayvunaa'lthoa'rum 
samukaththu(samuhaththu/samugaththu) appangka'lai(appangga'lai) 
aayaththappaduththum visaarippu irunthathu. 


*EEE*<{Q}:32> And other of their brethren, of the sons of the 
Kohathites, were over the shewbread, to prepare it every 
sabbath. 


*HHEKEREXEIQLZI> HOHE FCSIATTTAW 
CETSIFHAWUIM oT YHANME Av Hse 
QUISYHTEIGH TMI FIPHHH!) QUUMIBEOEN 
AWFFUUGHHUD METHUY QGHHSSy. 

<{9}:33> ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) leaviyarudaiya pithaakka'lin 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 
sangkeethakkaarar(sanggeethakkaarar) 


iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) thangka'l(thangga'l) 
vealaiyai nadaththavea'ndiyirunthapadiyaal, mat'ra vealaikku 


neengkalaayth(neenggalaayth) thangka'l(thangga'l) 
a'raika'lil(a'raiha'lil/a'raiga'lil) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*e*E*<{Q}:33> And these are the singers, chief of the fathers of 
the Levites, who remaining in the chambers were free: for they 
were employed in that work day and night. 


HERE (OI 335 MO ITHeMe Covenwi(homl wi 
NSTShoMoT HSMVEUTTAW FHESSSIMN 
QIOQYWUSEYILD SHIFT Cousmevemw 

HL FHCOUMIGUNHHSHUIQWIMTED, LOMM Coumeovae 
HHISOMIS SHSM BSonMseied QiHHHTTHeEM. 
<{9}:34> leaviyaril pithaakka'lin 
thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) 
santhathika'lukkuth(santhathiha'lukkuth/santhathiga'lukkuth) 
thalaimaiyaanavarka'l(thalaimaiyaanavarha'l/thalaimaiyaanavarga'l); 


ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) erusaleamilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


**E***<{9}:34> These chief fathers of the Levites were chief 
throughout their generations; these dwelt at Jerusalem. 


HEREREEEERKIOLZA> GOVEMLITIOD MNATHHEM 6 
HOOVOUITAW QoupHen HAGE FHHASOLSGS 
HMOOMOUMSTSUTHEN; Qeuysen oh FCeorhlGev 
Gig GSMS. 

<{9}:35> kipiyoanilea(kibiyoanilea) 


kudiyirunthavarka'l(kudiyirunthavarha'l/kudiyirunthavarga'l) 
yaaren'raal, kipiyoanin(kibiyoanin) 


mooppanaakiya(mooppanaahiya/mooppanaagiya) 
yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), ivan pe'njaathiyinpear maakkaa'l. 
*E**E*<{9}:35> And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, Jehiel, 
whose wife's name was Maachah: 

HEEL ZS> FINGCWITOMCED Gig UN (hh HOU HEN 
WTO eotmMreo, AMNGWeslest eLPUUctT&W! CluIAIGCWeD, 
Qos Gum r4#uNerGuly Lorssiren. 


<{9}:36> avan mooththa 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apthoanum(abthoanum), soor, kees, paakaal(baahaal/baagaal), 
near, naathaap(naathaab), 


*E***<{9}:36> And his firstborn son Abdon, then Zur, and Kish, 
and Baal, and Ner, and Nadab, 


HHHEKERERE<IQL 36> HOUCT CLNHH GLOMTOOTAW 
HUCHIDIDO, HI, Serv, unsnted, CHI, HIGHT, 
<{9}:37> keathoar, akiyoa(ahiyoa/agiyoa), 


sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), mikloath(-) 
enpavarka'lumea(enbavarha'lumea/enbavarga'lumea). 


**E***<{9}:37> And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth. 
HERES (OL37> GECHI, SAICWM, FHMSWN, 
LNEGCevTH sooLieniy Ser GLO. 

<{9}:38> mikloath(-) seemiyaamaip pet'raan; 
ivarka'lum(ivarha'lum/ivarga'lum) thangka'l(thangga'l) 
sakoathararoadungkooda(sahoathararoadungkooda/sagoathararoadu 


ngkooda) erusaleamilirukki'ra thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukkuch(sahoathararukkuch/sagoathararukkuch) 


sameepaththil(sameebaththil) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEEE<{Q}:38> And Mikloth begat Shimeam. And they also dwelt 
with their brethren at Jerusalem, over against their brethren. 


ceeeeeee**<19}:38> LMSCooTs FAWWITEMLOU GuUMmMITEN; 
Qeuyse@,w ShHlser F¢CarsyCorOmigat 
THEFCOMORSEaM SHIFT FCSISTHSGF 
FHUSH led GQ ul (HHHTSen. 

<{9}:39> near keesaip pet'raan; kees savulaip pet'raan; savul 
yoanaththaanaiyum, malkisoovaavaiyum(-), 


apinathaapaiyum(abinathaabaiyum), espaalaiyum(esbaalaiyum) 
pet'raan. 


*EEE*<{Q}:39> And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and Saul 
begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. 


HEHEKEKEEEKIOL 39> GH SOF CUMMMo; Servo 
FEYENEVL GILUIMMIMET; FOYCO CUITSTS HME 6OTWILO, 
LOCVAIFCUTEMENUUILD, SIMEMHAMEMLIULD, sTEPOLIMTEDEdUL{LO 
GILIM MIO. 

<{9}:40> yoanaththaanin kumaaran meripaal(meribaal); 
meripaal(meribaal) meekaavaip(meehaavaip/meegaavaip) pet'raan. 


*e***<{9}:40> And the son of Jonathan was Meribbaal: and 
Meribbaal begat Micah. 


THREE (OLAQ> CLITETHHMONGT GLOMTooT GOPuirev; 
Quomure> Baroneul GQumdmires. 


<{9}:41> meekaavin(meehaavin/meegaavin) kumaarar, piththoan, 
mealeak(-), thareayaa, aakaas(aahaas/aagaas) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{9}:41> And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, 
and Tahrea, and Ahaz. 


wee OLAT> HSTenloot GLO, N&CHoor, 
GLOGEVS, HCTWM, ASME cooLeyser. 
<{9}:42> aakaas(aahaas/aagaas) yaaraakaip(-) pet'raan; yaaraak(-) 


alemeaththaiyum, asmaveaththaiyum, simriyaiyum pet'raan; simri 
moasaavaip pet'raan. 


*EEE*<{Q}:42> And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth, 
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza; 


TEER IOLAI> OBIE WINTTTEMSL CIMMIMo; 
WITHTS HOUVGCMIFMBWLO, SHTVOGCUFHOMH UWL, 
AMHeMwWWL AQummnest; AL) Cloréneneuu 

GILIM MITT. 

<{9}:43> moasaa piniyaavaip(biniyaavaip) pet'raan; ivan kumaaran 
rappaayaa; ivan kumaaran eliyaasaa; ivan kumaaran aathseal. 


*EEE*<{Q}:43> And Moza begat Binea; and Rephaiah his son, 
Eleasah his son, Azel his son. 


THERE IOLAZ> GLOMTEM MOoNWITeMeuL! ClUMMIM6or; 
QleusoT GLONHoo VUUTWIT; Qeucor GLOMjoot sreOwirE i; 
Grercor GOI BHC. 

<{9}:44> aathsealukku aa'ru kumaarar 


irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naamangka'laavana(naamangga laavana), asareekkaam, 


pokkuru(bokkuru), ismaveal, searaayaa, opathiyaa(obathiyaa), 
aanaan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) aathsealin kumaarar. 


*EEE*<{Q}:44> And Azel had six sons, whose names are these, 
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and 
Hanan: these were the sons of Azel. 


THEE EKK(OLAA> MHACFUAG BM! GLOOM 
QHHSTVHEN; HOUSE HTLOMIGSEMTEU6T, HFS SSM, 
QUTEGih, QerowGeuey, CENT, QUAWT, BL corres; 
Qeuyser HBFHCEO Co GON. 
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eee TT TITEMITGLOLD 10| 

<{10}:1> pelisthar isravealaroadea 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l); israveal pelistharukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


mu'rinthoadi, kilpoavaa(kilboavaa) malaiyilea vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*****<{10}:1> Now the Philistines fought against Israel; and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and fell down slain 
in mount Gilboa. 


THERE ION I> GUICDIVET QeropCeueoGymGL 
WJFASFWUCIsoMenyaen; QeropCeued OuoOevHHEG 
(LNSTLITS (LOMIHCHMg, SeovCureun wWeneouNCev 
GleuL Heo ol(ipHamysen. 

<{10}:2> pelisthar savulaiyum avan kumaararaiyum 


nerungkith(nerunggith) thodarnthu, savulin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 


yoanaththaanaiyum apinathaapaiyum(abinathaabaiyum) 
malkisoovaavaiyum(-) 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 


*E**E*<110}:2> And the Philistines followed hard after Saul, and 
after his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, 
and Malchishua, the sons of Saul. 


THHEKERERELIONI> GIUCONVAT FOYENEOUILD DlOU6oT 
GLOMTTEOTUjL OH GHHAAS QAM [HHI Fejeodloor 
GLONHPTAW! CUIMEAHSMENMSOULD J MNew#gMomLIWILO 
LCUAIFSUTEMEUUILD Cleu_ig UCUML_LMT Sen. 


<{10}:3> savulukku viroathamaay yuththam 
palaththathu(balaththathu); vilveerar avanaikka'ndu 
nerungkinaarka'l(nerungginaarha'l/nerungginaarga'l); appozhuthu 
savul vilveerarukku mikavum(mihavum/migavum) 
payappattu(bayappattu), 


*****<{10}:3> And the battle went sore against Saul, and the 
archers hit him, and he was wounded of the archers. 
TERRE KLIONZ> FEYUYIGG MIGITHLOMU WJHHLO 
UVHHH; Mevasyy MaeusmonmsS og 
CHGMHACIMHA, HUAUTIPH Fayoo MNvaiyGwaG 
LMBSeYLO UWL, 


<{10}:4> than aayuthathaariyai noakki: antha viruththaseathanam 
illaathavarka'l(illaathavarha'l/illaathavarga'l) vanthu ennai 
avamaanappaduththaathapadikku, nee un pattayaththai uruvi, 
ennaik kuththippoadu en'raan; avanudaiya aayuthathaari 
mikavum(mihavum/migavum) payappattathinaal(bayappattathinaal) 
appadich seyyamaattean en'raan. appozhuthu savul pattayaththai 
nattu athinmeal vizhunthaan. 


*****<{10}:4> Then said Saul to his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith; lest these uncircumcised 
come and abuse me. But his armourbearer would not; for he 
was sore afraid. So Saul took a sword, and fell upon it. 


TARE IOVAD HOT BGUHSIPEOW CHA: Mihs 
OQM(HHSCEHOOMD QevevrHoyjasent OuihAl CTSorenevr 
ACMMOMTOTUUGHHSTSUGSG, fh 2X6 ULL_WIHHMS 

D (HE, sTooTenondh GHHIUGCLUTG steo#rmrens; 
AUDIOOLW AWSSTH) MGEYLO WILL Hleorrev 
AULIGE GEWWLOT GL oo sTooTM Moo. HUGIUIT LPS! 
FY ULLWHOH HG HHeoGwed mM (pHH eo. 
<{10}:5> savul seththuppoanathai avan aayuthathaari 


ka'ndapoathu, avanum pattayaththinmeal vizhunthu 
seththuppoanaan. 


*E*E**<110}:5> And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise on the sword, and died. 


FERRE KLIONS> FEYOO CLEHAHIUGCLIMOMME DEUCOT 
AWSSTH) SOOM CUI), SUMIW WLW SHloo1Groev 
ON (LPHH! CF HH|UGLIMOMTEOT. 

<{10}:6> appadiyea savulum, avan moon'rukumaararum, avan 


veettu manushar anaivarum koodach 
seththuppoanaarka'l(seththuppoanaarha'l/seththuppoanaarga'l). 


*****<{10}:6> So Saul died, and his three sons, and all his house 
died together. 


FH AAKKIKKK LIOVGD ALILIG. CW FENSYILD, AHEUGT 


CLNSTMIGLONF (GLO, Housot ai_G wayiagiy 
AMMOUHLO FrL_F GQEHAIGCLMOOMSEN. 


<{10}:7> janangka'l(janangga'l) mu'rinthoadinathaiyum, savulum 
avan kumaararum seththuppoanathaiyum, pa'l'laththaakkilu'l'la 
isravealar ellaarum ka'ndapoathu thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) vittu 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); appozhuthu 
pelisthar vanthu, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*****<{10}:7> And when all the men of Israel that were in the 
valley saw that they fled, and that Saul and his sons were dead, 
then they forsook their cities, and fled: and the Philistines came 
and dwelt in them. 

HARKER ELIOLNT> SOGTMIBEN (LOMGCHMg 616m HWfL), 
FEYQILO HUST GOTH VEHHILIGLIMEIENS WL, 
LineMHSTSES EVI cot OleroyGCeuevy erevevm (GLO 
HOTLGCLUTG) SHAHN ULL oomlsonet oni 
PQUGUTSINVSen; SUQUTPSH! GUOMvST uHsHl, 
HAMUBSBEME Gig UN (HHHM SEM. 


<{10}:8> vettu'ndavarka'lin(vettu'ndavarha'lin/vettu'ndavarga'lin) 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) urinthuko'l'lap pelisthar ma'runaa'lil 
vanthapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) savulaiyum avan 
kumaararaiyum kilpoavaa(kilboavaa) malaiyilea viznhunthukidakkak 
ka'ndu, 


*****<{10}:8> And it came to pass on the morrow, when the 
Philistines came to strip the slain, that they found Saul and his 
sons fallen in mount Gilboa. 


HO IO}-B> GUL PSiTL UTSomet 
UEVIPMHSME 2 HHHOVaTeoN Cucdevsy 
LOMIBMENed CUHHGUTH!, GUTH FOYMEVUYLD BCUCoT 
GWIMeMPUjL HevCuneun WenevuNGev 

OM PHAIAL SSS Hoo, 

<{10}:9> avan vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) urinthu, avan 
thalaiyaiyum avan aayuthangka'laiyum(aayuthangga laiyum) 
eduththukko'ndu, thangka'l(thangga'l) 
vikkirakangka'lukkum(vikkirahangga'lukkum/vikkiragangga'lukkum) 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) athaip 


pirasiththappaduththumpadi pelistharudaiya theasaththilea sut'rilum 
seythi anuppi, 


*EEE*<{10}:9> And when they had stripped him, they took his 
head, and his armour, and sent into the land of the Philistines 
round about, to carry tidings unto their idols, and to the people. 


KEK IIONG> HOUT UOVANMAMET 2 HlHSHl, 
HUT HMCVCOWULD HEU BUH MIGEMEMULLO 
THHASVSIONYD, SHISEHT OMSATSHSE5SEGL0 
VUMSCAGW HOS NFASSUIGSSIDOL 
GUOVAHMLW CHFHAICOO FMMlaQIL ClEWSH) 
AIL, 

<{10}:10> avan aayuthangka'laith(aayuthangga'laith) 
thangka'l(thangga'l) theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) 
koavililea vaiththu, avan thalaiyaith thaakoan(thaahoan/thaagoan) 


koavililea 
thookkivaiththaarka'l(thookkivaiththaarha'l/thookkivaiththaarga'l). 


*****<{10}:10> And they put his armour in the house of their 
gods, and fastened his head in the temple of Dagon. 


EKER IONIOD HOUT AWUHHAMENS HSE 
CHaupsior CaranedlCe neuHH|, BU60 
HFOVMUE ATCSIoo CHrened\Cev 

FNS ACO CUHH MSE. 

<{10}:11> pelisthar savulukkuch seytha ellaavat'raiyung 


keeleayaaththeasaththu yaapeas(yaabeas) patta'naththaar yaavarum 
keattapoathu, 


*****<{10}:11> And when all Jabeshgilead heard all that the 
Philistines had done to Saul, 


FEHR IOLII> QUOVEAT FOYISGE CEWS 
TVTEUMEOMUh! SCOMTHECHFHSH! WITCUEVO 
ULL OOs ST WTeUCLO C&L_LGuMTs, 


<{10}:12> 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
ellaarum ezhunthupoay, savulin udalaiyum avan kumaararin 
udalka'laiyum(udalha'laiyum/udalga'laiyum) eduththu, 
yaapeasukkuk(yaabeasukkuk) ko'nduvanthu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) 
yaapeasilirukki ra(yaabeasilirukki'ra) oru karvaalimaraththinkeezh 
adakkampa'n'ni, eazhunaa'| 
upavaasampa'n'ninaarka'l(ubavaasampa'n'ninaarha'l/ubavaasampa'n' 
ninaarga'l). 

*EEE*<{10}:12> They arose, all the valiant men, and took away 
the body of Saul, and the bodies of his sons, and brought them 
to Jabesh, and buried their bones under the oak in Jabesh, and 
fasted seven days. 


THERE IONI2> LINTSESITLOEFTOOGEM 6TEVEVIT(IHLD 
ST(LPHHIGUTU, FOO GT 21 EMEOUjLD Seuss GLOMHHloor 
2 LOVAMEMMULD THHH, WTCURSGH ClarovorHeuhsl, 
AMTSEHN sTEYILOYSoOoT WTCUAOBSEAM coh 
SIOUMEONOTHASOHELD HL ASLOLHTCOMN, oF LHe 

D LICUITF LOLIGUOTEOOTICOTITIT EN. 

<{10}:13> appadiyea savul karththarudaiya vaarththaiyaik 
kaikko'l'laamal, karththarukkuch seytha than 
thuroakaththinimiththamum(thuroahaththinimiththamum/thuroagath 
thinimiththamum), avan karththaraith theadaamal agnchanam 


paarkki'ravarka'laik(paarkki'ravarha'laik/paarkki'ravarga'laik) 
keadkumpadikkuth theadinathinimiththamum seththuppoanaan. 


*EEE*<{10}:13> So Saul died for his transgression which he 
committed against the LORD, even against the word of the LORD, 
which he kept not, and also for asking counsel of one that had a 
familiar spirit, to enquire of it; 

RHEE LIONIZ> GILILIGGW FOOD STHH(HEML W 
CUTTHOOHOUIG MOSACGTETNMMOI, SHH(HAGE 
EUG HoT HACIMSHHOMAHS (LY, Ser601 
HHFHOTH CHM BEHFOUM UNFSAMOuTSemers 
CEL GWUGEGS CHig orHloon.hs & (LH Lo 

OF H HILIGLITEOMTEOT. 

<{10}:14> atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) avar avanaik kon'ru, 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) eesaayin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethu 
vasamaakath(vasamaahath/vasamaagath) thiruppinaar. 


*****<{10}:14> And enquired not of the LORD: therefore he slew 
him, and turned the kingdom unto David the son of Jesse. 
FEHR K(IO}ITA> HHNSTA HUT HUM ClaTeo1m, 
INBWUTTHOOS TETUNET GLONPonrAwW HTeoass, 
CUFLOTHES H\HUM orn. 
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AR A AK IK | 7 ITEM SLOLO 11| 


<{11}:1> isravealar ellaarum eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) 
thaaveethinidaththil koodivanthu: ithoa, naangka'l(naangga'l) 
ummudaiya elumpum(elumbum) ummudaiya 
maamsamumaanavarka'l(maamsamumaanavarha'l/maamsamumaana 
varga'l). 

*EEE*<{11}:1> Then all Israel gathered themselves to David unto 
Hebron, saying, Behold, we are thy bone and thy flesh. 


Hee IIEIT> MleroyCeievy sTevevit(ihLO 
STUGHTOMEOOHSAM HTH oN FHC Forig oulhs!: 
QGCST, HIMIGeT PLO PeMLwW! sTAYILOLYLD 2 LO PemMLW 
LOMTLO & (LO LOMeoTeury Her. 


<{11}:2> savul innum raajaavaayirukkumpoathea, neer isravealai 
nadaththikko'ndupoay nadaththikko'nduvaruveer; en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealai neer meayththu, 
en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
thalaivanaayiruppeer en'ru ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar umakkuch 
solliyum irukki'raar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{11}:2> And moreover in time past, even when Saul was 
king, thou wast he that leddest out and broughtest in Israel: and 
the LORD thy God said unto thee, Thou shalt feed my people 
Israel, and thou shalt be ruler over my people Israel. 


HERO ITTLID FOIED Q\oot eo) 
PTSMTeuTUNHEGWGCUICS, Hy QerojpGeucsmev 
HL_HAMSAVSIONGCUM H_HAMSAVSIoOIHeuHosy; oreo 
VoTLOTAW QeroyjGeuemend hit CLOUGH, 61601 
YoLOTA QerojCceulesGuwoed HonevetsomuN GUILT 
TOTM! DU IPSML WI GHuUuoMAW BTHST 2 WEGE 
GIETEDEOUILD QUBSSIMONT ctoormnyaen. 


<{11}:3> appadiyea isravealin moopparellaarum 
eproanilea(ebroanilea) raajaavinidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); thaaveethu 
eproanilea(ebroanilea) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) udanpadikkai 
pa'n'nikko'ndapinpu(pa'n'nikko'ndapinbu), karththar 
saamuvealaikko'ndu sonna vaarththaiyinpadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethai isravealinmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa 
n'ninaarga'l). 


*e***<{11}:3> Therefore came all the elders of Israel to the king 
to Hebron; and David made a covenant with them in Hebron 
before the LORD; and they anointed David king over Israel, 
according to the word of the LORD by Samuel. 


FREE IIZS OLILIGCL QleropCeuedleor 
CLNLILIGFeveoM(HLW stuUGCHMenNlGCeo Frere & Fev 
CUHSIIHEN; HTM! TUCHTMC BVHSHEG 
(INPSTUTS HoUuTSCOME 21 ooulig SNH 
LIMTOONSEGQSTOTL NETL, STHHT 

FT(IPCeueMovaQ srevo(h ClFMeoreor 
CUTTHSOSHUNGTLUIQGCU SeupHent Hrori6Hs 
MeropCeudleGioev Yrereunrs 
ANGI SLO LIGVOTSOTI GOTT HEN. 

<{11}:4> pinpu(pinbu) thaaveethu isravealanaiththoadungkooda 
epoosaakiya(eboosaahiya/eboosaagiya) erusaleamukkup poanaan; 


epoosiyar(eboosiyar) aththeasaththin 
kudika'laayirunthaarka'l(kudiha'laayirunthaarha'l/kudiga'laayirunthaar 


ga'l). 

*****<{11}:4> And David and all Israel went to Jerusalem, which 
is Jebus; where the Jebusites were, the inhabitants of the land. 
emer TAS NETL SMOIS 
QevjCaumensCarOmigal ol FTAW 
THFCUINSEGU CUMS; TLLAWIT HHCHFS HOO 
Gig. SONTUN HSM HEN. 


<{11}:5> appozhuthu epoosin(eboosin) kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) 
thaaveethai noakki: nee itha'rku'l piraveasippathillai 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); aanaalum thaaveethu seeyoan 
koattaiyaip pidiththaan; athu thaaveethin 
nakaramaayit'ru(naharamaayit'ru/nagaramaayit'ru). 


*****<{11}:5> And the inhabitants of Jebus said to David, Thou 
shalt not come hither. Nevertheless David took the castle of Zion, 
which is the city of David. 


merrrrrreeef11}5> QUIGILIT LPH! oT, Floor Gig Hert HMONEN 
CHrd&: hh OSOGeN NjCuAuusHevomen creommysHer; 
HoOMTeyiilo FTW) FCuTST Can_emL onwi 

Ngo FHT, HF) STO HEPLOTUNHM. 


<{11}:6> epoosiyarai(eboosiyarai) mu'riya adikki'rathil evan 
munthinavanaayirukki'raanoa, avan thalaivanum 
seanaapathiyumaayiruppaanen ru(seanaabathiyumaayiruppaanen'ru) 
thaaveethu solliyirunthaan; seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaap(yoavaab) munthi ea'rith thalaivanaanaan. 


*****<{11}:6> And David said, Whosoever smiteth the Jebusites 
first shall be chief and captain. So Joab the son of Zeruiah went 
first up, and was chief. 


PK ITEED TLL LOM Sig sdMHlev 
TENET (LPHHISOCUSOMUN HAAMMTGCSIl, SeU6o1 
HMVEUDIO CFOMUAGULOTUNHULITC corsorm) HTeris) 
CETEDEOUN(HHHTooT; QEGUMeNcoT GLOMyoonrslw 
GCUITEUMLE (LOH) TMS Homevert6oin correo. 

<{11}:7> thaaveethu anthak koattaiyil vaasampa'n'ninapadiyinaal, 
athu thaaveethin nakaram(naharam/nagaram) ennappattathu. 


*EEE*<{11}:7> And David dwelt in the castle; therefore they 
called it the city of David. 


OO ITS STON! BSS CHMLL_omLuNed 
EUTEFLOLIGUTOTIGTTLIIG UNSTTED, HS) HTAIHloT HATO 
6TOOTEOTLILIL_L_ Sy]. 

<{11}:8> pi'rpaadu avan nakaraththai(naharaththai/nagaraththai) 
milloa thodangkich(thodanggich) sut'rilum kattinaan; 


yoavaap(yoavaab) nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) mat'ra 
idangka'laip(idangga'laip) pazhuthupaarththaan. 


*EEE*<{11}:8> And he built the city round about, even from Millo 
round about: and Joab repaired the rest of the city. 

THERE CIIING> LNIMOLITEG Sous HETHoNS HleoGeor 
QETLMAE HMM SALiq ever; CUTOUT HTS Hloor 
LOMM QLMISEOENU U(LPSHILMIS HTT. 

<{11}:9> thaaveethu naa'lukkunaa'l viruththiyadainthaan; 


seanaika'ludaiya(seanaiha'ludaiya/seanaiga'ludaiya) karththar 
avanoadeakooda irunthaar. 


*****<{11}:9> So David waxed greater and greater: for the LORD 
of hosts was with him. 


AH AAAKKKKK LT TVOD HMO! ITE SG Hen 
OM(HHSAMWOML HHT; CFMCSEHMLW SHHSHT 
HAUCOICGL Gal QGwHSNTV. 


<{11}:10> karththar 
isravealukkaakach(isravealukkaahach/isravealukkaagach) sonna 
vaarththaiyinpadiyea, thaaveethai raajaavaakkumpadi avan 
vasamaayirunthu 
raajyapaarampa'n'nuki'ra(raajyabaarampa'n'nuhi'ra/raajyabaarampa'n 
‘nugi'ra) avanidaththilum, sakala(sahala/sagala) 
isravealaridaththilum, veerathaththuvaththaip paaraattina 


pirathaana 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum), 


*****<{11}:10> These also are the chief of the mighty men 
whom David had, who strengthened themselves with him in his 
kingdom, and with all Israel, to make him king, according to the 
word of the LORD concerning Israel. 


ERE LIINIO> GTHHY QlOTCUQMASATSE CEM 
CUTTHSOSHUNGTUIQGCW, HToxv6Ms YTEMTEUMTsGLOLIG 
HUT UFLOMUN (HHA YTS WILIMTTLDLIGvoT co 4)M 

AMM FAIL, F5O0 PerojpCoucvML FHlaviLd, 
AMFSHAUHOSU UTHTLig.cor NPHIM6o1 

LIN TS EAMLOFTEOS ELD, 


<{11}:11> thaaveethukku iruntha anthap 
paraakkiramasaalika'lin(baraakkiramasaaliha'lin/baraakkiramasaaliga li 
n) ilakkamumaavathu: akmoaniyin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yaashoapiyaam(yaashoabiyaam) ennum searvaikkaararin thalaivan; 
ivan 
munnoo'rupearka'linmeal(munnoo'rupearha'linmeal/munnoo'rupearg 
a'linmeal) than eettiyai oangki(oanggi) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) orumikkakkon'rupoattaan. 
*e***<{11}:11> And this is the number of the mighty men whom 
David had; Jashobeam, an Hachmonite, the chief of the captains: 
he lifted up his spear against three hundred slain by him at one 
time. 


TAHITI I> HTOUBSG QGHS DHSU 
LINTSAN OF TOONS So Qev5S (LN LO TEUs!: 


HASGCLOMoMuUNe GOTToOnAwW WitCoonrAwitLo 
STONED ILD CETMUBATTM ET Homneverss; Qleucor 
COHHIMICGLITSeMeTCioed Hoo MLigemw semis) 
AUTON 6 (HUNSSSC SM oo MI GUTL Loo. 
<{11}:12> ivanukku ira'ndaavathu akoayin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thoathoavin 
makan(mahan/magan) eleyaasaar; ivan moon'ru 


paraakkiramasaalika'lil(baraakkiramasaaliha'lil/baraakkiramasaaliga'lil) 
oruvan. 


*EEE*<{11}:12> And after him was Eleazar the son of Dodo, the 
Ahohite, who was one of the three mighties. 


TERK KLITNI2> FOUMIEG QI OTL Tous) BICSTUNGT 
GUOMTMoonrAws CSTCHToMleot Woot cCleovwirsny; Qleror 
CLNSTM! LINMSAILOF TOON SEMed EP ih 6x67. 

<{11}:13> pelisthar paasthammeemilirukki'ra vaa'rkoathumai 
ni'raintha vayalnilaththil yuththaththi'rkuk koodivanthapoathum, 


janam pelistharaik ka'ndu oadinapoathum ivan thaaveethoadea 
angkea(anggea) irunthaan. 


*EEE*<{11}:13> He was with David at Pasdammim, and there the 
Philistines were gathered together to battle, where was a parcel 
of ground full of barley; and the people fled from before the 
Philistines. 


KERIO IIEIZ> QUOT UTEOS DAC SEM 
EUTMCETAICOLO HlonMhs ouwievihlevs dHlev 
WYFFHANGS Folg uhHFCUTHID, Qovrd 
GLCIEVAMTS HANH Pig ooTCurg|Lo Oerieor 
HIONCEICL BAICS QHHH Mo. 


<{11}:14> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) antha nilaththin 
naduvilea nin'ru athaik kaappaat'rip pelistharai 
madangkadiththaarka'l(madanggadiththaarha'l/madanggadiththaarga' 
I); athinaalea karththar periya radchippai nadappiththaar. 
*EE**<{11}:14> And they set themselves in the midst of that 
parcel, and delivered it, and slew the Philistines; and the LORD 
saved them by a great deliverance. 


HRI TN TAD AUGILIM( LPS! HAMUTHNM BHF 

Hos Floor HHaNGE Herm) BonHS STUUTMMIL 
QUOT OLMIAQGHAMSEN; HHooNCe SHS 
QumW FLAUEHU HLUNS SN. 

<{11}:15> muppathu thalaivaril moon'rupear athullaam ennum 
kanmalaik kepiyilirukki'ra(kebiyilirukki'ra) thaaveethinidaththil 
poayirunthaarka'l(poayirunthaarha'l/poayirunthaarga'l); pelistharin 


paa'layam reppaayeem pa'l'laththaakkil 
i'rangkuki'rapoathu(i'rangguhi'rapoathu/i'ranggugi'rapoathu), 


*EE**<{11}:15> Now three of the thirty captains went down to 
the rock to David, into the cave of Adullam; and the host of the 
Philistines encamped in the valley of Rephaim. 


HERO ITLISS (LNLUF) HoMOEUPED eLpoormi Cui 
AFICVETLD sTOTAMILD SILOHMEVS GaMuNned(h54M 
HINA SNL HHled CuTUNHHSIjsen; Qudlevgiploor 
LITETWILD GIFUUTUIL Lieto FeTS&CD QOMIGAMGCuTS, 
<{11}:16> thaaveethu ara'naana oru idaththilirunthaan; appozhuthu 


pelistharin thaa'naiyam pethlekeamil(bethleheamil/bethlegeamil) 
irunthathu. 


***E*<{11}:16> And David was then in the hold, and the 
Philistines’ garrison was then at Bethlehem. 


FIL I 111 6> HMTONS! AT 600rT 601 6e(Ih 


QLSAOGHSMoT, AUAUTPS! OuedlervsMeor 
HTML GQUACeCaLAED OQ\(HHSSI. 


<{11}:17> thaaveethu pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) 
olimukavaasalilirukki'ra(olimuhavaasalilirukki'ra/olimugavaasalilirukki'r 
a) ki'nat'rin tha'n'neermeal aavalko'ndu, en 
thaakaththi'rkuk(thaahaththi'rkuk/thaagaththi'rkuk) kogncham 
tha'n'neer 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) yaar 
en'raan. 


*****<{11}:17> And David longed, and said, Oh that one would 
give me drink of the water of the well of Bethlehem, that is at 
the gate! 


HEI INIT> HTEUH! QACVCSLA OT 

POM SUTEFOOO(HSAM HevomMMlcor sovorevoiiyGioev 
AUVIATOIGH, 616 STSHAMGS CAMEHELD 
FON CATT HOUMHAMEUCT WITT 6TSSTMITSST. 


<{11}:18> appozhuthu antha moon'rupear pelistharin 
paa'layaththi'rku'l thu'ninthu 
pukunthupoay(puhunthupoay/pugunthupoay), 
pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) 
olimuka(olimuha/olimuga) vaasalilirukki'ra ki'nat'rilea tha'n'neer 
mo'ndu, thaaveethinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
aanaalum avan athaik kudikka manathillaamal athaik 
karththarukken'ru oot'rippoattu: 


*EEE*<{11}:18> And the three brake through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of Bethlehem, that 


was by the gate, and took it, and brought it to David: but David 
would not drink of it, but poured it out to the LORD, 


HK B> AUIGILIM( LPS! AHH elpsomiGuy 
QUO VS Hla UTETHIFAMGeN Hoonhs) UGHHICUMU, 
QUACeoGCELNT QOlIPS suTecdleo (HS4M 
AlovainyMCeo Hevorevoiy Gionrss1gH, HtooxHloont sslev 
GATONHOUHTTSET;, HETIL BUT HonNHS 
GG5H WoTHConwnd ANHH SVHHHSCSOOM 

sa MM MIUGUTL(: 

<{11}:19> naan ithaich seyyaathapadikku, en theavan ennaik 
kaaththukko'l'lakkadavar; thangka'l(thangga'l) piraa'nanai e'n'naamal 
poay athaik ko'nduvantha intha manusharin raththaththaik 
kudippeanoa en'ru solli athaik kudikkamaattean en'raan. ippadi 
intha moon'ru 


paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum) seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{11}:19> And said, My God forbid it me, that | should do 
this thing: shall | drink the blood of these men that have put 
their lives in jeopardy? for with the jeopardy of their lives they 
brought it. Therefore he would not drink it. These things did 
these three mightiest. 


RHEE LITIOD GTO QONHE CLEWIWITHUIQSES, 61607 
CHU THM STHAASISIENNMASL OuY; HmIBEN 
VDT oovlencot 6TOHOTOOITLOGD CLIT HongsS 
QSTOIHUHS QF WMO THHHOHE 

GIG UCUGCoMt sreotM) QETEVED) BonHS 


GO SHWOM_ GCL oT steams. QIULIg QS elpoorm 
LINTMSAVWETOONS EGLO CEWHM SEN. 

<{11}:20> yoavaapin(yoavaabin) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaay(abisaay) antha moon'rupearil pirathaanamaanavan; avan 
than eettiyai oangki(oanggi), munnoo'rupearai 
madangkadiththathinaal(madanggadiththathinaal) intha 
moon'rupearil pearpet'ravanaanaan. 


***E*<{11}:20> And Abishai the brother of Joab, he was chief of 
the three: for lifting up his spear against three hundred, he slew 
them, and had a name among the three. 


HEE IIINIOD>D CUTOUT FCETSTOOMTEAW 
ANET BHH elysomiGupled NjpH Meo Lo reorernies; 
HAUT HOT TFLQMwW semis, INbHIMIGUHy 
DWLMAQHFH5Hlorrey OHS elpoormiGumlev 
GCLIGILIMM Eu6oTIT6OTITEOT. 

<{11}:21> intha moon'rupearil avan mat'ra ira'ndupearilum 
meanmaiyu'l'lavanaanathinaal, avarka'lil(avarha'lil/avarga lil) 


thalaivanaanaan; aanaalum antha munthina moon'rupearukku avan 
Samaanamaanavanalla. 


*EEE*<{11}:21> Of the three, he was more honourable than the 
two; for he was their captain: howbeit he attained not to the 
first three. 


HK (ITINII> FUG CLPSOMICLIMED Seuss LOMM 
QIIGHCUP ILD CLocctem Lo WiereneuconteoHleorrey, 
AHAUTHMED HMNVCUCMMMNT; GLooTAy|L Bhs 
PHA ClPooMIGH(HHEG BOUT FLOMLOMesersoevev. 


<{11};22> 
paraakkiramasaaliyaakiya(baraakkiramasaaliyaahiya/baraakkiramasaal 
iyaagiya) yoaythaavin kumaaranum, kapseayeal(kabseayeal) 
ooraanumaakiya(ooraanumaahiya/ooraanumaagiya) 
penaayaavum(benaayaavum) seykaika'lil(seyhaiha'lil/seygaiga lil) 
vallavanaayirunthaan; avan moavaap(moavaab) theasaththin ira'ndu 
valumaiyaana singkangka'laik(singgangga'laik) kon'rathumallaamal, 
u'raintha mazhaipeytha naa'lil avan oru kepikku'l'lea(kebikku'l'lea) 
i'rangkippoay(i'ranggippoay), oru singkaththaik(singgaththaik) 
kon'raan. 


*E*E EE <111}:22> Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant 
man of Kabzeel, who had done many acts; he slew two lionlike 
men of Moab: also he went down and slew a lion in a pit in a 
snowy day. 

HEE IIINDI> LINTSATWETOOMITAW CUITUIS Men 6or 
GLOTTAHIL, SUCECWCD LAT MEHILOTEIW ClLIsorMITEYLO 
CIFUIEHAABEMNED CUCVCVEUCOMUN (HHT; SeU6o 
GLOTEUTL] CHFHHlooT QU HTGH cuayiomLOwiroor 
AMSHSONES CATETMAILONCVEVMLIGD, 2 MMHS 
LOSMIPGILIIG Hireftley Seco cedh Clana GerGen 
QOMIAUCUTU, Et AMEHNHS OSmoomres. 


<{11}:23> ainthumuzha uyaramaana oru 
ekipthiyanaiyum(ehipthiyanaiyum/egipthiyanaiyum) avan 
kon'rupoattaan; antha ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) kaiyil 
neyki'ravarka'lin(neyhi'ravarha'lin/neygi'ravarga'lin) padaimarak 
kanathiyaana oru eetti irukkaiyil, ivan oru thadiyaip pidiththu, 
avanidaththil poay, antha ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) 
kaiyiliruntha eettiyaip pa'riththu, avan eettiyinaalea avanaik 
kon'rupoattaan. 


*EEE*<{11}:23> And he slew an Egyptian, a man of great stature, 
five cubits high; and in the Egyptian's hand was a spear like a 
weaver's beam; and he went down to him with a staff, and 
plucked the spear out of the Egyptian's hand, and slew him with 
his own spear. 


HE LIIEDZ> SOAHILOLD QWITLOMCT (5 
TALIFIICNSTULD HUET CAMTMICUTLLMT; Bhs 
TAUAGIWICT MSUNED CHWEAMeUTSeNeot Lom wojs 
HOOHILMTET 62h FLig QHSMSuUNCD, Qos <h 
FQGMOWL Nig 5H), HUM H#lev CuMU, MHS 
TAUFIUICT OSUNOO HHH MPLQ 6M UMHS), Soro 
TFLIiguilcitGCed Qoucmenid Clameom| Gum reo. 
<{11}:24> ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) yoaythaavin kumaaranaana 
penaayaa(benaayaa) seythapadiyinaal, moon'ru 


paraakkiramasaalika'lukku'l'lea(baraakkiramasaaliha'lukku'l'lea/baraak 
kiramasaaliga'lukku'l'lea) pearpet'ravanaay irunthaan. 


*EE**<{11}:24> These things did Benaiah the son of Jehoiada, and 
had the name among the three mighties. 


HEHE LITEDAD OEMEUSMET CUIMTUIG MEN COT 

GMT ootot GcTMUIT CEWIHLiUIg WNsorev, eLNsorm) 
LINTMS ATW ETS ELSGNGCE CuTOUMMeu6onmw 
Qew soo. 

<{11}:25> muppathupearilum ivan meanmaiyu'l'lavan; aanaalum 
antha munthina moon'rupearukkum ivan samaanamaanavanalla; 


avanaith thaaveethu than meykkaavalarukkuth 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) vaiththaan. 


**E**<{11}:25> Behold, he was honourable among the thirty, but 
attained not to the first three: and David set him over his guard. 


eK IIEISS (LYUUBIGUMPEILD Qlereor 
GCLGCTEMLOUIETENEUCT; DLETMAILO SHH (LP HhHloor 
CLINSTMIGCLIHSGLO Qiao FLOMSTLOMsoTersorevev; 
HUM HTOUH HOT COMSSTOUV HGH 
FHOONCVEUCMTE CNCUH HTC. 

<{11}:26> iraa'nuvaththiliruntha mat'rap 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l): 
yoavaapin(yoavaabin) thampi(thambi) aasakeal(-), 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) thoathoavin kumaaran 
elkkaanaan, 


*E*E**<111}:26> Also the valiant men of the armies were, Asahel 
the brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of Bethlehem, 


EEE KKLITN-IG> QFUITOOUHHIOON (HHS LOMML 
LINTSATUOFTOONGE: CUMeUTNeT HOU) 9hFCHov, 
QUACEOGCELD sanTeornAw CETCHtoaneo GLOToo 
6160 HHITGOITGOT, 

<{11}:27> aaroathiyanaakiya(aaroathiyanaahiya/aaroathiyanaagiya) 


sammoath, peloaniyanaakiya(peloaniyanaahiya/peloaniyanaagiya) 
eales, 


*****<{11}:27> Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 
TAREE ITNT > OCHOTFICOTEW FLOCLOMS, 
CILIGEOITEONWISOTALI sGlevery, 


<{11}:28> 
thekkoaviyanaakiya(thekkoaviyanaahiya/thekkoaviyanaagiya) ikkeasin 
kumaaran eeraa, 
aanathoaththiyanaakiya(aanathoaththiyanaahiya/aanathoaththiyanaa 
giya) apiyeasar(abiyeasar), 

*E**E*<111}:28> Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the 
Antothite, 

HEHE IIINIGD> QHSCHTOMUMGCMTAW MECH Aoor 
GLONHooT HIT, SeooTCErGHHwisosnAws SNCwWEsy, 


<{11}:29> 
oosaaththiyanaakiya(oosaaththiyanaahiya/oosaaththiyanaagiya) 
sipekkaay(sibekkaay), 
akoakiyanaakiya(ahoahiyanaahiya/agoagiyanaagiya) eelaay, 


*EEE*<{11}:29> Sibbecai the Hushathite, llai the Ahohite, 

HHH IIINIG> DTFTHSHILICONAW! AQUSSML, 
ACSIAWSOTAW! Meow, 

<{11}:30> 
neththoapaaththiyanaakiya(neththoapaaththiyanaahiya/neththoapaat 
hthiyanaagiya) makaraayi(maharaayi/magaraayi), 


neththoapaaththiyanaakiya(neththoapaaththiyanaahiya/neththoapaat 
hthiyanaagiya) paanaavin(baanaavin) kumaaran ealeath, 


**E**<{11}:30> Maharai the Netophathite, Heled the son of 
Baanah the Netophathite, 


eR LIINZO> CMHHCHTUTHSIWCOTEW! LOSTMUN, 
GQHSCHTLUTHHAWSOTAW! ironies GLOIYoot goos, 
<{11}:31> penyameen(benyameen) puththirarin kipeayaa(kibeayaa) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) ripaayin(ribaayin) 
kumaaran iththaayi, 


piraththoaniyanaakiya(piraththoaniyanaahiya/piraththoaniyanaagiya) 
penaayaa(benaayaa), 


*EEEE<{11}:31> Ithai the son of Ribai of Gibeah, that pertained to 
the children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 
meer 1> Eee YHA floor CUT 

SAT TSOMAWL MUTUNGT GLOMITor QHsHnun, 

ASCH MoMwWisorAlw Glow, 


<{11}:32> kaakaas(kaahaas/kaagaas) neeroadaith 
theasaththaanaakiya(theasaththaanaahiya/theasaththaanaagiya) 
ooraayi, 
arpaaththiyanaakiya(arbaaththiyanaahiya/arbaaththiyanaagiya) 
apiyeal(abiyeal), 


** EEF e{11}:32> Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arbathite, 
HARE EEIIINZII> GTGTEOY HCOTEMLS CHFHHTOMAW 
SAT TUN, OHUTHSHWsoTAW! SMNGCwWeEv, 

<{11}:33> 
pakaroomiyanaakiya(baharoomiyanaahiya/bagaroomiyanaagiya) 
asmaaveath, 
saalpoaniyanaakiya(saalboaniyanaahiya/saalboaniyanaagiya) 
eliyaapaa(eliyaabaa), 

*E*E*E*<{11}:33> Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 
EKER II IN 33> LIGNITE SeOLOTCeus, 
FTEVGLITSEONWIGOMAILL 6TEOWITLIMT, 

<{11}:34> keesoaniyanaakiya(keesoaniyanaahiya/keesoaniyanaagiya) 
aaseamin kumaarar, 


aaraariyanaakiya(aaraariyanaahiya/aaraariyanaagiya) saakiyin(-) 
kumaaran yoanaththaan. 


**E***<{11}:34> The sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the 
son of Shage the Hararite, 


seme IIE A> SCETOMMCMEAW MACE GLOOM, 
ATI WTA FTAUNGT GLONTooT Cures HIT607. 
<{11}:35> aaraariyanaakiya(aaraariyanaahiya/aaraariyanaagiya) 


saakkaarin kumaaran akiyaam(ahiyaam/agiyaam), oorin kumaaran 
elipaal, 


**EE*<{11}:35> Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the 
son of Ur, 


RE ITEZSS> OTP WICTAL FTHSMSlOT GLOMIO 
HAWN, Capleor GLONoor stediuirev, 

<{11}:36> 
mekaraaththiyanaakiya(meharaaththiyanaahiya/megaraaththiyanaagi 


ya) eppear, peloaniyanaakiya(peloaniyanaahiya/peloaniyanaagiya) 
akiyaa(ahiyaa/agiyaa), 


*****<{11}:36> Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite, 
HEREIN E> CIOSITHASIWCOMAWL! 6TLUGLUI, 
QUGEeOTeMNWsoTTAW SSW, 

<{11}:37> karmealiyanaakiya(karmealiyanaahiya/karmealiyanaagiya) 
esroa, espaayin(esbaayin) kumaaran naaraayi, 

*****<{11}:37> Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai, 
THERE EEIIIN37> GSITGCLOOOWIOOMEIL 6TEVOGHT, 
ETEYOLITUN GOT GLOMH oo HINMuN, 


<{11}:38> naaththaanin sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
yoaveal, akariyin(ahariyin/agariyin) kumaaran mipkaar(mibkaar), 


*E**E*<111}:38> Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of 
Haggeri, 

HEHEHE ITED HTHH TOOT FCSTHNoT CuiTGerev, 
HSBVMuNet GoTo MAW, 

<{11}:39> 
ammoaniyanaakiya(ammoaniyanaahiya/ammoaniyanaagiya) 
sealeak(-), seruyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaapin(yoavaabin) aayuthathaariyaana 


peroaththiyanaakiya(beroaththiyanaahiya/beroaththiyanaagiya) 
naaraayi, 


*EKEE<111}:39> Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the 
armourbearer of Joab the son of Zeruiah, 


FAFEEEEEEECIIIN-39> OINCLOMOMMGENTAWL CFCEUS, 
CIE(HUITENeoT GLOTHoonTsws CwireurNeor 
AWSSMwWiNtor OueynrsAHwiconAws Hryru”, 
<{11}:40> iththariyanaakiya(iththariyanaahiya/iththariyanaagiya) 


eeraa, iththariyanaakiya(iththariyanaahiya/iththariyanaagiya) 
kaarep(kaareb), 


*****<{11}:40> Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 

FARRER IITLAO> QHSHPIWCOMEMUL FIM, 
QsSsMwonAw srayju, 

<{11}:41> eaththiyanaakiya(eaththiyanaahiya/eaththiyanaagiya) 
uriyaa, aklaayin(-) kumaaran saapaath(saabaath), 
*****<{11}:41> Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai, 


HHA TLATS TH SWOT AW © MW, HDHEO TUN GT 
GLOMoor FTunrs, 


<{11}:42> roopaniyarin(roobaniyarin) 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) seesaavin 
kumaaran athinaa ennum roopaniyan(roobaniyan); avanoadea 
muppathupear irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 
*EEE*<{11}:42> Adina the son of Shiza the Reubenite, a captain 
of the Reubenites, and thirty with him, 


FERRER ITEAD> CIHLICOLIM EO HONEVEUEOITEIL 
FFTONCT GLOMIST HHT sToorsHILO eiLisoilwi6or; 
AUCICL COuUUsIGUT QGbSty Her. 

<{11}:43> maakaavin(maahaavin/maagaavin) kumaaran aanaan, 
mithiniyanaakiya(mithiniyanaahiya/mithiniyanaagiya) yoasapaath, 
*****<{11}:43> Hanan the son of Maachah, and Joshaphat the 
Mithnite, 

HEE KIT ILAZ> LOTSMOMGT GLOMYON Bp Correos, 
MFleoNwicttSw CumeFurs, 


<{11}:44> 
asthareaththiyanaakiya(asthareaththiyanaahiya/asthareaththiyanaagiy 
a) usiyaa, 
aaroaveariyanaakiya(aaroaveariyanaahiya/aaroaveariyanaagiya) 
oaththaamin kumaarar samaavum, 
yeakiyealum(yeahiyealum/yeagiyealum), 


*E***<{11}:44> Uzzia the Ashterathite, Shama and Jehiel the sons 
of Hothan the Aroerite, 


THEE ECIILAAS HOVHCTHSILICOMAW! 2 FW, 
ACHTGUMUCMAWL QHHTMCT GLO FLOMEYLD, 
GWAIGWIEYILD, 

<{11}:45> simriyin kumaaran ethiyaayeal, 


thithsiyanaakiya(thithsiyanaahiya/thithsiyanaagiya) avan 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) yoakaa(yoahaa/yoagaa), 


**E**<{11}:45> Jediael the son of Shimri, and Joha his brother, 
the Tizite, 


eee ITE AS> ELD MUNGT GLONoo sTHWITGCWED, 
ASAWCOMAW Sous FCEISoo CWINTSH, 
<{11}:46> maakaaviyarin(maahaaviyarin/maagaaviyarin) puththiran 


eliyeal, elnaamin kumaarar eripaayum(eribaayum), yosaviyaavum, 
moavaapiyanaana(moavaabiyanaana) ithmaavum, 


*EEE*<{11}:46> Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah, the 
sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite, 


THREES ITEAG> LOTSMEMWLIM CT YHA sTeOIGwiev, 
eTOUIBTLASOT GLONY stHUMUjLO, GuITFenwireyLo, 
GCLOMEUMNWsoriteot QF LOMEYLO, 

<{11}:47> mesoapaayaa(mesoabaayaa) 


ooraaraakiya(ooraaraahiya/ooraaraagiya) eliyealum, 
Oapeathum(oabeathum), yaaseeyealumea. 


*****<{11}:47> Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite. 
REE EC IIIVAT> QLOCENLUMUT SAINT TAW 
STOOIGIIGYILD, GPCLUBILD, WITFCWIEyIGLD. 

|1 naa'laakamam 12| 


*****!1 Chronicles 12| 


AR AIK | 7 ITEM SLOLO 12| 


<{12}:1> thaaveethu keesin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) savulinimiththam 
innum ma'raivaayirukkaiyil, siklaakilirukki'ra(-) avanidaththi'rku 
vanthu, 


*EEE*<{12}:1> Now these are they that came to David to Ziklag, 
while he yet kept himself close because of Saul the son of Kish: 
and they were among the mighty men, helpers of the war. 


HAHEI > HTN] SAT GLOMIOoTAW 
FEOOMUMFHD QosTaM iL WommMeuitul(GHsonaunev, 
ASOTACO HSA HUM HFAAMG oubHl, 


<{12}:2> yuththaththi'rku oththaasai seytha vilveerarum, 
kava'nkal(-) e'riki'ratha'rkum(e'rihi'ratha'rkum/e'rigi'ratha'rkum) 
villinaal ampu(ambu) 
eyki'ratha'rkum(eyhi'ratha'rkum/eygi'ratha'rkum) valathu idathu 
kaivaattamaana 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) mat'ra 
manusharumaanavarka'l(manusharumaanavarha'l/manusharumaanav 
arga'l): savulin 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
penyameen(benyameen) koaththiraththil, 


*****<{12}:2> They were armed with bows, and could use both 
the right hand and the left in hurling stones and shooting arrows 
out of a bow, even of Saul's brethren of Benjamin. 


THERE IIIEIS WHHHAMDG QHHIME CLEWS 
EMEVET(IHLD, SUMMED sIMAMSMEGLW eMlevedicorrev 
ALL THAMSMEGW cvs! QLSF MBO L Loot 


LINTSATOFTONSENTET LOMM WaMHiOo ih LOMeoreuly Her: 
Fool FCarayynrAw Quctuiior CarshAysslov, 


<{12}:3> kipeayaa(kibeayaa) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) seamaavin kumaarar 
akiyeasar(ahiyeasar/agiyeasar) ennum thalaivanum, yoavaasum, 
asmaaveaththin kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
esiyealum, pealeaththum, peraakkaa(beraakkaa), 
aanathoaththiyanaana eakoo(eahoo/eagoo) 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


eK *<112}:3> The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of 
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the sons of 
Azmaveth; and Berachah, and Jehu the Antothite, 


eee IIIN 3S SIGCUIUIMT DANTSOTSIWL C&LOMEN COT 
GLTIT HACWED cOTE|LN HMEvUs|L0, CWITEUTELo, 
ANVOTCUH Hl GLOMTHTSW! eTFICWIYILO, 
GCUGUSHSHILD, QUPTSSN, QooCarHH woven jg. 
6TOOTLICUIIT & (61H LD, 

<{12}:4> muppathupearil paraakkiramanum(baraakkiramanum) 
muppathupearukkup periyavanumaana ismaayaa ennum 
kipiyoaniyanum(kibiyoaniyanum), ereamiyaa, 
yakaasiyeal(yahaasiyeal/yagaasiyeal), 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), kethearooraanaana 
yoasapaath(yoasabaath), 


*EEE*<{12}:4> And Ismaiah the Gibeonite, a mighty man among 
the thirty, and over the thirty; and Jeremiah, and Jahaziel, and 
Johanan, and Josabad the Gederathite, 


POE IDEAS INUUDIGUPED LIPTHSITLO ILD 
(NULIFIGUGHSGU CuPWeisp Lore Qlerowomwir 


STOTEOILD AMICWITSMWIEDILO, eTCHLAWIT, WISTFICWICD, 
CUITHTsoT, VECHHN Toner CUITELITS, 

<{12}:5> elusaayi, erimoath, pikaliyaa(bikaliyaa), semariyaa, 
aruppiyanaana seppaththiyaa, 


*****<{12}:5> Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, 
and Shephatiah the Haruphite, 
OK IDESS STOVIFMULN, STIMICLOTS, MGEOW, 


QEMMUT, AMHUMNWsorort Oeuus Hw, 


<{12}:6> elkkaanaa, eshiyaa, asaariyeal, yoveasear, 
yasopeyaam(yasobeyaam) ennum 
koareakiyarum(koareahiyarum/koareagiyarum), 


*E*K*E*<112}:6> Elkanah, and Jesiah, and Azareel, and Joezer, and 
Jashobeam, the Korhites, 

THERE LIILES STOUSATOONT, TOOT, HFMIGCWIED, 
QUITGEIGCED, WGCEMTCILIWITLD sTooTEHILD CamCT&IWi(5LD, 


<{12}:7> yovealaa, sepathiyaa(sebathiyaa) ennum keathoar 
Ooraanaana eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) kumaararumea. 


*E***<{12}:7> And Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of 
Gedor. 


EEE EK(IIETS> GUUITCOUEOT, CLELIGILIT 6TEoTEHILO 
CECHIT cannrenter stopranhleot GLO CGCLW. 


<{12}:8> kaaththiyaril parisaiyum eettiyum pidiththu, 
singkamukampoan'ra(singgamuhampoan'ra/singgamugampoan'ra) 
mukamum(muhamum/mugamum), 
malaika'lilirukki'ra(malaiha'lilirukki'ra/malaiga'lilirukki'ra) ve'limaan 
veakampoan'ra(veahampoan'ra/veagampoan'ra) 
veakamumu'l'lavarka'laayirunthu(veahamumu'l'lavarha'laayirunthu/ve 


agamumu'l'lavarga'laayirunthu), 
yuththaseavakaraana(yuththaseavaharaana/yuththaseavagaraana) 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
silarum vanaantharaththilu'l'la ara'naana idaththil irukki'ra 
thaaveethu padchamaaych 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*EEE*<{12}:8> And of the Gadites there separated themselves 
unto David into the hold to the wilderness men of might, and 
men of war fit for the battle, that could handle shield and 
buckler, whose faces were like the faces of lions, and were as 
swift as the roes upon the mountains; 


TAREE IIVS> FTHHULIGIOD UPOMFWLD FFL itg WLO 
Nig 55), AMS ULPSWGCUMTM (LYS WPL, 
WEMEVSENO(HS4éM CleueiNrotes CousLoCuireoim 
CEUS LP IPONMNMEUTHMTUN HHA, UYHHCFUSIMOT 
LINTSA OE TOONFE Flev(HLO ousomhays Hayionen 
AVCITST QLFHed QihS4AM HTOis! UL sFromws 
CEIHSMT SEN. 

<{12}:9> yaaren'raal, ethsear ennum thalaivan, avanukku 
ira'ndaavathu opathiyaa(obathiyaa); moon'raavathu eliyaap(eliyaab), 
*E**E*<112}:9> Ezer the first, Obadiah the second, Eliab the third, 
HERE KLIDEG> WITCITOOMIMED, THCEN 6TSOTEDILD 
HMOVEUT, HUMAG Qi ovl meus) eeuslwitr; 

CLNSOTM TENG) eTEOMWITL, 

<{12}:10> naalaavathu mismannaa, ainthaavathu ereamiyaa, 
*EEE*<{12}:10> Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth, 


KKK K LIVI OD IMTe6OMTEUD| LAeNOLD GOT eoTIT, OHHTEUS| 
eTGTLAWIT, 


<{12}:11> aa'raavathu aththaayi, eazhaavathu eliyeal, 
**E**<{12}:11> Attai the sixth, Eliel the seventh, 
HEHE I> QMOTEUH! AFHTUN, GLOMUS! 
6TEOIGWIED, 


<{12}:12> ettaavathu yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), 
onpathaavathu(onbathaavathu) elsapaath(elsabaath), 


*EEEE<{12}:12> Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 

AREER KKLIDLIZ> STLLMEUGH! CUITHOUMEM, (PETG MUS! 
CTOVELITS, 

<{12}:13> paththaavathu ereamiyaa, pathinoaraavathu 
makpannaayi(makbannaayi); 

*EEEE<{12}:13> Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh. 
HEEL IINIZ> LGHSTOUH! TCTAWMT, USGoonryrens 
LO SLIGOTEOTITUD); 

<{12}:14> kaath puththiraraana ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
iraa'nuvaththalaivaraayirunthaarka'l(iraa'nuvaththalaivaraayirunthaar 
ha'l/iraa'nuvaththalaivaraayirunthaarga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) si'riyavan noo'rupearukkum periyavan 
aayirampearukkum 


searvaikkaararaayirunthaarka'l(searvaikkaararaayirunthaarha'l/searvai 
kkaararaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:14> These were of the sons of Gad, captains of the 
host: one of the least was over an hundred, and the greatest 
over a thousand. 


THERE KIIILIAD STG YHANY MOT Qlouyaen 
QITHOH|UFHHMVEUTTUNH HATS; HeuyHerllev 
AM Weise HIMICUBSEGLO CUP wiesor 
AHUINTOGCU(HEGMO C&JMUSSIITTUN HSM SEM. 
<{12}:15> yoarthaan karaipura'ndupoayirukki'ra muthalaam 
maathaththil athaik kadanthu, kizhakkeayum mea'rkeayum 
pa'l'laththaakkuka'lil(pa'l'laththaakkuha'lil/pa'l'laththaakkuga'lil) 
irukki'ra yaavaraiyum 


thuraththivittavarka'l(thuraththivittavarha'l/thuraththivittavarga'l) 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*****<{12}:15> These are they that went over Jordan in the first 
month, when it had overflown all his banks; and they put to 
flight all them of the valleys, both toward the east, and toward 
the west. 


FHHEKEREE IIL ISS CHIMP H MOT 
HOOTLPSOTHCUTUNHSAM (LN HEOOMD LoTHs Hlev 
AMF SHH), APSCSWLO CLMCSuUjLO 
UNMMFSTSGSSMCO QUHSAM Witeuemyujio 
ASHOML_Loaiyaen Qeouyacen. 

<{12}:16> pinnum penyameen(benyameen) puththirarilum 


yoothaapuththirarilum silar ara'naana sthalaththil irukki'ra 
thaaveethinidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{12}:16> And there came of the children of Benjamin and 
Judah to the hold unto David. 


KRALL GD Neorem|Lo Q\LIGoTWILAeoT LS Aly Hlayiup 
WFTUSATMELd Aco Sijernrcr crvgoogs sed 
QHS4aM SIMS oN FHleov cubAMTHeEN. 


<{12}:17> thaaveethu pu'rappattu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirko'ndupoay, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) uththaravukoduththu: 
neengka'l(neengga'l) enakku uthavi seyyach samaathaanamaay 
ennidaththil 
vantheerka'laanaal(vantheerha'laanaal/vantheerga'laanaal), en 
iruthayam ungka'loadu(ungga'loadu) isainthirukkum; en 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) kodumai illaathirukka, ennai en 
saththurukka'lukkuk kaattikkodukka 
vantheerka'leayaakil(vantheerha'leayaagil/vantheerga'leayaagil), 
nammudaiya pithaakka'lin theavan athaip paarththuk 
ka'ndippaaraaka(ka'ndippaaraaha/ka'ndippaaraaga) en'raan. 


*EE*E*<{12}:17> And David went out to meet them, and answered 
and said unto them, If ye be come peaceably unto me to help 
me, mine heart shall be knit unto you: but if ye be come to 
betray me to mine enemies, seeing there is no wrong in mine 
hands, the God of our fathers look thereon, and rebuke it. 


ARK IILIT> HTEUD! UMUULG, HUJSELSSG 
THTAVETONOGCUTU, HUTSELSEG 2 HHT OQHOETOSS!: 
HIS sTootsG 2 HON GQEWWE FLOTSH Molo nw 
STONE _ HAG CUHHAVSOMMSTMED, 616ot Qh HWILD 

2 MISCO QengHA(HSGLD; 616ot snsHerilev 
CETHEMLO Qevevi gH (HSS, CTSNET 616 

FHF (HHHOLEGS SIL AVEIOSS 
CUbHTSCOUTACY, HO(LsMLW NSETESEMoot CHer6o1 
AMG UNMHAH HOOMIG ULIMIT Teor ire. 

<{12}:18> appozhuthu 


athipathika'lukkuth(athibathiha'lukkuth/athibathiga'lukkuth) 
thalaivanaana amaasaayinmeal aavi 


i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avan: thaaveethea, 
naangka'l(naangga'l) 
ummudaiyavarka'l(ummudaiyavarha'l/ummudaiyavarga'l); eesaayin 
kumaaranea, umathu padchamaayiruppoam; umakkuch 
Samaathaanam, samaathaanam; umakku 
uthaviseyki'ravarka'lukkum(uthaviseyhi'ravarha'lukkum/uthaviseygi'ra 
varga'lukkum) samaathaanam; ummudaiya theavan umakkuth 
thu'nai ni'rki'raar en'raan; appozhuthu thaaveethu 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) searththukko'ndu, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) tha'ndukkuth 
thalaivaraakkinaan. 


*EEE*<{12}:18> Then the spirit came upon Amasai, who was chief 
of the captains, and he said, Thine are we, David, and on thy 
side, thou son of Jesse: peace, peace be unto thee, and peace 
be to thine helpers; for thy God helpeth thee. Then David 
received them, and made them captains of the band. 


EEK IIE IED HUGIUM PSH! AFUNSELSEGS 
FMCVCUTMEN ALOTEMUNETCLOED BLE 
QomMAso#leote, Huss: HTOHICS, HMMm/Her 

2 MO IMLWOUTSeN; FETUNGT GLOTGet, 20s) 

UL EFLOTUN(BHUGUNLO; 2 WSGEF FLOTHMOOLD, FLOMSIMCILd; 
2 SEG FLHMOFWAMOUTSEFSEGW FLOTSHMoo1L; 

2 DWUIPMLW CHouoT 2 WAGH Hiomoon Ho Alony 
TUOMMOT, SUAUTIPSH STAM) Houyjsonenré 
CFETHASOVSTONY, HUTHMMNMA HONIGFEGS 

HONE EUTTEH HCO. 


<{12}:19> savulinmeal 
yuththampa'n'nappoaki'ra(yuththampa'n'nappoahi'ra/yuththampa'n'n 


appoagi'ra) pelistharudaneakoodath thaaveethu 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), manaaseayilum 
silar avan padchamaaych 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l); pelistharin 
pirapukka'l(pirabukka'l) yoasanaipa'n'ni, avan nammudaiya 
thalaika'lukku(thalaiha'lukku/thalaiga'lukku) moasamaayth than 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) savulin 
padchamaayp poavaan en'ru avanai 
anuppivittaarka'l(anuppivittaarha'l/anuppivittaarga'l); athanaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) 
uthaviseyyavillai. 


*EE*E*<112}:19> And there fell some of Manasseh to David, when 
he came with the Philistines against Saul to battle: but they 
helped them not: for the lords of the Philistines upon advisement 
sent him away, saying, He will fall to his master Saul to the 
jeopardy of our heads. 


REEL LID-TG> FOL COE CLOEV 
WJFASWUCMSMUCUTAM GUCNevs (HL Conga F 
HTUT) UGAMCuUTG), WestGsunew Aevy BMeuso81 
UL FLOM CENhatjSen; QuOevs ple Mp YsSHer 
CUITFENSMLICHTONN, SOUS HUO(IEMLwW! HMVSAELSEG 
GCLOMEFLOTUS HOT GLO uso Fey edloor 

LIL FLOMUIL) CLITEUITEST CTEM] BeUEH6oT 

ADIUMNAML_L MSN; BHU HOUTA Qaujse,ae 
2 FOMNGFWWENEvEnNev. 

<{12}:20> appadiyea avan 
siklaakukkuth(siklaahukkuth/siklaagukkuth) 


thirumpippoakaiyil(thirumbippoahaiyil/thirumbippoagaiyil), 
manaaseayil athnaak(-), yoasapaath(yoasabaath), ethiyaaveal, 


mikaayeal(mihaayeal/migaayeal), yoasapaath(yoasabaath), 
elikoo(elihoo/eligoo), silththaayi ennum manaasea 
koaththiraththaarin aayiraththuch searvaikkaarar avan padchamaay 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{12}:20> As he went to Ziklag, there fell to him of 
Manasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and 
Jozabad, and Elihu, and Zilthai, captains of the thousands that 
were of Manasseh. 


HHHEKEREREKIIIEIOD GUILIGCU Sous ALvIGEGH 

A HOANUGCLITEMSuUNED, WesilCFuNed DHS, 
GUITELITS, THUTCuED, MSTCWed, GUITELITS, 
TOlTA, FCVHHATUN cToteH|LN Locos CaIHATH HMM oot 
AUITSAF CFMUSSINT QOS WL FOTW 
CUI HIM BEN. 

<{12}:21> anthath tha'ndukku viroathamaay ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
thaaveethukku 
uthaviseythaarka'l(uthaviseythaarha'l/uthaviseythaarga'l); 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum) iraa'nuvaththil 


searvaikkaararumaayirunthaarka'l(searvaikkaararumaayirunthaarha'l/ 
searvaikkaararumaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:21> And they helped David against the band of the 
rovers: for they were all mighty men of valour, and were 
captains in the host. 


FEKEEEKEEK IIIT AKDS FOI HAG anGnns.omw 
Gays STOAASG 2 FSONOVEWSIISEN; 


Qeuyacleatevev i (HW UPTSATLWE TENS EGLO 
QITAD us Flev CFTMUSSTT(HLOTUN GH HHT SEN. 
<{12}:22> akkaalaththilea naa'lukkunaa'l thaaveethukku 
uthaviseyyum manushar avanidaththil vanthu searnthapadiyaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavaseanaiyaippoala 


makaa(mahaa/magaa) 
seanaiyaanaarka'l(seanaiyaanaarha'l/seanaiyaanaarga'l). 


*EEE*<{12}:22> For at that time day by day there came to David 
to help him, until it was a great host, like the host of God. 


KEKE IIIEII> HEHTOVHHCED HTEhSGMHMEN 
HTNUASG 2 HFONIEFWUL WAHT Deus HHlev 
CUA) CFIHHUIQ WIT, Qouyasen 
CHUGCEFHSOOMUUCLTED LOST CF&onoolwWiMooniy Hen. 
<{12}:23> karththarudaiya vaakkinpadiyea, savulin 
raajyapaaraththaith(raajyabaaraththaith) thaaveethinidamaayth 


thiruppa, eproanilirukki'ra(ebroanilirukki'ra) avanidaththukku vantha 
yuththasannaththaraana thalaivarin ilakkamaavana: 


*EEE*<{12}:23> And these are the numbers of the bands that 
were ready armed to the war, and came to David to Hebron, to 
turn the kingdom of Saul to him, according to the word of the 
LORD. 


FEHR IIINIZ> STHHIHOOLW CUTSSICTLIG CW, 
FOYT MNBWUMTMTFOHHH STON LOMWS HH Uv, 
STUCT TOME HSAM Buco HASG Oulhs 
UHFFOOMAHI MET Honore QeosSSLOMer6s: 


<{12}:24> yoothaapuththiraril parisaiyum eettiyum pidiththu, 
yuththasannaththaraanavarka'I(yuththasannaththaraanavarha'l/yutht 
hasannaththaraanavarga'l) aa'raayiraththu e'n'noo'rupear. 


*EEE*<{12}:24> The children of Judah that bare shield and spear 
were six thousand and eight hundred, ready armed to the war. 


REI IYIAD UL SMUSAHIEO UPEMFWLO FFLIg W{LO 
Ng 5H), USHFOMASHI TOOTH OMTUNTS S| 
STOUT EOD TMI GLI. 

<{12}:25> simiyoan puththiraril 


paraakkiramasaalika'laakiya(baraakkiramasaaliha'laahiya/baraakkiram 
asaaliga'laagiya) yuththaveerar eazhaayiraththu noo'rupear. 


*EEEE<{12}:25> Of the children of Simeon, mighty men of valour 
for the war, seven thousand and one hundred. 


ee CIIIEISS ALMGCUITOT YHA OV 
LITSATWOFTONSSITAW YHSOMT TLOMUNTS Fy 
TMI GuM. 

<{12}:26> leavi puththiraril naalaayiraththu a'runoo'rupear. 


*EE**<{12}:26> Of the children of Levi four thousand and six 
hundred. 


KK IIDEDED COVEN YHATHOd HTevmuNyjs Ss! 
ADIBTDIGCU. 

<{12}:27> aaroan santhathiyaarin 
athipathiyaakiya(athibathiyaahiya/athibathiyaagiya) yoaythaavum, 
avanoadiruntha moovaayiraththu ezhunoo'rupearum, 


*EEE*<{12}:27> And Jehoiada was the leader of the Aaronites, 
and with him were three thousand and seven hundred; 


FERRE LIIEIT > OL CYTO FH HLM OT 
AQUHWUTAW CUMUIGHTOYLW, SouCoving (hbs 
CLOCUTUNT HSH! sT(LOHNMIGUG LW, 

<{12}:28> paraakkiramasaaliyaana(baraakkiramasaaliyaana) 
saathoak(-) ennum vaalipanum(vaalibanum), avan 


thakappan(thahappan/thagappan) vamsaththaaraana 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) thalaivarumea. 


**EE*<{12}:28> And Zadok, a young man mighty of valour, and of 
his father's house twenty and two captains. 

HEHE IILIGS> LINTSATWETOOMLIMET FTCHMTE 
STOTEOILD CUTEOILIGHILD, HEUCT HSUILICT CUE HSMM 
QHUsSAyooo1gG Homever(hGw. 

<{12}:29> penyameen(benyameen) puththiraraana savulin 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) moovaayirampear; 
athuvaraikkum avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
michchamaanavarka'l(michchamaanavarha'l/michchamaanavarga'l) 


savulin kudumpaththaik(kudumbaththaik) kaappaat'rap 
paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l). 


*EEE*<{12}:29> And of the children of Benjamin, the kindred of 
Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of them had 
kept the ward of the house of Saul. 


KER IILIOS CLICTUIGoo YHSAIPYMST Fey ooloor 
ECSTHTMED CLPSOUMUNTWCUT; HHusMTS GLO 
AUTH MFFLOMO OUTSET FOYT GHOUHHOHHS 
GATULUTMMOU UTTHSM Ser. 

<{12}:30> eppiraayeem puththiraril thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin vamsaththil pearpet'ra manusharaana 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
irupathinaayiraththu(irubathinaayiraththu) e'n'noo'rupear. 


*EEEE<{12}:30> And of the children of Ephraim twenty thousand 
and eight hundred, mighty men of valour, famous throughout the 
house of their fathers. 


HEREIN 3O> STULNTTUILD USAID HMiGen 
NETSSeNooT ULEHH Cd CUTAILIMM WeHlngniroor 
LINTSATWOEFTOONHE QBUAHOMUNTHS! srovorcoonmmi Gury. 


<{12}:31> manaaseayin paathikkoaththiraththil thaaveethai 
raajaavaakkuki'ratha'rku(raajaavaakkuhi'ratha'rku/raajaavaakkugi'rath 
a'rku) varumpadi, pearpearaakak(pearpearaahak/pearpearaagak) 
ku'rikkappattavarka'l(ku'rikkappattavarha'l/ku'rikkappattavarga'l) 
pathine'n'naayirampear. 


*EEE*<{12}:31> And of the half tribe of Manasseh eighteen 
thousand, which were expressed by name, to come and make 
David king. 


HERE ERE III Z I> LOOINCEUNET UTHSCHTH ATS HlE0 
HTINEMS MTMTEUTSGAMHOEG oudhWuUlg, GUPCuUuITHS 
GMSESUULL auTHeN UsCevrsvorevoruNjLoGury. 


<{12}:32> isakkaar puththiraril, isravealar seyyavea'ndiyathu 
innathen'ru a'rinthu 
kaalaakaalangka'lukkuth(kaalaakaalangga 'lukkuth) 
thakuntha(thahuntha/thaguntha) yoasanai sollaththakka 
thalaivarka'l(thalaivarha'l/thalaivarga'l) irunoo'rupearum, 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vaakkukkuch sevikoduththa 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) ellaach 
sakoathararumea(sahoathararumea/sagoathararumea). 


*EEEE <{12}:32> And of the children of Issachar, which were men 
that had understanding of the times, to know what Israel ought 
to do; the heads of them were two hundred; and all their 
brethren were at their commandment. 

HHREEEEEEKE IDV 39> QEGHTT USHANME, QeroyCouevy 
GE WIWIGEUSITIG IF) Qreoren Herm) SMH! 
ATOVIETVASECEGH 5GHH CUMEeM1 
CETVUHHSS HMOVEUTHE OQ\HHIMIGUCBHLO, 
Qeuysenr uraGqaGF CEMOEIOSS Qeurse@epomrw 
eTevEeUTE FCHETHI (HCL. 


<{12}:33> sepuloan(sebuloan) puththiraril 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) yuththa 
aayuthangka'laalum(aayuthangga'laalum) yuththam 
seyki'ratha'rkum(seyhi'ratha'rkum/seygi'ratha'rkum), 
thangka'l(thangga'l) a'niyaik kaaththuni'rki'ratha'rkum 
pazhaki(pazhahi/pazhagi), vagnchanaiseyyaamal yuththaththi'rkup 
poakaththakkavarka'l(poahaththakkavarha'l/poagaththakkavarga'l) 
aimpathinaayirampear(aimbathinaayirampear). 


*EEE*<{12}:33> Of Zebulun, such as went forth to battle, expert 
in war, with all instruments of war, fifty thousand, which could 
keep rank: they were not of double heart. 


HEREIN 33> GELYCOOMET YHANHO FE0ONT 
WHS AUSMIAMMEYIL WHHL CEWAMHAMEL, 
HAAN HOMOUS ATHAMHMAMSMEGLW vips, 
CHEHFMOOGFUIITLOGD YHSHAIMGU 
CUTE 5 555OUTSEN QMOUSoMUNTOGCuUM. 


<{12}:34> napthali puththiraril aayiram 
thalaivarka'l(thalaivarha'l/thalaivarga'l) parisaiyum eettiyum 
pidiththa 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
irunthavarka'l(irunthavarha'l/irunthavarga'l) 
muppaththeazhaayirampear. 

*****<{12}:34> And of Naphtali a thousand captains, and with 
them with shield and spear thirty and seven thousand. 


AHHH HHKKKKLIIVZAD hLIG 60) US SAlpHlev O,uNTLo 
HFMOVEUTHET UPMFWL MPLiIQuj Nigss 
HAUTSCNTCL Fal OHHH eUT Ser 
(INUUSCHiOTUNTLOGu. 

<{12}:35> thaa'n puththiraril yuththaththi'rkuth 
thea'rinavarka'l(thea'rinavarha'l/thea'rinavarga'l) 
irupaththu(irubaththu) e'n'naayiraththu a'runoo'rupear. 
*EEE*<{12}:35> And of the Danites expert in war twenty and 
eight thousand and six hundred. 


FERRE ERELIIN 35> HTT UHATMED YHHFHAMGSH 
CHMoEUuTHE QHUHH|) cooorsvoiruny s HI 
ADIBNOIGCU. 

<{12}:36> aasear puththiraril yuththaththi'rkuth 
thea'rinavarka'laaych(thea'rinavarha'laaych/thea'rinavarga'laaych) 
seavakampa'n'nap(seavahampa'n'nap/seavagampa'n'nap) 


poakaththakkavarka'l(poahaththakkavarha'l/poagaththakkavarga'l) 
naa'rpathinaayirampear. 


*E***<112}:36> And of Asher, such as went forth to battle, 
expert in war, forty thousand. 


FH AKKHHKKK LTIV3G> ACE YS SAlpplev WF 5HSAMGS 
CHMOOUTSMUIF CF CUSLOLICOOTOOOTLI 
CUTS 5 555OUT SEN HIMUHeonmuNyjwoCury. 


<{12}:37> yoarthaanukku akkaraiyaana 
roopaniyarilum(roobaniyarilum), kaaththiyarilum, manaaseayin 
paathikkoaththiraththaarilum, yuththampa'n'nach 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
aayuthangka'laiyum(aayuthangga laiyum) 
thariththavarka'l(thariththavarha'l/thariththavarga'l) 
noot'rirupathinaayirampear(noot'rirubathinaayirampear). 


*EEE*<{12}:37> And on the other side of Jordan, of the 
Reubenites, and the Gadites, and of the half tribe of Manasseh, 
with all manner of instruments of war for the battle, an hundred 
and twenty thousand. 


ERE EKLIIEZ7> CUIMTSTOIDG HSSMMLTT 
CUCM GYILD, STHAIUIMGYILD, WoomGCeudoor 
LITHSCSEIHFATHSIMEVIW, UHH OUOICIE FEVONSG 
AWFMIBOOMYLD HPSS ouyaer 

HIM MOM GHuUseornmunyLoGury. 


<{12}:38> thaaveethai isravealinmeal 
raajaavaakkuki'ratha'rku(raajaavaakkuhi'ratha'rku/raajaavaakkugi'rath 
a'rku), intha yuththamanushar ellaarum a'ni a'niyaay 
vaikkappattavarka'laaka(vaikkappattavarha'laaha/vaikkappattavarga'la 
aga), uththama iruthayaththoadea eproanukku(ebroanukku) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); isravealil mat'ra yaavarum 
thaaveethai 
raajaavaakkuki'ratha'rku(raajaavaakkuhi'ratha'rku/raajaavaakkugi'rath 
a'rku) 


orumanappattirunthaarka'l(orumanappattirunthaarha'l/orumanappa 
ttirunthaarga'l). 


*EEEE<{12}:38> All these men of war, that could keep rank, came 
with a perfect heart to Hebron, to make David king over all 
Israel: and all the rest also of Israel were of one heart to make 
David king. 

HARKER LIILII> HTENENH OeroTCouedleo#rGioev 
ITQIUTEGADSOG, QibhS WSHSWOGHOoy sroveom (Ho 
HOON) HSOMUIMT HOOMSHULILL OUTHONTS, 2 HHO 
QHSWSCHICL TUCHTDIEEG ubHMHEN; 
QerorGoudled LOMM WNW Hrarions 
ITVTOUTSEGAMSMEG sP(HWOTUUL lo (HHSHM HEN. 
<{12}:39> avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) 
thaaveethoadeakooda moon'runaa'l irunthu, 
poajanapaanampa'n'ninaarka'l(poajanabaanampa'n'ninaarha'l/poajan 
abaanampa'n'ninaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
avarka'lukkaakach(avarha'lukkaahach/avarga'lukkaagach) 
sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) 


aayaththampa'n'niyirunthaarka'l(aayaththampa'n'niyirunthaarha'l/aay 
aththampa'n'niyirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:39> And there they were with David three days, 
eating and drinking: for their brethren had prepared for them. 


HEE IIIN3O> HOMTHM BCS STAHL Fal 
CLNSOMIBTET QUGHSHI, CLTEQCTLT6or LD Lissoreoon sorry Her; 
AUTEN FCSIGHIY HUTSOLASIHEF FHVHOOHULO 
HUIS H LOLIGHOT SOON UN (I HIT HEN. 


<{12}:40> isakkaar, sepuloan(sebuloan), napthaliyin ellaimattum 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
Sameepamaayirunthavarka'lum(sameebamaayirunthavarha'lum/same 
ebamaayirunthavarga lum), 
kazhuthaika'lmealum(kazhuthaiha'lmealum/kazhuthaiga'lmealum) 
ottakangka'lmealum(ottahangga'lmealum/ottagangga'lmealum) 
koavea'ru 
kazhuthaika'lmealum(kazhuthaiha'lmealum/kazhuthaiga'lmealum) 
maaduka'lmealum(maaduha'lmealum/maaduga'lmealum), 
thinpa'ndangka'laakiya(thinpa'ndangga'laahiya/thinpa'ndangga'laagiya 
) maa, aththippazha adaika'l(adaiha'l/adaiga'l), vat'ralaana 
thiraadchappazhangka'l(thiraadchappazhangga'l), thiraadcharasam, 
e'n'ney, aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
aakiya(aahiya/aagiya) ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) vea'ndiyamattum 
eat'rikko'nduvanthaarka'l(eat'rikko'nduvanthaarha'l/eat'rikko'nduvant 
haarga'l); isravealilea 
makizhchchiyu'ndaayit'ru(mahizhchchiyu'ndaayit'ru/magizhchchiyu'nd 
aayit'ru). 


*EEE*<{12}:40> Moreover they that were nigh them, even unto 
Issachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on asses, and 
on camels, and on mules, and on oxen, and meat, meal, cakes of 
figs, and bunches of raisins, and wine, and oil, and oxen, and 
sheep abundantly: for there was joy in Israel. 


HEHEHE KIIILAO>D QFHHTT, GEUCEVMOT, HUFHEO UNO 
CTEVENEVLOL(HLD SOUTH OLSGE 
FLSULOTUNGHHAUTHEGLO, S(NoMS HoTGLOSyILD 
PLLSMISMGCW AIL CSTGEUM! (Pens SeNGLOsyILb 
LOT SEIGCMOSYILD, HLS MATTEAW LOT, SHALL 
AMLSN, UMMeorior HPT EFUULPMHIGEN, HM FEL, 
TOOUIGISOOIU, A(HONTHSET BAW Qonceusenmen 


GCoOussTIg WILOL HWW OMG SMovo1H oui Hi Hen; 
QerojpCoeuslGeo WALPFAuwjooorL unm mI. 

|1 naa'laakamam 13] 

*****!1 Chronicles 13| 


ee Eee eT] ITEM SLOLO 13| 


<{13}:1> thaaveethu aayirampearukkuth thalaivaroadum 
noo'rupearukkuth thalaivaroadum sakala(sahala/sagala) 
athipathika'loadum(athibathiha'loadum/athibathiga'loadum) 
aaloasanaipa'n'ni, 


*****<{13}:1> And David consulted with the captains of 
thousands and hundreds, and with every leader. 


AHI ZEIT > HTN] BUITOCUHEGS 
HFMOVEUGTTOHWO HIMICUBSGH HSMEuCHTOW F5e0 
AHUASCOMTHLO Bf Covi ono isvoreverl, 


<{13}:2> israveal sapaiyaiyellaam(sabaiyaiyellaam) noakki: 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sammathiyum nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuch 
siththamumaayirunthaal, isravealin 
theasangka'lilellaam(theasangga'lilellaam) irukki'ra nammudaiya 
mat'rach sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) thangka'l(thangga'l) 
ve'linilangka'lil(ve'linilangga'lil) irukki'ra aasaariyarum leaviyarum 
nammoadea koodumpadikku naam seekkiramaay 
avarka'lidaththukku(avarha'lidaththukku/avarga'lidaththukku) aa'l 
anuppi, 

*****<{13}:2> And David said unto all the congregation of Israel, 
If it seem good unto you, and that it be of the LORD our God, 
let us send abroad unto our brethren every where, that are left 


in all the land of Israel, and with them also to the priests and 
Levites which are in their cities and suburbs, that they may 
gather themselves unto us: 


THERE LIZLIS MleOTCeued FOMLIEMWIGIWLIEVEDITLD 
CHhTSS: 2 HSOhSEGE FLOWOGIUWLW HO NMOL w 
CHMOTAW SFHRHEGE AHH ULMLOTUNGHHSHMOv, 
MHerojCoudisr CHFMFoNGevevevtLh QiHS4HM 
HU(enLw WMMs FCEIHITGHW, HupsConnCr 
HHISE Cloueihlemsenes QHSAM BETMwidho 
GeuMNWiHW HUWGLUIGL FxHWUIGsSG HMw 
FHEATUOM HUTSML_ FHSEG BET AHAOHIUILM, 
<{13}:3> namathu theavanudaiya pettiyaith thirumpa(thirumba) 
nammidaththukkuk 


ko'nduvaruvoamaaka(ko'nduvaruvoamaaha/ko'nduvaruvoamaaga); 
savulin naadka'lil athaith theadaatheapoanoam en'raan. 


*EEE* <{13}:3> And let us bring again the ark of our God to us: 
for we enquired not at it in the days of Saul. 


HERE KIIZ}3> HL CHEUMIONLW CULIq mW 
HM(HLOU HOM HAG6GS CS moves Gounmonrs; 
FEY HI Sale HnHH CH_TCHCUMTCooM 
6TOOTMITOOT. 

<{13}:4> inthak kaariyam sakala(sahala/sagala) janaththin 


paarvaikkum semmaiyaayirunthapadiyaal, sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaarum appadiyea seyvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{13}:4> And all the congregation said that they would do 
so: for the thing was right in the eyes of all the people. 


TARE EEIZEAS QUHHS SMTP FHOO YEoHHIOO 
LITT MOUSE VQEMWMMOWTUNHHAUIQ WIT, FENUWNTT 
ETEVEDTT(IHLO SIUILIIG GW) GIFWIGEUMLO 6TEOTMOMITS eK. 


<{13}:5> appadiyea theavanudaiya pettiyaik 
keeriyaathyaareemilirunthu ko'nduvarumpadi, thaaveethu 
ekipthaichsearntha(ehipthaichsearntha/egipthaichsearntha) 
seekoar(seehoar/seegoar) nathithuvakki aamaaththin 
ellaimattumu'l'la isravealaiyellaangkootti, 


*****<{13}:5> So David gathered all Israel together, from Shihor 
of Egypt even unto the entering of Hemath, to bring the ark of 
God from Kirjathjearim. 


FERRER LIZES> HLILIGCL! CHOUMIONLW! CL ig Mus 
SHUNMH WITT MO GHHH VCMT P UH OvUIg, HTH! 
TAUMBECEIHS FCS HAFUSHA BLOTS Hloor 
ETEVEMEDLOL_H(ipenet MieropCouemer GQ wievevithigaL iq, 


<{13}:6> kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) naduvea 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) theavanudaiya 
naamam 
thozhuthuko'l'lappaduki'ra(thozhuthuko'l'lappaduhi'ra/thozhuthuko'l'l 
appadugi'ra) avarudaiya pettiyai yoothaavilirukki'ra 
keeriyaathyaareemukkaduththa paalaavilirunthu(baalaavilirunthu) 
ko'nduvarumpadikku, avanum isravealar anaivarum 
avvidaththi'rkuppoanaarka'l(avvidaththi'rkuppoanaarha'l/avvidaththi'r 
kuppoanaarga'l). 

*eEE*<{13}:6> And David went up, and all Israel, to Baalah, that 
is, to Kirjathjearim, which belonged to Judah, to bring up thence 
the ark of God the LORD, that dwelleth between the cherubims, 
whose name is called on it. 


FERRER IZVG> CRUST MHC 
CUTFLOUCTAHAM ATHSITAW CHeueMiomlL wi MIMTLOLO 
CHTPAGUSMENMUUGEM SeuGenNLwi GUL gon 


WU STAMOGHSAM SHuTHwuny NsaGOS 
LITEOTON GO (HHA! CMT Hoi(HiOuig dG, HOusHpiLo 
QerojpCoueoy Benco#rent(hLo 
ACMML F AMGUGUMCNy Hen. 

<{13}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya pettiyai 
apinathaapin(abinathaabin) veettilirunthu oru puthurathaththinmeal 
eat'rikko'ndu_ vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); oosaavum 


akiyoavum(ahiyoavum/agiyoavum) rathaththai 
nadaththinaarka'l(nadaththinaarha'l/nadaththinaarga'l). 


*****<{13}:7> And they carried the ark of God in a new cart out 
of the house of Abinadab: and Uzza and Ahio drave the cart. 


HHI LI ZLTS HOUTEN CH Ou IML W G)LIL lo. 60) WI 


AMNSTSMNcoT HL gO Ghd PW UBISSHlo1Gwev 
TOMEQVSTONTH USHMAN; OMEFTEYLO BAICWIMEYLO 


THHOT HLF Horny aon. 


<{13}:8> thaaveethum sakala(sahala/sagala) isravealarum 
thangka'l(thangga'l) muzhup palaththoadum(balaththoadum) 
theavanukkumunpaakach(theavanukkumunbaahach/theavanukkumun 
baagach) surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga'laiyum) 
thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
mea'langka'laiyum(mea'langga'laiyum) 
kaiththaa'langka'laiyum(kaiththaa'langga'laiyum) 
poorikaika'laiyum(poorihaiha'laiyum/poorigaiga'laiyum) seaviththu 


makizhchchiyaay(mahizhchchiyaay/magizhchchiyaay) 
aadippaadinaarka'l(aadippaadinaarha'l/aadippaadinaarga'l). 


*EEE*<{13}:8> And David and all Israel played before God with all 
their might, and with singing, and with harps, and with psalteries, 
and with timbrels, and with cymbals, and with trumpets. 


HRN KZ B> HTENHILD FHOO OeroyGouev(hl 
HHA LP(PU UVHCHTGHWD CHeus/SG HH oourss 
FTLOCOL CVMIGEMEMULD HLOL| (1 SOM EMWILO 
CLOCTMIBEHEMULD CNHHH Mehl HOM ETWLO 
UPMSaMeTWLO CGFANSS) WH PF AWITW 

Hh 1g LILITLg 6OTITIT BEIT. 

<{13}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) keethoanin ka'lamattum 


vanthapoathu, maaduka'l(maaduha'l/maaduga'l) ida'rinapadiyinaal, 
oosaa pettiyaip pidikkath than kaiyai neettinaan. 


*EEE* <{13}:9> And when they came unto the threshingfloor of 
Chidon, Uzza put forth his hand to hold the ark; for the oxen 
stumbled. 


FARRER EIIZLO> HOH SCHMOI6T HEMTLOL OW 
CUHHCUTH!, LOTOHSET QL Mlovtuiig wsorrev, Later 
QULIG6OWIL] NiG&EH HoT HHCOW! (hig correo. 


<{13}:10> appozhuthu karththar oosaavinmeal koapam(koabam) 
moo'ndavaraaki(moo'ndavaraahi/moo'ndavaraagi), avan thankaiyai 
pettiya'ndaikku neettinathinimiththam avanai adiththaar; 
angkea(anggea) avan 
theavasamukaththil(theavasamuhaththil/theavasamugaththil) 
seththaan. 


*****<{13}:10> And the anger of the LORD was kindled against 
Uzza, and he smote him, because he put his hand to the ark: 
and there he died before God. 


FRI LI 31-1 0> AUGILIM( LPS! HJHSY MFTENleoCioev 
GCEMTULD CLNSTL OUT), Hous Hemron son 

QUL GQ WIGTIML_ EEG HL igen ANZHD Bevsm6o1 
AQHA; HACE Buco CHU NSHH OV ChE HHMoo. 
<{13}:11> appozhuthu karththar oosaavai adiththathinimiththam 
thaaveethu visanappattu, antha sthalaththi'rku innaa'lmattum 


vazhangkivaruki'ra(vazhanggivaruhi'ra/vazhanggivarugi'ra) peareas 
oosaa ennum pearittu, 


**EE*<{13}:11> And David was displeased, because the LORD had 
made a breach upon Uzza: wherefore that place is called 
Perezuzza to this day. 


HHH KKK KKK LI ZVI TD AUGILIM LPS! HHS Da F [T60)621 
AGFSACHAMFSD STNG) OMFOUULG, HHS 
TVSEVFADE QHHTMOL OGL culpmiAeug 4 
GUGHero sae sTeoTEHILD Cup, 

<{13}:12> an'raiyathinam 


theavanukkuppayanthu(theavanukkupbayanthu): theavanudaiya 
pettiyai naan ennidaththukkuk ko'nduvaruvathu eppadiyen'ru soli, 


*EEE* <{13}:12> And David was afraid of God that day, saying, 
How shall | bring the ark of God home to me? 


HK LIZETI> DHOOTEOMULIG\6OTLD 
CGHUMDIAGUUWHH!: CHUMICOLW! CL iq onw! Hirer 


TOM HAAGH CATUMTIHOUHEUH] STULIG. CWT MN] 
GlETEevE0), 


<{13}:13> pettiyaith thannidaththil thaaveethin 
nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) ko'nduvaraamal, 
athaik kiththiyanaakiya(kiththiyanaahiya/kiththiyanaagiya) 
oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettilea searththaan. 


*EEE*<{13}:13> So David brought not the ark home to himself to 
the city of David, but carried it aside into the house of 
Obededom the Gittite. 


FREER IIZLIZ> GUL IQ EMU HOOTOML HHO HTevisloor 
HETHACHD OSTANIHPEUPTOE, HHHS AHHWOTAW 
PCGLUBTCHMMT afi_igGeo CelHSIMoo. 

<{13}:14> theavanudaiya petti 
oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettilea avanidaththil 
moon'rumaatham irukkaiyil, karththar 


oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettaiyum avanukku 
u'ndaana ellaavat'raiyum aaseervathiththaar. 


*****<{13}:14> And the ark of God remained with the family of 
Obededom in his house three months. And the LORD blessed the 
house of Obededom, and all that he had. 


HERE KLIZEIAD CHEUMIOOL UW CILIL Ig. 
PCLUBTCHIUlst atiigGeo Seu HHlev 
CLNSTMILOTHL QHSOSUNG, HST —eCusqgCaniMoor 
AOL EML WL HUM SG 2 olor sreverteumemmMujLo 
HFTUBS HM. 

|1 naa'laakamam 14| 


*****!1 Chronicles 14| 


2K KK KKK KK | 1 ITEM SLOLO 14| 


<{14}:1> theeruvin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eeraam thaaveethinidaththil 
sthaanaapathika'laiyum(sthaanaabathiha'laiyum/sthaanaabathiga'laiy 
um), avanukku oru veettaik 
kattuki'ratha'rkuk(kattuhi'ratha'rkuk/kattugi'ratha'rkuk) 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga laiyum), 
thachcharaiyum, kalthachcharaiyum anuppinaan. 


**E**<{14}:1> Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and timber of cedars, with masons and carpenters, to build him 
an house. 

TK IAL > FONT YTEQMEUTEWL! FPO 
HTOUA CML HHO CVSTOMUASMEONWULD, HUM SG 
(5 ALMLE S_LGCAMSEMEGS CSS(HWOMMISoMeETwL), 
HEFFOTULO, SVHFFMTULD HEOILIM Correos. 

<{14}:2> karththar thannai isravealinmeal 
raajaavaakath(raajaavaahath/raajaavaagath) thidappaduththi, 
israveal ennum thammudaiya janaththinimiththam thannudaiya 


raajyaththai mikavum(mihavum/migavum) uyarththinaar en'ru 
thaaveethu a’rinthuko'ndaan. 


*EEE*<{14}:2> And David perceived that the LORD had confirmed 
him king over Israel, for his kingdom was lifted up on high, 
because of his people Israel. 


TEE IALIS FYHHT HOIMEN OeroyCoucodleoiGioev 
TSTOUuThs ALUUGHSH), QeropGerev coors 0 
FOMMLW QoMHHCMUMASO Horan wi 


ITBWUIFMOS MGOYLO 2 WITHA loorniy crootm) Herts) 
HMM HICH MoorL Teor. 

<{14}:3> erusaleamilea thaaveethu pinnum aneaka(aneaha/aneaga) 
sthireeka'lai(sthireeha'lai/sthireega' lai) 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), pinnum 
kumaararalyum 


kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pet'raan. 


*EEE*<{14}:3> And David took more wives at Jerusalem: and 
David begat more sons and daughters. 


THRE IALZ> ET(BECOOLAGED HTONH] MNeorai_d 
ACHS TVHS SEMEN QUNEUTSLOLICTSOT, LN6oTsHILO 
GLONTFEOTULO GLOMTVHASHSeMETwWjLO CumMMiMeo. 
<{14}:4> erusaleamilea avanukkup pi'rantha kumaararin 


naamangka'laavana(naamangga laavana): sammuvaa, 
soapaap(soabaab), naaththaan, saalomoan, 


*EE**<{14}:4> Now these are the names of his children which he 
had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan, and Solomon, 


HEHE KIALAD T(RECOLICH BAUM EGU MMHS 
GON Het HTLOMIAeTeusok: FLOLPEUNT, GEMUIMTL, 
HTHH Moo, FTC MGLonres, 

<{14}:5> ipkaar(ibkaar), elisoovaa, elpeleath, 

*****<{14}:5> And Ibhar, and Elishua, and Elpalet, 
TF IALSS QIUIGMY, TOIEUMT, CTECILIIGEDS, 
<{14}:6> noakaa(-), neppeak(-), yappiyaa, 

*****<{14}:6> And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 


THERE IALES CHTSMT, OHUCUS, WLW, 
<{14}:7> elishaamaa, peliyaathaa(beliyaathaa), elippeleath 
enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 

*EE**<{14}:7> And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. 
THERE IIALT> 6TOOIOOMLOM, GILIGCOITSM, 
ETOOILIGILIG EDS, STOOTLIGMEU SEM. 


<{14}:8> thaaveethu samastha isravealinmealum 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'nappattathaip(abisheahampa'n'nappattathaip/abishe 
agampa'n'nappattathaip) pelisthar kea'lvippattapoathu, pelisthar 
ellaarum thaaveethaith theadumpadi 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); athaith thaaveethu 
keattapoathu avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) pu'rappattaan. 


*EEE*<{14}:8> And when the Philistines heard that David was 
anointed king over all Israel, all the Philistines went up to seek 
David. And David heard of it, and went out against them. 


RAE IALS> HTN] FLOCVSG 
QGeropCeiedlestGiogyiLo Trsgreurs 
ANCOQSWUMSMUUL LEMHU GOV 
GSsMONULI_LGUTS), Quedlevgsy stevevm(5 Lo 
HTOTOHS CHOW USTISE;, MOH STAI) 
GSLLGUTA HUTSELSEG ONGITSLOTSL 
LIMUUILLieor. 

<{14}:9> pelisthar vanthu reppaayeem pa'l'laththaakkilea 
paraviyirunthaarka'l(paraviyirunthaarha'l/paraviyirunthaarga'l). 


*EEE*<{14}:9> And the Philistines came and spread themselves 
the valley of Rephaim. 


HH RAHA IK | ALO ATES) (5 00Y-31) 1 Cub Hl QIUIUITUSLo 
LENO HSTSAGCED UPONuN HHS sen. 


n 


<{14}:10> pelistharukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
poakalaamaa(poahalaamaa/poagalaamaa), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) en kaiyil oppukkoduppeeraa en'ru 
thaaveethu theavanaik keattapoathu, karththar: poa, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) un kaiyil oppukkoduppean en'raar. 


*****<{14}:10> And David enquired of God, saying, Shall | go up 
against the Philistines? and wilt thou deliver them into mine 
hand? And the LORD said unto him, Go up; for | will deliver 
them into thine hand. 


HAE IIALIOD QUOEVEI(HSG OCITSOTEU 
GCUTSEOTLOT, HOUTHENEN 616or CHHWNEV 
QUYSOSTOHULIT crootm! STON) CHoucmov1re 
GSLLGUTA), STHST: CUT, Houysonen 2 6 MHwWev 
PUUSCEIHUGCLCS eteormnny. 

<{14}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paakaalpiraaseemukku(baahaalpiraaseemukku/baagaalpiraaseemukku 
) vanthapoathu, thaaveethu angkea(anggea) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu: 
tha'n'neerka'l(tha'n'neerha'l/tha'n'neerga'l) 
udainthoaduki'rathupoala(udainthoaduhi'rathupoala/udainthoadugi'ra 
thupoala), theavan en kaiyinaal en saththurukka'lai 


udainthoadappa'n'ninaar en'raan; athinimiththam antha 
sthalaththi'rkup 


paakaalpiraaseem(baahaalpiraaseem/baagaalpiraaseem) ennum 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


*EEE*<{14}:11> So they came up to Baalperazim; and David 
smote them there. Then David said, God hath broken in upon 
mine enemies by mine hand like the breaking forth of waters: 
therefore they called the name of that place Baalperazim. 


TERIAL I> MOUTHS UTHTEOIITE( PSG 
CUGSCUTH!, STUNG) AACS Qoauysomen Lp mMiw 
HIGHS: HVNMMAHEN 2 OL HCHTHAMsICurrev, 
CHOU CTT CHSUNSTMED C16 FHA (HSHOMEN 

2 ML HCHILULICHCMMENMY sTHOTMMoT; HHloorwMNS HO 
AHS MFVSAMGU UTSTOOMITED cTosrepi.d 
GupL_Lanpeen. 

<{14}:12> angkea(anggea) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) theyvangka'laivittu(theyvangga 'laivittu) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); thaaveethu 


ka'rpiththapadi avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) akkiniyaalea 
sutterikkappattana. 


*EEE* <{14}:12> And when they had left their gods there, David 
gave a commandment, and they were burned with fire. 


OOOO IA TI> QIMICH SIUTSAT SBE 
AFWAUMSMOMOMN_G —QimaUGuTeIMnyjaen; STIs, 
EMMNFHUIG HMUSE BSAONUTCEd 
F_GLeSuul oo. 

<{14}:13> pelisthar ma'rupadiyum vanthu anthap pa'l'laththaakkilea 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


*EEE*<{14}:13> And the Philistines yet again spread themselves 
abroad in the valley. 


HA RAH K AIK IAL IZ> ATES) (5 00Y:51)) LOMILILg-ULO CuI Al ABH 
LISMMHSTSEICED QlomiAlooniysen. 


<{14}:14> appozhuthu thaaveethu thirumpath(thirumbath) 
theavanidaththil visaariththatha'rku, theavan nee 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pinnaalea 
poakaamal(poahaamal/poagaamal), 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pakkamaaych sut'ri, 
musukkattaich sedika'lukku(sediha'lukku/sediga'lukku) 
ethireayirunthu, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) paaynthu, 


*****<{14}:14> Therefore David enquired again of God; and God 


said unto him, Go not up after them; turn away from them, and 
come upon them over against the mulberry trees. 


Perr TALIAS SIUGLMIDS! STAI H1UGHWUS 
CHUL SHev MEMSSSOG, CHeucot 5 
AUTSOZSGU MeotoomGey CUM, HUTSOLSEGU 
UGSOTUE FHM), IFSSLMLE CFQEELEEG 
THCTUNHHS!, SUPHETCLOGD LITWHSI, 

<{14}:15> musukkattaich sedika'lin(sediha'lin/sediga'lin) 
nunika'lilea(nuniha'lilea/nuniga'lilea) selluki'ra(selluhi'ra/sellugi'ra) 
iraichchalai nee keadkumpoathu, yuththaththi'rkup pu'rappadu; 


pelistharin paa'layaththai mu'riya adikka, theavan unakku munnea 
pu'rappattiruppaar en'raar. 


eR <114}:15> And it shall be, when thou shalt hear a sound of 
going in the tops of the mulberry trees, that then thou shalt go 
out to battle: for God is gone forth before thee to smite the 
host of the Philistines. 


FREER ITALIOSD (LDGSSL_OOLE ClFlQ HEMT 
HioseanGe Cecvayém Qenyseened fh 
CELGWCUIF, YHSSAMEGU YMUUG; Quedlerosfleor 
LITETUIGEOS (LPM! HIG 5S, CHOU 2 615G (PoorGoor 
YMUUL ig (UUM steormny. 

<{14}:16> theavan thanakkuk ka'rpiththapadiyea thaaveethu 
seythapoathu, pelistharin iraa'nuvaththaik kipiyoan(kibiyoan) 


thuvakkik kaasearmattum mul'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*****<{14}:16> David therefore did as God commanded him: and 
they smote the host of the Philistines from Gibeon even to 
Gazer. 

KEE IALNIGD CHOU HOTSGS AMNGHUIQ CW 
HTN) QEWHCUTH), MOevs flor Ayres Ss 
AMNGWTET HUSAS STCETOLOW dpmw 

Aig HHMHM. 

<{14}:17> appadiyea thaaveethin keerththi sakala(sahala/sagala) 
theasangka'lilum(theasangga lilum) 
pirasiththamaaki(pirasiththamaahi/pirasiththamaagi), avanukkup 
payappaduki'ra(bayappaduhi'ra/bayappadugi'ra) 
payaththaik(bayaththaik) karththar sakala(sahala/sagala) 


jaathika'linmealum(jaathiha'linmealum/jaathiga'linmealum) 
varappa n'ninaar. 


*EE*E*<114}:17> And the fame of David went out into all lands; 
and the LORD brought the fear of him upon all nations. 


RE IALITS QUUIQGGU HST SHH) Fd 
CHFMHSOMAYILW OTASSUTE, BUOSGU UWUUGEM 


LUISZOHE SHS) FOO HYMTSISOMooTCLOGy|0 
EUTLILIsoTETOMEoTITIF. 

|1 naa'laakamam 15| 

*****I I Chronicles 15| 


EEE e213] ITEM SLOLO 15] 


<{15}:1> avan thanakkuth thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
veeduka'lai(veeduha'lai/veeduga'lai) u'ndaakki, theavanudaiya 
pettikku oru sthalaththai aayaththappaduththi, atha'rku oru 
koodaaraththaip poattaan. 


*****<{15}:1> And David made him houses in the city of David, 


and prepared a place for the ark of God, and pitched for it a 
tent. 


AHA KKKK IBV TD AUC FOTHGHSH HMTENSICOT HaTS Heo 
AQYUPSMET 2 ONL_TSA!, CHUMIEMLW QULGHE eh 


MFVHMT BWFFUUGSH, HHOG EG 
FaLMHOHU CUM LM. 


<{15}:2> pi'rpaadu thaaveethu: leaviyar ozhiya vea'roruvarum 
theavanudaiya pettiyai 
edukkalaakaathu(edukkalaahaathu/edukkalaagaathu); theavanudaiya 
pettiyai edukkavum, en'raikkum avarukkup pa'nividaiseyyavum, 
avarka'laiyea(avarha'laiyea/avarga'laiyea) karththar 
therinthuko'ndaar en'raan. 


*EEE*<{15}:2> Then David said, None ought to carry the ark of 
God but the Levites: for them hath the LORD chosen to carry the 
ark of God, and to minister unto him for ever. 


eee ISLIS MMUTIG STs): Coomuy ee hw 
GEMM GHuMIEMLW CL iq 6nuwW 
THEAVIGIS!, CHEUMIEMOLW! CL ig enw! eTHSESEYLD, 
CTOTHOMSEGO BOUHSGL Liovonenemt ClFwWiwierLo, 
AMUTEOMNCL STHHT VDHPHACOSMOLM cteorminesr. 
<{15}:3> appadiyea karththarudaiya pettikkuth thaan 
aayaththappaduththina athin sthalaththi'rku athaik 


ko'nduvarumpadi, thaaveethu isravealaiyellaam erusaleamilea 
koodivarachseythaan. 


*EEE*<{15}:3> And David gathered all Israel together to 
Jerusalem, to bring up the ark of the LORD unto his place, which 
he had prepared for it. 


EEK ISL3> HULIQGCH SFHFHOLW CULQEGesd 
HTT YBWFHUUGHHIOO HHT MFVHAOEG HOSE 
STON HEUMHWLuUG., STAI) QeropGeucmevGwievevir_o 
T(HECOOLIGED Falg UTE CFU IMT. 


<{15}:4> aaroanin puththiraraiyum, 


*****<{15}:4> And David assembled the children of Aaron, and 
the Levites: 


HERR KIKK LICL AS 1, CIMT EON oor HS SIVEMNUfLo, 


<{15}:5> leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
koakaath(koahaath/koagaath) puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) ooriyealaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
noot'rirupathupearaiyum(noot'rirubathupearaiyum), 


*E*E*E*<115}:5> Of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his 
brethren an hundred and twenty: 


HERE ISL S> GOVEMUINTAW CaTETH YHSAJMHlev 
ATYEUTAW saplCWienev wld, Houvet FCarsnynAlw 


BIA G UsIGLenT Ld, 


<{15}:6> meraariyin puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) asaayaavaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
irunoot'rirupathupearaiyum(irunoot'rirubathupearaiyum), 


*E***<{15}:6> Of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his 
brethren two hundred and twenty: 

HERE ISLES GILONTHUNET YHAHE Mj YouTéw 
AFMUMEHEUULD, Hous FCSISHTITEIW 


GHD MOM GUusCusnyw4L, 


<{15}:7> kersoan puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) yoavealaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
noot'rumuppathupearaiyum, 

*E**E*<115}:7> Of the sons of Gershom; Joel the chief, and his 
brethren an hundred and thirty: 


HEREREEER ISH TS QETCETOT YHAIHleD Mj yourslw 
CUITGCEUEMEDULD, Sous FCSISITTEIW 


BIMMICOLUsIGLEMTUL, 


<{15}:8> elisaappaan puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) semaayaavaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
irunoo'rupearaiyum, 


**E**<{15}:8> Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and 
his brethren two hundred: 


HHREREEEESE ISL SS GTOOIFMULIMTOT USAC MNTLEUTsW 
GIFLOMUITEMEUULD, Hous FCSIHTITEIW 


QGHMMIGUEMTUYLD, 


<{15}:9> eproan(ebroan) puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) eliyealaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
e'npathupearaiyum(e'nbathupearaiyum), 

eR *<115}:9> Of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his 
brethren fourscore: 

THREES ISYO> GTUGTT ON YHA HCO MN UYoumslw 
STOOIGLICHEVULD, Houct FCSIHITTAW 

6TOOTTLIF| CLISMIUJLD, 


<{15}:10> oosiyeal puththiraril 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) 
amminathaapaiyum(amminathaabaiyum), avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) noot'rup 
pannira'ndupearaiyum thaaveethu koodivarappa'n'ninaan. 


*EEE*<{15}:10> Of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and 
his brethren an hundred and twelve. 


HHREREEEES CISL IO> SATAGCWION UHH Hleo MTYouTAw 
AWDMCTHTEMUUL, Hoist FCaIHITTAW HIMMIU 
LISTENS HGCUEMTPULD HII) Forig. CUPLILIGHOTSOON CoTIT6OT. 
<{15}:11> pinpu(pinbu) thaaveethu 
aasaariyaraakiya(aasaariyaraahiya/aasaariyaraagiya) saathoakkaiyum, 


apiyaththaaraiyum(abiyaththaaraiyum), 
leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) ooriyeal, asaayaa, 


yoaveal, semaayaa, eliyeal, amminathaap(amminathaab) 
enpavarka'laiyum(enbavarha'laiyum/enbavarga'laiyum) azhaiththu, 


*****<{15}:11> And David called for Zadok and Abiathar the 
priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, 
and Eliel, and Amminadab, 


emer (15h 1> Nel, STNG) QEMHWyTAw 
FTICHTSEMOSUWO, SBMUIFHToMTPUL, CoomMwuijnrAw 
saCWed, AFTUMT, CuuTGeued, GQELOMWIT, sTeO\GWiev, 
ADA CTHTL CTOUOMUTHSMETUILD HOMINS HI, 


<{15}:12> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: leaviyaril 
neengka'l(neengga'l) pithaakka'ludaiya 
santhathika'lin(santhathiha'lin/santhathiga'lin) thalaivar, 
neengka'l(neengga'l) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin pettiyai 
atha'rku naan aayaththampa'n'nina sthalaththi'rkuk 
ko'nduvarumpadi, ungka'laiyum(ungga'laiyum) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
parisuththampa'n'nikko'l'lungka'l(parisuththampa'n'nikko'l'lungga'l). 


*EK*E*<{15}:12> And said unto them, Ye are the chief of the 
fathers of the Levites: sanctify yourselves, both ye and your 
brethren, that ye may bring up the ark of the LORD God of 
Israel unto the place that | have prepared for it. 


HARE ISLII> HOUTHOSN CHTIEA: Covanwiplev 
HHS NFSTSSEOLOLW FHHASOMNCT Zomeveut, 
HHISE QerojGoucdioor CHevoorAw) STH or 
GUIL IG COU HHMG HTT BWI HOLICVTvoT| cor 
MTVFUVUHAMGS CMI HOu(HOvUIg, 2 Msen er wWjLO 


2 his FCSIHVOMMUILO 

LIS) FH F LOLIGHOT SOON HG) GIT ev rh Tl IT. 

<{15}:13> muthalil neengka'l(neengga'l) athaich 
sumakkaathapadiyinaalum, naam nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 


niyaayamaanapadiyea theadaatheapoanapadiyinaalum, avar 
namakku'l'lea adivizhappa'n'ninaar en'raan. 


*****<{15}:13> For because ye did it not at the first, the LORD 
our God made a breach upon us, for that we sought him not 
after the due order. 


FARRER EKE ISL IZ> (LNHOONC HIB BONHE 
FLOSHATHUIUQ UNETTEYILO, HTL HLO(PomL wi CHeuconrslw 
HTHHON MHWIMWILOMOTLUIg Cw 
CSLICHCUMTLIg.UNETTEYILO, Heuly HOS GerGer 

Ag QULPUILIGHTEOM GOTT STEOTMDIT SOT. 

<{15}:14> appadiyea aasaariyarum leaviyarum isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin pettiyaik 
ko'nduvarath thangka'laich(thangga laich) 


suththampa'n'nikko'ndaarka'l(suththampa'n'nikko'ndaarha'l/suththam 
pa'n'nikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{15}:14> So the priests and the Levites sanctified 
themselves to bring up the ark of the LORD God of Israel. 


ELISE IAS SULIQGW SPEFMMWW Govenwi(GLo 
HerojCeudlest CHmuomAW SVHHH6T QUL iq mus 
CETOIHEUTH HhiSonenrs 

GH F LO LICH GOON HC) HITSSOTL_ MIT HE. 


<{15}:15> pinpu(pinbu) leavi puththirar karththarudaiya 
vaarththaiyinpadiyea, moasea 
ka'rpiththapirakaaram(ka'rpiththapirahaaram/ka'rpiththapiragaaram) 
theavanudaiya pettiyai athin 
tha'nduka'linaalea(tha'nduha'linaalea/tha'nduga'linaalea) 
thangka'l(thangga'l) thoa'lmeal 
eduththukko'nduvanthaarka'l(eduththukko'nduvanthaarha'l/eduththu 
kko'nduvanthaarga'l). 


eK <115}:15> And the children of the Levites bare the ark of 
God upon their shoulders with the staves thereon, as Moses 
commanded according to the word of the LORD. 


HEE IISH ISS OTL] Gove) YHA STHHHOOLW 
EUTTHOOHUNETUIQ CU, GLorCe SOUFSMNTSITLO 
CHUDIOMOLW GQULQ6OL HH Hoon HseiloonGeo 
HHS CHTENGCIOG THH HSS TON H CuUHM HEM. 
<{15}:16> thaaveethu leaviyarin pirapukka'lai(pirabukka'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
paadakaraith(paadaharaith/paadagaraith) thampuru(thamburu) 
surama'ndalam kaiththaa'la muthaliya 
keethavaaththiyangka'l(keethavaaththiyangga'l) 
muzhangka(muzhangga), thangka'l(thangga'l) saththaththai 


uyarththi, santhoasham u'ndaakap(u'ndaahap/u'ndaagap) 
paadumpadi ni'ruththavea'ndum en'ru sonnaan. 


*****<{15}:16> And David spake to the chief of the Levites to 
appoint their brethren to be the singers with instruments of 
musick, psalteries and harps and cymbals, sounding, by lifting up 
the voice with joy. 


HHI SLID HTEUA COMMU MNTYUSSoner 
GHrdé&: Hs 2 mse ¢CorsyyrAw UT soys 
HOU ATOM ov HFHSHMTEM (LN HOW 
SHOUTHHWIMIGET LPNS, HMHISET FHHHOST 

2 WISH), FHCHTOQM 2 COLTS UTGLOLUIg 
AMIFHCOUCMOLO cT6ormy| ClEMooreoriresr. 

<{15}:17> appadiyea leaviyar yoavealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eamaanaiyum, 
avan sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) 
perakiyaavin(berakiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aasaappaiyum, 
meraariyin puththiraraana thangka'l(thangga'l) 


sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) kushaayaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eaththaanaiyum, 


*EEE*<{15}:17> So the Levites appointed Heman the son of Joel; 
and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and of the sons 
of Merari their brethren, Ethan the son of Kushaiah; 


TERE ESV IT> OILIGGCW Covell CuumGeuedlesr 
GLONFSOTAW! JLOMEMSoTuUjLd, Hous FCaTHH lev 
QUTAWITEMN6oT GLOTToTAW! SFMTL6MLIW{LO, 
CLONTMUNe YHA SHB FCarHyilev 
GOOMWMIMTEM6T GLOMYooMrAW 6[HHMonoorwjLo, 
<{15}:18> 
ivarka'loadungkooda(ivarha'loadungkooda/ivarga'loadungkooda) 
ira'ndaavathu varisaiyaakath(varisaiyaahath/varisaiyaagath) 


thangka'l(thangga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 


sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), pean(bean), yaasiyeal, semiramoath, 
yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), unni, eliyaap(eliyaab), 
penaayaa(benaayaa), maaseyaa, maththiththiyaa, elippeleaku(-), 
mikneayaa(-), oapeatheathoam(oabeatheathoam), eayel ennum 
vaasal kaavalaa'laraiyum 
ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


eK <115}:18> And with them their brethren of the second 
degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, 
and Unni, Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and 
Elipheleh, and Mikneiah, and Obededom, and Jeiel, the porters. 


TERRE KLISLIB> MOUITSCOMMTOMIGaL Oooo meus 
CUMMFUTSS SHS FCSrSITTAW FSHlwir, Cus, 
WITFAIGWied, GELATCLOTS, ClUI&ICWIED, 2 6oTEDi), 
CTOOIWITL, CILIGOTTULIT, LOMGEWIT, LOH AS Hw, 
TOIIGUGEG, MSGomwiT, qQCus CHM, gClwiev 
STONE ILD CUTFED SMTEUCVMETEMNULD (HM H Hloorrry Herr. 
<{15}:19> paadakaraakiya(paadaharaahiya/paadagaraagiya) 
e€amaanum, aasaappum, eaththaanum, 
pagnchaloakak(pagnchaloahak/pagnchaloagak) 


kaiththaa'langka'laith(kaiththaa'langga'laith) thonikkappa'n'nip 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 


*EEE*<{15}:19> So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were 
appointed to sound with cymbals of brass; 


eee ISL IO> LITL SITE SLOMDILO, SLFMLLILDO, 
THSTDID, UCHFCOISS OSHHTONMMHBOOENTS 
CIF MEMSBSULICONSOONIL LIT OTT Ber. 


<{15}:20> sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), aasiyeal, semiramoath, 
yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), unni, eliyaap(eliyaab), maaseyaa, 


penaayaa(benaayaa) enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) almoath 
ennum isaiyil paadi, thampuruka'lai(thamburuha'lai/thamburuga'lai) 
vaasiththaarka'l(vaasiththaarha'|l/vaasiththaarga'l). 


EEE <115}:20> And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and Benaiah, with 
psalteries on Alamoth; 


HERE ISOLIOD FHT, BEACWIOV, CELATCLOTS,, 
GIWIAICWIED, 2 cores, ETEOWITL, LOMGEWIT, ClLIGOTITULIIT 
STOALICMTHEN HOVGLOMH CTHOEDHILO Qlomgunev Lilig,, 
SOU(HSMON uTAHSMHEN. 

<{15}:21> maththiththiyaa, elippeleaku(-), mikneayaa(-), 
oapeatheathoam(oabeatheathoam), eayel, asasiyaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) semaneeth ennum isaiyil 


paadi, surama'ndalangka'lai(surama'ndalangga'lai) nearththiyaay 
vaasiththaarka'l(vaasiththaarha'l/vaasiththaarga'l). 


*EEEE<{15}:21> And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 
Obededom, and Jeiel, and Azaziah, with harps on the Sheminith 
to excel. 


THERE ISLIIT> LDGHHSIUM, CTOOLICUCEUG, 
ISComUIT, GCUBTCHM, qQwied, S9FAWIM 
ETETLICUTHEN CLELOSUTH 6TOEHILD O\emsutevd vit, 
ATWOCTL OMIBeHer CHYHHWMU UTAZHTSEN. 
<{15}:22> leaviyarukku'l'lea kenaaniyaa enpavan(enbavan) 
sangkeethaththalaivanaayirunthaan(sanggeethaththalaivanaayiruntha 


an); avan nipu'nanaanapadiyaal(nibu'nanaanapadiyaal), 
keethaviththaiyaip padippiththaan. 


*EEE*<{15}:22> And Chenaniah, chief of the Levites, was for song: 
he instructed about the song, because he was skilful. 


FREER CLIONII> COVEMUI(HaGEICEN ClSoorreonwit 
CTOOLICHE FHISHAHSMCVEUCOMUNHIHHMT; DOUI6o 
LCOTSOTITSOTLIIQWITED, SHOMAMAMWIL Lig UNH HIM. 


<{15}:23> perakiyaavum(berakiyaavum) elkkaanaavum pettikku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kaavalkaaththuvanthaarka'l(kaavalkaaththuvanthaarha'l/kaavalkaatht 
huvanthaarga'l). 


*****<{15}:23> And Berechiah and Elkanah were doorkeepers for 
the ark. 


HEREC IIOVIZ> CILITGIUIMEYLD 6TOOSSIMCOIMEYLD 
QULIG. AG IPSUISS STUVGTHAHOUHHMSHEN. 


<{15}:24> sepaniyaa(sebaniyaa), yoasapaath, nethaneyeal, 
amaasaayi, sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), penaayaa(benaayaa), 
eliyeasar ennum aasaariyar theavanudaiya pettikku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) 
oothinaarka'l(oothinaarha'l/oothinaarga'l); 
oapeatheathoamum(oabeatheathoamum), 
ekiyaavum(ehiyaavum/egiyaavum) pettikku vaasal 
kaavalaa'laraayirunthaarka'l(kaavalaa'laraayirunthaarha'l/kaavalaa'lar 
aayirunthaarga'l). 


*EEE*<{15}:24> And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, 
and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the priests, 
did blow with the trumpets before the ark of God: and 
Obededom and Jehiah were doorkeepers for the ark. 


RHEE ISLIAD GLELICMUIMT, CUITELITS, 
GHCoIGCWIeD, SLOTETUN, FSHMWIT, Cueormwir, 
STOICUWIEN CTOHMILD BEML CHousmonL wi 


CULIGSG CNeoTuUTG UPMssonen oat Hlcorny sen; 
PCUHTCHMLPLO, THWIMEYLO CULQ&G oumsev 
HTENEVITENTMUN (Hh HHMI HEN. 


<{15}:25> ippadith thaaveethum, isravealin moopparum, 
aayiraththuch searvaikkaararum karththarudaiya udanpadikkaip 
pettiyai oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) veettilirunthu 
makizhchchiyoadea(mahizhchchiyoadea/magizhchchiyoadea) 
ko'nduvarappoanaarka'l(ko'nduvarappoanaarha'l/ko'nduvarappoanaa 
rga'l). 

*E**E*<{15}:25> So David, and the elders of Israel, and the 
captains over thousands, went to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the house of Obededom with joy. 


HEIL ISD MLILIGH HTONHILD, QreropCoucdior 
CLNLILIHLD, SUNTHAE CFTONOUSSIT (HL 
ATHF(HOLW BL TWIQ&eNSU CL iq 6mwW 
QCUS_CHmMAet oi_ig.el(Ghs!) WH PEACWUMGL 
ClAMooo(HeunUGUIMoo4ny Ser. 

<{15}:26> karththarudaiya udanpadikkaippettiyaich sumakki'ra 
leaviyarukkuth theavan 
anukkirakampa'n'ninapadiyaal(anukkirahampa'n'ninapadiyaal/anukkir 
agampa'n'ninapadiyaal), avarka'l(avarha'l/avarga'l) eazhu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum) eazhu 
aattukkadaakka'laiyum paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 
*EEE*<{15}:26> And it came to pass, when God helped the 


Levites that bare the ark of the covenant of the LORD, that they 
offered seven bullocks and seven rams. 


FEREEEEEEE CII ON-IG> HHS (HOOLW 

2 L 6oTUIQGQSMSUGULIQEUIEF HOSLAM Couemwu(hHEGH 
CHU HHAAT SOLOS GoTLIG UTE, HeujHer 6j(lp 
STOOMASGOEMALD JL) BL GHSSLMTSSEMEMUALO 
LIEOUNLL_mnyesen. 

<{15}:27> thaaveethum, pettiyaich sumakki'ra sakala(sahala/sagala) 
leaviyarum, paadakarum(paadaharum/paadagarum), 
paadakarin(paadaharin/paadagarin) vealaiyai visaarikki'ra 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) kenaaniyaavum, 
melliya pudavaiyaana saalvaika'laith(saalvaiha'laith/saalvaiga'laith) 
thariththirunthaarka'l(thariththirunthaarha'l/thariththirunthaarga'l); 


thaaveethu sa'nalnool eapoaththaith(eaboaththaith) 
thariththirunthaan. 


*EEE*<{15}:27> And David was clothed with a robe of fine linen, 
and all the Levites that bare the ark, and the singers, and 
Chenaniah the master of the song with the singers: David also 
had upon him an ephod of linen. 


HK ISLIT> HTEVAILD, QULIQMWE HOSAM 
Foo Coanwihl, UT_&(HW, UTLEMleot Couemevemuws 
ONETHSEAM HMeveisorsws ClacorreotlwimerfLo, 
GILOEVEO LL MEUWITEST FMEVENEUBENETS, 
HHSAGHSMSEN; HTS) Foor HiTied FCUuIHeoOHS 
SPSAGHS MO. 

<{15}:28> appadiyea isravealanaiththum karththarudaiya 
udanpadikkaip pettiyaik kempeeraththoadum(kembeeraththoadum), 


ekkaa'langka'l(ekkaa'langga'l) poorikaika'l(poorihaiha'l/poorigaiga'l) 
kaiththaa'langka'lin(kaiththaa'langga'lin) thoniyoadum, 


thampuruka'laiyum(thamburuha'laiyum/thamburuga'laiyum) 
surama'ndalangka'laiyum(surama'ndalangga'laiyum) vaasikki'ra 
saththaththoadum 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{15}:28> Thus all Israel brought up the ark of the covenant 
of the LORD with shouting, and with sound of the cornet, and 
with trumpets, and with cymbals, making a noise with psalteries 
and harps. 


HERE KLISHIB> QLILIGGL CleropCeueveneis HILO 
HTHF(HOLW FL OIG SNS CL tq MWS 
GSEDUTSCHIOLO, THETMMIGEN LU Hlonagsaen 
MSHHTOMMABEM6T QAMTOMCWUMGHLO, HOU SoMemwWjLo 
FATWOCTL OMAMETUAL UTASAM FHHHCHITGLWO 

CG) BITES (H CUM HIT BEIT. 

<{15}:29> karththarudaiya udanpadikkaippetti thaaveethin 
nakaramattum(naharamattum/nagaramattum) vanthapoathu, savulin 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
meekaa'l(meehaa'l/meegaa'l) 
palaka'nivazhiyaayp(palaha'nivazhiyaayp/palaga'nivazhiyaayp) 
paarththu, thaaveethu raajaa aadippaadi 


varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) ka'ndu, avanaith than 
iruthayaththilea avamathiththaa'l. 


*EEE*<{15}:29> And it came to pass, as the ark of the covenant 
of the LORD came to the city of David, that Michal the daughter 
of Saul looking out at a window saw king David dancing and 
playing: and she despised him in her heart. 


FE REEEEEEEC(IO}-IQ> HHS (HOOLW 
2 LeTUIQGQSMAUIGUL Ig HTaxrhleor HST’ GHW 


CUHSCUTH), Foyooloor GLONITHFHAUTAW Waren 
LOVSCMEMULAUIMUL LITTHH!, STON YTV B19 LILIMIg. 
CU(BAMNHS HIGH, HUM Hoo QHHUHHCOo 
AULA) SH HIMTEN. 

|1 naa'laakamam 16| 

*****1 I Chronicles 16| 

Ae ee || Ihe SLOLO 16| 

<{16}:1> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya pettiyai u'l'lea 
ko'nduvanthapoathu, thaaveethu atha'rkup poatta koodaaraththin 
naduvea avarka'l(avarha'l/avarga'l) athai vaiththu, theavanudaiya 
sannithiyil sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 


Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EEE*<{16}:1> So they brought the ark of God, and set it in the 
midst of the tent that David had pitched for it: and they offered 
burnt sacrifices and peace offerings before God. 


TERE LIGL I> HOUTEN CHUMIOOLW CL iq nw 

2 Get CET HUubSCUTS, STAG HHOGU 
GUTLL GaLITH#loot HOC HUTS BNF MOUHSHI, 
CHUDIOLW FHHNHuUNed Fhourmhs 
HHOOUCOGBEHNETWIL FLOTHMOTLUCON SoM ETWLO 

EQS Hloorniy Herr. 


<{16}:2> thaaveethu sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 


liga'laiyum) seluththith theernthapinpu(theernthapinbu), avan 
janaththaik karththarudaiya naamaththilea aaseervathiththu, 


*****<{16}:2> And when David had made an end of offering the 


burnt offerings and the peace offerings, he blessed the people in 
the name of the LORD. 


AER I GLI > HTN! FVOUMMIG FBSOTLICO GOOEMUILD 
FLOMHMOMUCNHEMEMULD VEQIFAS HITHSHMCOTY, Seu6o 
QUHOHS AFH GHOLW HTOFHCO BFHoussHl, 
<{16}:3> purushar thodangki(thodanggi) 
sthireeka'Imattum(sthireeha'lmattum/sthireega'lmattum), 
isravealaraakiya(isravealaraahiya/isravealaraagiya) anaivarukkum 
avaravarukku ovvoru appaththaiyum, ovvoru i'raichchith 
thu'ndaiyum, ovvorupadi thiraadcharasaththaiyum 
pangkittuk(panggittuk) koduththaan. 

*EEE*<{16}:3> And he dealt to every one of Israel, both man and 
woman, to every one a loaf of bread, and a good piece of flesh, 
and a flagon of wine. 

eeererenc(16}3> (FOR VSM MA ovsHf eeLol_@D, 
QerojpCeueogrAw Honcwreu(HAGW Beuyou(hHage 
PCUGIOUM( HUUHMAHAWLO, QeuGloundh QenmsFAS 
FI/OMEOL WILD, QEUCEUT(BLig. APM _ FPF HoH UWILO 
UMA OS QSEIhS S160. 

<{16}:4> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraip pirasthaapampa'n'nith(pirasthaabampa'n'nith) 
thuthiththup 
pukazhuki'ratha'rku(puhazhuhi'ratha'rku/pugazhugi'ratha'rku) 


karththarudaiya pettikku munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
seavikkaththakka leaviyaril silarai niyamiththaan. 


*****<{16}:4> And he appointed certain of the Levites to minister 
before the ark of the LORD, and to record, and to thank and 
praise the LORD God of Israel: 


HHREEEEEERKTELAS MleroTGeueoloot CH eveorn SW 
HTHHOTL NPSVSTUIOUCIONG HAS SIL 
HE(QAMHMNG SVSSGHOLW GUL G&G (Moounrss 
CFOMEEHHSES Cormmluples HAevenmy Huis seo. 
<{16}:5> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) aasaap thalaivanum, 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) avanukku 
ira'ndaavathumaayirunthaan; eayel, semiramoath, 
yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), maththiththiyaa, eliyaap(eliyaab), 
penaayaa(benaayaa), oapeatheathoam(oabeatheathoam), eayel 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) thampuru(thamburu) 
surama'ndalam ennum 


keethavaaththiyangka'lai(keethavaaththiyangga'lai) vaasikkavum, 
aasaap kaiththaa'langka'laik(kaiththaa'langga'laik) kottavum, 


*EEE*<{16}:5> Asaph the chief, and next to him Zechariah, Jeiel, 
and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and 
Benaiah, and Obededom: and Jeiel with psalteries and with harps; 
but Asaph made a sound with cymbals; 


RARER KLIGES> HOTS ALFTLI HONEVEUM|ILD, 
FHT HUD SEG QoL TeuH|LOMUN (5 hSM1607; 
JClIed, GELATGCLOTS, ClUIAICWICD, LOS AHSAN, 
STOOMUITL, CUIGOTTULIT, —PCLIFTCHML, gClwiev 
STOALICUT HEN HLOL|( FTLOGOOIL_COLD 6TeoTED|LO 
SHMIFHAWMAOEN UTASSOYLO, SLEFTU 
MSHHTOMMIBSMETS CSM L eYL, 


<{16}:6> penaayaa(benaayaa), 
yaakaasiyeal(yaahaasiyeal/yaagaasiyeal) ennum aasaariyar 
eppoathum theavanudaiya udanpadikkaip pettikku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) oothavum 
niyamikkappattaarka'I(niyamikkappattaarha'l/niyamikkappattaarga'l). 
*E***<{16}:6> Benaiah also and Jahaziel the priests with trumpets 
continually before the ark of the covenant of God. 


HEE IGLED GILICOMUM, WITHTACWICD 6TOOTEDILD 
AFMHWT THCUTHILD CHUMIEML WI PL Tig. SO HL 
GULIGSEG CNUs UplMsasmenr oatHerL0 
HIWILAS SUL LM ser. 

<{16}:7> appadi aarampiththa(aarambiththa) annaa'lileathaanea 
karththarukkuth thuthiyaakap(thuthiyaahap/thuthiyaagap) 
paadumpadi thaaveethu aasaappidaththilum avan 


sakoathararidaththilum(sahoathararidaththilum/sagoathararidaththilu 
m) koduththa sangkeethamaavathu(sanggeethamaavathu): 


*EEE*<{16}:7> Then on that day David delivered first this psalm 
to thank the LORD into the hand of Asaph and his brethren. 
EE IBETS> HUILIG OIONGS BAbHTENCosMGow#»; 
555 H6G5 HHAWTSU UMOWiUg Hews) 
AFTUNL FHM YW Qos ¢Cargyprs Hay 
ASEIO5S FHSS OTOUS!: 

<{16}:8> karththaraith thuthiththu, avarudaiya naamaththaip 
pirasthaapamaakkungka'l(pirasthaabamaakkungga'l); avarudaiya 
seykaika'lai(seyhaiha'lai/seygaiga lai) 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
pirasiththappaduththungka'l(pirasiththappaduththungga'l). 


*EE**<{16}:8> Give thanks unto the LORD, call upon his name, 
make known his deeds among the people. 


HEEB B> GYHHOTH AAGHH, SIOUGHOLW 
HTOFS6OHU NHS VSTUOTSEGMIGEN; HEU Hen wi 
CIFLIMBSNET VES Eh AGeTCe 

ANAS 5SUUGSHIHIG EN. 

<{16}:9> avaraip paadi, avaraik keerththanampa'n'ni, avarudaiya 


athisayangka'laiyellaam(athisayangga laiyellaam) thiyaaniththup 
peasungka'l(peasungga'l). 


*****<{16}:9> Sing unto him, sing psalms unto him, talk ye of all 
his wondrous works. 


THEREEXEEKCIIELO> MENEOOTL LIMG, BUCH S 

ST HH OODLE, Duh 6OL_W 
AAFFUMISMTCWEVCOML HWUIMTOMNSAIL CusMmIHEN. 
<{16}:10> avarudaiya parisuththa naamaththaikku'riththu 
meanmaipaaraattungka'l(meanmaipaaraattungga'l); karththaraith 


theaduki'ravarka'lin(theaduhi'ravarha'lin/theadugi'ravarga'lin) 
iruthayam makizhvathaaka(mahizhvathaaha/magizhvathaaga). 


*****<{16}:10> Glory ye in his holy name: let the heart of them 
rejoice that seek the LORD. 


TARE IBL IOSD HEUIHOOL UW LUSH S 
HTOFAMFAGMHH! CLoccromLounyn Gmisen; 
HHHOTH CHOA MAING So QHSWLD WHPUGHTS. 
<{16}:11> karththaraiyum avar vallamaiyaiyum 
naadungka'l(naadungga'l); avar 


samukaththai(samuhaththai/samugaththai) niththamum 
theadungka'l(theadungga'l). 


*****<{16}:11> Seek the LORD and his strength, seek his face 
continually. 


pleut <i oy bel libs) HT HHOOTULO HAUT 
EUEVEVENLOGMOUWIUILD HTHMIGEMT, HOUT FIPAHNS 

HSS UO CHOmIEeN. 

<{16}:12> avarudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
isravealin santhathiyea! avaraal 
therinthuko'l'lappattavarka'laakiya(therinthuko'l'lappattavarha'laahiya 


/therinthuko'l'lappattavarga'laagiya) yaakkoapin(yaakkoabin) 
puththirarea! 


eK <116}:12> Remember his marvellous works that he hath 
done, his wonders, and the judgments of his mouth; 


BER EEEESE* <{16}:12> SOU(MHEML UW STF OOM AW 
MHerojCoucdier FhHSHICW! Souyimev 
AFPHAOSTNUULLAUTsMTAW WTSCETN6ot 
YSSTCT! 

<{16}:13> avar seytha athisayangka'laiyum(athisayangga laiyum) 
avarudaiya a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga'laiyum), avar vaakkin 
niyaayaththeerppuka 'laiyum(niyaayaththeerppuha'laiyum/niyaayathth 
eerppuga laiyum) ninaivukoorungka'l(ninaivukoorungga'l). 
*EEE*<{16}:13> O ye seed of Israel his servant, ye children of 
Jacob, his chosen ones. 

THEE IIB IZ> HOUT EWG HHFWIMIGENEMUILO 
AU HOLW AOUHSMGMMMULO, HOU ourgssloor 
UITWIGAHTUYSSMETWUILD thloweorer| For (1h IGEN. 

<{16}:14> avarea nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar; avarudaiya 


niyaayaththeerppuka'l(niyaayaththeerppuha'l/niyaayaththeerppuga'l) 
poomiyengkum(boomiyenggum) vi'langkum(vi'langgum). 


*****<{16}:14> He is the LORD our God; his judgments are in all 
the earth. 


THERE IBLTAD HOUGCT HUO(IPEMLwW) CHesornrAw 
SHH); HUGHOLW MuUMUsHTuySer LHC wWimiGo 
enlermhl@ LO. 

<{16}:15> aayiranthalaimu'raikken'ru avar katta'laiyitta vaakkaiyum, 


aapirakaamoadea(aabirahaamoadea/aabiragaamoadea) avar 
pa'n'nina udanpadikkaiyaiyum, 


*****<{16}:15> Be ye mindful always of his covenant; the word 
which he commanded to a thousand generations; 

EERE K(16}:15> HUNT HHOU(OOMSANACTM) BMOUly 
FLLEMMUNLL OUTSMSWLO, BONTSIGCLWOIGL Beuiy 
LISHUTEOUTIGOT 21 COTLIIGQ HEN DENWIWILO, 

<{16}:16> avar eesaakkukku itta aa'naiyaiyum en'ren'raikkum 
ninaiththirungka'l(ninaiththirungga'l). 


*EE**<{16}:16> Even of the covenant which he made with 
Abraham, and of his oath unto Isaac; 


THREE EE IELISD HOUT TETSEGSG QILL 
GLEN CVOMEOUIULD 6TENAMESTONM EGLO thlonoors Hip Ml Her. 


<{16}:17> athai yaakkoapukkup(yaakkoabukkup) 
piramaa'namaakavum(piramaa'namaahavum/piramaa'namaagavum), 
isravealukku niththiya 
udanpadikkaiyaakavum(udanpadikkaiyaahavum/udanpadikkaiyaagavu 
m) u'ruthippaduththi: 


**E***<{16}:17> And hath confirmed the same to Jacob for a law, 
and to Israel for an everlasting covenant, 


ERK IGLITS HOH WIESCSIMAGL 
LNFLOMESTLOTSEYLD, HervjCuqage HMasw 
2 L CTLIGSMSUTSEYLD 2 MIAUUGSA#: 
<{16}:18> ungka'l(ungga'l) 


suthantharapaakamaaka(suthantharapaahamaaha/suthantharapaaga 
maaga) kaanaan theasaththai unakkuth tharuvean en'raar. 


*e***<{16}:18> Saying, Unto thee will | give the land of Canaan, 
the lot of your inheritance; 

HEHE IIGNIS> DIG HHHHVUTHLOTG SIMT6OTEo1r 
CHEHMOF 2 MSEGH H(HCO6T sroormny. 


<{16}:19> akkaalaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kognchaththokaikkudpatta(kognchaththohaikkudpatta/kognchaththog 
aikkudpatta) so'rpajanangka'lum(so'rpajanangga lum) 
paratheasika'lumaayirunthaarka'l(paratheasiha'lumaayirunthaarha'l/ 
paratheasiga'lumaayirunthaarga'l). 


*****<{16}:19> When ye were but few, even a few, and 
strangers in it. 


HEHE IIE IOD> HEHTOOHHIO HOUTHEN 
CETEFFSUSTIMSSGLULL CETMUNCMES EGLO 
LINGHASESLOMUNGHHSMI SEM. 

<{16}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) oru janaththai vittu ma'ru 


janaththa'ndaikkum, oru raajyaththaivittu ma'ru 
theasaththaara'ndaikkum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{16}:20> And when they went from nation to nation, and 
from one kingdom to another people; 


FREER EKLIG}2O> HOUTSHM Qh QooTHOH ONG Lom! 
YM HHMI ASG, OH MNQUIFOFML | Lom) 
CHFHHMIOONEML SEG CuMonyser. 

<{16}:21> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) yodukkumpadi 
oruvarukkum idangkodaamal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) nimiththam 
raajaakka'laik kadinthuko'ndu: 

**EE*<{16}:21> He suffered no man to do them wrong: yea, he 
reproved kings for their sakes, 

FREEEEXEEECIIGLI I> HOUTHEOET CIT GLOLIIG 
Q(HuUhSGO QLMGSILMwWev, Heusen HAs Ho 
TQTSHOMA Hig HAC STO: 

<{16}:22> naan 
apisheakampa'n'ninavarka'lai(abisheahampa'n'ninavarha'lai/abisheag 
ampa'n'ninavarga'lai) neengka'l(neengga'l) thodaamalum, ennudaiya 
theerkkatharisika'lukkuth(theerkkatharisiha'lukkuth/theerkkatharisiga’ 


lukkuth) theengkuseyyaamalum(theengguseyyaamalum) 
irungka'l(irungga'l) en'raar. 


*e***<{16}:22> Saying, Touch not mine anointed, and do my 
prophets no harm. 

HHEKEEEEX ELI GLII> PMO DALNCOODLO LIGHTEN COTE BENE 
HIG QTM TOIL, sTooTsHion_W 
HTS6HHVPNASELSEGS SHIGAVFWWNWGIW OQ_mIGen 
6TOOTMONTI. 

<{16}:23> poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
kudika'lea(kudiha'lea/kudiga'lea), karththaraip paadi, naa'lukkunaa'l 


avarudaiya radchippaich suviseashamaay 
a'riviyungka'l(a'riviyungga'l). 


*EE**<{16}:23> Sing unto the LORD, all the earth; shew forth 
from day to day his salvation. 


emer *<116}:23> LILMUNGT FSO GQ ECON, STHHOOIL 
LIT, HTEGLSG HME HouHenlwi FLAUEmHué 
FOMCFOQLOMTU BIMOMN wiser. 

<{16}:24> jaathika'lukku'l(jaathiha'lukku'l/jaathiga'lukku'l) avarudaiya 
makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum), 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) 
avarudaiya athisayangka'laiyum(athisayangga laiyum) vivariththuch 
sollungka'l(sollungga'l). 


*****<{16}:24> Declare his glory among the heathen; his 
marvellous works among all nations. 


HHHEKERERELIGLIA> OTHSHEOHHGEN HEU(MHEOL Ww 
LOFIEMLOCMUIWLD, FHOV MOMS EL SGEMEGLO 

AU HOLL UW HAFUMGMETUL Meungywie 

G)F ITED Yh GEN. 

<{16}:25> karththar periyavarum mikavum(mihavum/migavum) 
thuthikkappadaththakkavarumaayirukki'raar; ellaa 


theavarka'lilum(theavarha'lilum/theavarga 'lilum) 
payappadaththakkavar(bayappadaththakkavar) avarea. 


*EEE*<{16}:25> For great is the LORD, and greatly to be praised: 
he also is to be feared above all gods. 


TERE IBLISD GTHHY CUPWIUIHW LilseyLo 
FASSUUL FHHSSOUHLOTUNGSAMN; steveor 
GHOUTSEMYIL UWUULFH5SHSOUT OIG. 


<{16}:26> sakala(sahala/sagala) janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
theavarka'lum(theavarha'lum/theavarga'lum) 


vikkirakangka'Ithaanea(vikkirahangga'Ithaanea/vikkiragangga'lthaanea 
); karththaroa vaanangka'lai(vaanangga'lai) u'ndaakkinavar. 


*****<{16}:26> For all the gods of the people are idols: but the 
LORD made the heavens. 


THER IGLIED EHO VOMMAGHMOLW CHEUNS EGLO 
MEATSHSNHAICEHT; SJHSHCIMT OulrooihiGSenert 

D 60oTL TSA oTEUIT. 

<{16}:27> makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) kanamum avar 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) irukki'rathu; vallamaiyum 


makizhchchiyum(mahizhchchiyum/magizhchchiyum) avar sthalaththil 
irukki'rathu. 


**E**<{16}:27> Glory and honour are in his presence; strength 
and gladness are in his place. 


THERE IIELIT7> LOGIEMLOUWILD HOT(LPLD OUI 
F(SHHIO QHSAMH!; UEVSVEMLOUWLD OSLPFFUYLO 
AUT MFAVHAld Q(HS4HMSH. 

<{16}:28> janangka'lin(janangga'lin) vamsangka'lea(vamsangga'lea), 
karththarukku makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum) 


vallamaiyaiyum seluththungka'l(seluththungga'l); karththarukkea 
athaich seluththungka'l(seluththungga'l). 


*EE**<{16}:28> Give unto the LORD, ye kindreds of the people, 
give unto the LORD glory and strength. 


HHEKKEXEEECLIGLIS> OOMIBENEN CULOFISGCEN, 
HHF(HEG WHAEMWOCEMWIWLD ouevevemLOomwWiwWjLo 
QFQHAMISM, STHHHSCH HOHE ClEQUIHHMIGM. 
<{16}:29> karththarukku avarudaiya naamaththi'rkuriya 
makimaiyaich(mahimaiyaich/magimaiyaich) seluththi, 


kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) ko'nduvanthu, 
avarudaiya sannithiyil piraveasiyungka'l(piraveasiyungga'l); 
parisuththa alangkaaraththudanea(alanggaaraththudanea) 
karththaraith thozhuthuko'l'lungka'l(thozhuthuko'l'lungga'l). 


*EEE*<{16}:29> Give unto the LORD the glory due unto his name: 
bring an offering, and come before him: worship the LORD in the 
beauty of holiness. 


THEE IGEIOD GTHR(HHG HOUHOOLW 
HTOFSAMEGMW WAemUoMUE Meas Ss), 
HTOMAMASSONES CATT HUA, HUI eoL wl 
FHHAUNe NPCuAumMsen; uplaess 
AVMSMHAL Cor SVHHOOTS 

C1 IT (LO SIC] BIGHT Ors Ml Her. 

<{16}:30> 
pooloakaththaarea(booloahaththaarea/booloagaththaarea), 
neengka'l(neengga'l) yaavarum avarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadungkungka'l(nadunggungga'l); 
avar poochchakkaraththai asaiyaathapadikku 


u'ruthippaduththuki'ravar(u'ruthippaduththuhi'ravar/u'ruthippadutht 
hugi'ravar). 


*****<{16}:30> Fear before him, all the earth: the world also 
shall be stable, that it be not moved. 


FAH}: 30> LLGOOTSHSIGCT, HmlGET WIT CHLO 
HUHSG (PSTuUIS HOMIGMGEN; Boul 
NFFHRHOH SOFUTHUG SG 

2 MHUUGSSHAM eu. 


<{16}:31> vaanangka'l(vaanangga'l) 
makizhnthu(mahizhnthu/magizhnthu), poomi(boomi) 
poorippathaaka(poorippathaaha/poorippathaaga); karththar 
raajarikampa'n'nuki'raar(raajarihampa'n'nuhi'raar/raajarigampa'n'nugi 
'raar) en'ru jaathika'lukku'l'lea(jaathiha'lukku'l'lea/jaathiga'lukku'l'lea) 
sollappaduvathaaka(sollappaduvathaaha/sollappaduvathaaga). 
*****<{16}:31> Let the heavens be glad, and let the earth 
rejoice: and let men say among the nations, The LORD reigneth. 


ee KLE}: 31> EUTOTMIGEN LOADS, LUA 
UMUUSTS; SSSI ITEMS Duca Amy ctesm) 
OTHSEOLSGNCE ClEMEVCOUUGUSTE. 

<{16}:32> samuththiramum athin ni'raivum muzhangki(muzhanggi), 


naadum athilu'l'la yaavum 
ka'likooruvathaaka(ka'likooruvathaaha/ka'likooruvathaaga). 


*E***<116}:32> Let the sea roar, and the fulness thereof: let the 
fields rejoice, and all that is therein. 


FRAREREA EH CLI GL 39> FIN HAM CPW BH 601 thlemmeyLo 
COLMA), HTGW IA#leyienon wWiteyLo Helen (Hous Ts. 


<{16}:33> appozhuthu karththarukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kaattuvirudchangka'lum(kaattuvirudchangga'lum) 
kempeerikkum(kembeerikkum); avar poomiyai(boomiyai) 
niyaayantheerkka varuki'raar(varuhi'raar/varugi'raar). 


**EE*<{16}:33> Then shall the trees of the wood sing out at the 
presence of the LORD, because he cometh to judge the earth. 


FARRER (16}:33> HUGILIM PH! SHH HHEG (STUIGS 
SILGONGSLEFMSELW VEDUIMGEGW; MHeuy WU hlemw 
UIT STSS CU SONI. 

<{16}:34> karththaraith thuthiyungka'l(thuthiyungga'l), avar nallavar, 
avar kirupai(kirubai) en'rumu'l'lathu. 

**E**<{16}:34> O give thanks unto the LORD; for he is good; for 
his mercy endureth for ever. 

Part etT tet ChG) 34> HJ HBOOTS HSU MIG EM, HAUT 
Hever, HUY AHEM sTeom| (Lp eres. 

<{16}:35> engka'l(engga'l) radchippin theavanea, 
naangka'l(naangga'l) umathu parisuththa naamaththaip poat'ri, 
ummaith thuthikki'rathinaal meanmaipaaraattumpadikku, 
engka'lai(engga'lai) radchiththu, engka'laich(engga'laich) 
searththukko'ndu, jaathika'lukku(jaathiha'lukku/jaathiga'lukku) 
engka'lai(engga'lai) neengkalaakkiyaru'lum(neenggalaakkiyaru'lum) 
en'ru_ sollungka'l(sollungga'l). 

*****<{16}:35> And say ye, Save us, O God of our salvation, and 


gather us together, and deliver us from the heathen, that we 
may give thanks to thy holy name, and glory in thy praise. 


HAE IIGEZS> OTHIGEN TLALIMGT CHeuCoos, 
HIHISET 2 OF UPRHH HITOFMSU Curmo, 

2 MEMS AHASAM Hloorev 
GCWCHEMLOUMTIM_GHWUGSEG, THAME T_ASHI, 
THAOMNME CETHASIATOIGY, QIHSELHEG cihiGener 
HHISOTSAWIG EGLO storm) Clemevayimiser. 

<{16}:36> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkuch sathaakaalangka'lilum(sathaakaalangga 'lilum) 


sthoaththiram u'ndaavathaaka(u'ndaavathaaha/u'ndaavathaaga); 
atha'rku janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru sollik 
karththaraith thuthiththaarka'l(thuthiththaarha'l/thuthiththaarga'l). 


**E***<{16}:36> Blessed be the LORD God of Israel for ever and 
ever. And all the people said, Amen, and praised the LORD. 
HEE IIGL 36> METCeucodles CH esowmaslw 

HHH HSGE FHTSMOOMABMIW ooCSHTHSAIPLO 

2 VTL MUST; HHMG VooMlACATCveoM (HL I, ClLO6o1 
TOTM! DETEVENS STHHOIVH HAASSIISEMN. 

<{16}:37> pinpu(pinbu) pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
niththam an'raadaka(an'raadaha/an'raadaga) mu'raiyaaych 
seavikkumpadi, avan angkea(anggea) karththarudaiya 
udanpadikkaip pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
aaSaappaiyum, avan 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum), 
oapeatheathoamaiyum(oabeatheathoamaiyum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
a'rupaththettuppearaiyum(a'rubaththettuppearaiyum) vaiththu, 


**E***<116}:37> So he left there before the ark of the covenant 
of the LORD Asaph and his brethren, to minister before the ark 
continually, as every day's work required: 


*EHEKEREX* IGE 37> OTL] QULIGHG (LPsouUuTs HHO 
ATMILS (NMMWNWE CFOMEGMWUG, Bor6o1 
AACS SHH(HOLW 2 UIQgEOSU CuULqGse 
(IPSOLITG BLFTUCHUUjLO, Hous FCSTHVOMNULO, 
QCUHITCHTEMOWLD, HUSEFOLW FCarsnynAw 
AMUFEISZ_GUCUMPUL snows sl, 


<{16}:38> ethiththoonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) intha 
oapeatheathoamaiyum(oabeatheathoamaiyum) oasaavaiyum 
vaasalkaakki'ravarka'laaka(vaasalkaakki'ravarha'laaha/vaasalkaakki'rav 
arga'laaga) vaiththaan. 


*EEE*<{16}:38> And Obededom with their brethren, threescore 
and eight; Obededom also the son of Jeduthun and Hosah to be 
porters: 


RHEE (IGL 38> STHHAHIOMON GLOMVOUTAW! O\hs 
SPECUHATCHTOMLOWLD sPFMoneuUjLo 
CUTFOUASTSAMOUTSNTS 6NCUH HIM. 


<{16}:39> kipiyoanilu'l'la(kibiyoanilu'l'la) meattinmealirukki'ra 
karththarudaiya vaasasthalaththi'rku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukki'ra sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalipeedaththinmeal(thahanabalipeedaththinmeal/thaganabal 
ipeedaththinmeal) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'lai(thahanangga'lai/thaganangga'lai) niththamum, 
anthisanthiyil, karththar isravealukkuk ka'rpiththa 
niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'rapadiyellaam 
karththarukkuch 
seluththuvatha'rkaaka(seluththuvatha'rkaaha/seluththuvatha'rkaaga), 


*EEE*<{16}:39> And Zadok the priest, and his brethren the 
priests, before the tabernacle of the LORD in the high place that 
was at Gibeon, 


HK IIE: 39> SINGIN Oy orern 

GLOL Ig TCL ON HSAM STHSHOLW 
CUTFOVFVHAMEG (NUTS QHSAM FJOuTMIS 
HSU FAHSTCLMOCD FYOUIHIA HHMI 


HFSW, HHFHHwUle, Bj55) QervpougaGes 
EMNHS HWIMWUIUMNGLOM soos Heo 

eT(LPAUN GHSAIMUQCWICVETL SHH GHGS 

FQ FHAUHMATS, 

<{16}:40> angkea(anggea) avan 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkaiyum, avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
aasaariyaralyum vaiththu, 

*****<{16}:40> To offer burnt offerings unto the LORD upon the 
altar of the burnt offering continually morning and evening, and 
to do according to all that is written in the law of the LORD, 
which he commanded Israel; 

TARE IBLAQ> HICH HOUT BLFMMWCoM AW 


FTICHTSEMSWW, Sous Carey ynAw 
AFTPWIEOTUfLD HEUHSHI, 


<{16}:41> 
ivarka'loadungkooda(ivarha'loadungkooda/ivarga'loadungkooda) 
e€amaanaiyum, ethiththoonaiyum, 
pearpearaakak(pearpearaahak/pearpearaagak) ku'riththuth 
therinthuko'l'lappatta mat'rach silaraiyum: karththarudaiya 
kirupai(kirubai) en'rumu'l'lathu en'ru avaraith thuthikkavum, 


*EEE*<{16}:41> And with them Heman and Jeduthun, and the 
rest that were chosen, who were expressed by name, to give 
thanks to the LORD, because his mercy endureth for ever; 


HR RIK LI GLAL> QeuysCent ml goa. 6JLOMT6O)6OTLLILD, 
THF AFIOSTULD, CUICUTTES GMNSHS 


AFPHAOVSTeNUULL LoMMse Aevempujio: 
HJHHHOLW AHO croorm|(penets! creorm) 
AUOTH HHISHOILD, 


<{16}:42> poorikaika'laiyum(poorihaiha'laiyum/poorigaiga'laiyum) 
kaiththaa'langka'laiyum(kaiththaa'langga'laiyum) theavanaip 
paaduki'ratha'rkuriya(paaduhi'ratha'rkuriya/paadugi' ratha'rkuriya) 
keethavaaththiyangka'laiyum(keethavaaththiyangga'laiyum) 
thonikkachseyyavum avarka'ludan(avarha'ludan/avarga'ludan) 
e€amaanaiyum ethiththoonaiyum vaiththu, ethiththoonin kumaararai 
vaasalkaakki'ravarka'laakak(vaasalkaakki'ravarha'laahak/vaasalkaakki'r 
avarga laagak) katta'laiyittaan. 


*EEE*<{16}:42> And with them Heman and Jeduthun with 
trumpets and cymbals for those that should make a sound, and 
with musical instruments of God. And the sons of Jeduthun were 
porters. 


PERE K(IGLAD> LE TON SHOMEMULILD 
MBHHFATMABSBMOMULM CHeusMouU uUTGAMSHOGMW 
SHOTHHWIMISMONUL CHTMsSE CE WUWIYLO 
AHMUTHELL OT JLOMEMSMWULD THFHHANOMSMUL sHeuHHl, 
THFAICT GONTO) uTéevarSAlMouTSorrags 
HLL omenuyi_t roo. 

<{16}:43> pinpu(pinbu) janangka'l(janangga'l) ellaarum avaravar 
thangka'l(thangga'l) veetti'rkup 


poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); thaaveethum than veettaarai 
aaseervathikkaththirumpinaan(aaseervathikkaththirumbinaan). 


*E***<{16}:43> And all the people departed every man to his 
house: and David returned to bless his house. 


AHEKEEEXECIIGLAZ> LOOTL| QOMIGEN 6TEVEVIT(IHLD 
HUTUy SHISeT Og MGuU Cunsinjsen; STasaLo 
HOT NM _LMEOY BFVUHSSS SH) (HWM GoTo. 

|1 naa'laakamam 17| 

***** 11 Chronicles 17| 


ed ITEM SLOLO 17| 


<{17}:1> thaaveethu than veettilea vaasamaayirukki'rapoathu, avan 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanai noakki: paarum, naan keathurumaraveettilea 
vaasampa'n'nuki'rean(vaasampa'n'nuhi'rean/vaasampa'n'nugi'rean); 
karththarudaiya udanpadikkaip pettiyoa 
thiraika'linkeezh(thiraiha'linkeezh/thiraiga'linkeezh) irukki'rathu 
en'raan. 


*EE**<{17}:1> Now it came to pass, as David sat in his house, 
that David said to Nathan the prophet, Lo, | dwell in an house of 
cedars, but the ark of the covenant of the LORD remaineth 

under curtains. 


THREE ITE > HTN! HOO OL Ig. Gov 
CUTFLOTUN(HSAMCUTS), Heuser FHjpsaghVlAwrAw 
HTHSH Tenor CHA: UTIHLO, Hist CSS (HOA ig. Gov 
CUTFLIUCTADACM ON; STHH(HOOLW! 21 CTLIg SONS 
QULiIGGUT Hempseieoréip QESAMH| ctroormrsr. 
<{17}:2> appozhuthu naaththaan thaaveethai noakki: ummudaiya 


iruthayaththil irukki'rathaiyellaam seyyum; theavan ummoadu 
irukki'raar en'raan. 


*EK*E*<117}:2> Then Nathan said unto David, Do all that is in 
thine heart; for God is with thee. 


POO KITEDS SIUIGILIM(IPH!) HTHHMOT HTasong 
CHTSE4: 2 DW(PEMLW Q(HHWUSHHlov 
AQHSAMEMHCWICvEOMLO GEWIUWILO; CHeuco 2 Coty 
QihSAMONMY creo. 

<{17}:3> an'ru raaththiriyilea, theavanudaiya vaarththai 
naaththaanukku u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar: 

*e***<{17}:3> And it came to pass the same night, that the word 
of God came to Nathan, saying, 

THEI > HOM) NTHAIMUNGY, CHOUMICMLW 
CUTT HOH HTHHATODI/SEG 2 OL ME), Deut: 

<{17}:4> nee poay, en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
thaaveethai noakki: karththar 


solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: naan 
vaasamaayirukka nee enakku aalayaththaik kattavea'ndaam. 


*****<{17}:4> Go and tell David my servant, Thus saith the 
LORD, Thou shalt not build me an house to dwell in: 


FERRER ITLAD fh CLIT, 616 STFCOTAUL! HTEUCNS 
CHI6A: SSSI OETEVAYIAMS) cTeoretGloucsommren: 
HG CUTFLOMTUN HSS fh sTHSEG BOVWHOHS 

SLL GenevorLiD. 

<{17}:5> naan isravealai varappa'n'nina naa'lmutha'rko'ndu 
innaa'lvaraikkum naan oru aalayaththilea vaasampa'n'naamal, oru 


koodaaraththilirunthu ma'ru koodaaraththukkum, oru 
vaasasthalaththilirunthu ma'ru vaasasthalaththukkum poanean. 


*EEE*<{17}:5> For | have not dwelt in an house since the day 
that | brought up Israel unto this day; but have gone from tent 
to tent, and from one tabernacle to another. 


FEKETE SS [HITEC QlTOTCEUCMED EUILILIGHOTSOON OT 


HTTP SOCSTAONH QHHTNuUMITSEGL Hier seh 
AOWUFHACOd CUTELOUCHICMITLOED, PI 

FALMFHO GH! WM! FL M5HSEGW, OG 
CUTFSVF VHA OHHH! LOM! UTFEVIVHADISEGLD 
GCLITG6orenr. 

<{17}:6> naan sakala(sahala/sagala) isravealoadum ulaavi vantha 
ewidaththilaakilum(evvidaththilaahilum/evvidaththilaagilum), naan 
en janaththai meaykkak ka'rpiththa isravealin 
niyaayaathipathika'lil(niyaayaathibathiha'lil/niyaayaathibathiga'lil) 
yaathoruvanai noakki: neengka'l(neengga'l) enakkuk 


keathurumaraththaal seyyappatta aalayaththaik kattaathirukki'rathu 
enna en'ru yaathoru vaarththai sonnathu u'ndoa? 


*EEE*<{17}:6> Wheresoever | have walked with all Israel, spake | 
a word to any of the judges of Israel, whom | commanded to 
feed my people, saying, Why have ye not built me an house of 
cedars? 


THREE LITLES [TOT FHOO OleronGeuGeonGo 

2 CUTE) UHH sTOHOML HHlOOMAIYILD, HIT6ot creo 
YoNHOOH COWES SMNHS QeropCeucdioor 
AUITUTAUASMNed WNIT Hhoucmos# CHS: Hhmiser 
TUAEAGS CSF(HOPHSMOD GEWWUULL QBvwUHOHS 
SLLITGHSAMSH! sooo coo) WTSI sunyjaond 
ClFTSMENH| 2 6vo1GL? 

<{17}:7> ippoathum, nee en 


thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethai noakki: 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththar 


solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: nee en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
athipathiyaayirukkumpadi(athibathiyaayirukkumpadi), 
aaduka'lin(aaduha'lin/aaduga'lin) pinnea nadantha unnai 
aattumanthaiyai vittu eduththu, 


*****<{17}:7> Now therefore thus shalt thou say unto my servant 
David, Thus saith the LORD of hosts, | took thee from the 
sheepcote, even from following the sheep, that thou shouldest be 
ruler over my people Israel: 

ARTE TS> FLICUTSILD, fh ooo HTFSTMAW 
HINO CHTSHA: CFononHselen SHS 
GETEVAIAM SH] sTooteotGleucomM med: fh sToot SQeotLOT AW 
MerojCoudisCwoed HAUHWMTUN(GS GWU, 
AHH MesCoot HLHH @oenco Ali HWHEnNFOMW 
ALG aS, 


<{17}:8> nee poana idamellaam unnoadea irunthu, un 
saththurukka'laiyellaam unakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nirmoolamaakki, poomiyilirukki'ra(boomiyilirukki'ra) 
periyoarka'lin(periyoarha'lin/periyoarga'lin) naamaththi'rku oththa 
naamaththai unakku u'ndaakkinean. 

*EE**<{17}:8> And | have been with thee whithersoever thou 
hast walked, and have cut off all thine enemies from before 
thee, and have made thee a name like the name of the great 
men that are in the earth. 


TERETE > fh CUITET AL CILOEVEOMLD 2 coTGoorntGL 
QGHH), 26 FHAF(HSHOMMAUICVEMWD 2 EG 
CNSTLT Hype pevLors&l, Ly Hlunedl@, él 


QUMCUINTSNeoT HTOFAMEG 5H HIWHHMH 2 1bG 
D GOOTL TH &)GCOOTEOT. 

<{17}:9> naan en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealukku oru idaththaiyum ea'rpaduththi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) sthaanaththilea 
kudiyirukkavum, ini avarka'l(avarha'l/avarga'l) alaiyaamalum, 
munpoalum, naan en janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealinmeal 
niyaayaathipathika'laik(niyaayaathibathiha'laik/niyaayaathibathiga'laik 
) katta'laiyitta naa'lmuthal nadanthathupoalum, niyaayakkeattin 
makka'laal inich si'rumaippadaamalum irukkavum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naattinean. 


*EEE*<{17}:9> Also | will ordain a place for my people Israel, and 
will plant them, and they shall dwell in their place, and shall be 
moved no more; neither shall the children of wickedness waste 
them any more, as at the beginning, 


HEHE} OD [HITE CTO QEMLOTAWL! HervopCouaiae 
PH QLEMSUYLW JHUGSH, Heuyson Smisen 
STVHTSTHACE GiQuN(HSSOYLO, Qrooil Heusen 
AMEOWITLOGYILD, (LNSOTGLIMEYILD, HIT6OT 6TOOT SQooTLOT IW 
MerojCeudlesCroed HUIMUTHUA AMES 
SLLEOMUNLL HIeTIPHOO HL HHSICUMEYILO, 
HIWIMWSCSL ig oo WOSSorTED Ooollé 

AMIMLUOUUL TOIL QUHSHOQYLW Beuysonen 
IhITL lg. Cooreor. 


<{17}:10> un saththurukka'laiyellaam keezhppaduththinean. 
ippoathum karththar unakku oru veettaik kattuvaar 
enpathai(enbathai) unakku a’'rivikki'rean. 

*****<{17}:10> And since the time that | commanded judges to 
be over my people Israel. Moreover | will subdue all thine 
enemies. Furthermore | tell thee that the LORD will build thee an 
house. 


TERRE KLITEIO>D D OT FHA (HSHOM ENGL EMO 
SULUGOHA Gove. QUGCUTAILD SVHHT 261HG Sh 
MLOMLS S_GHOUIT 4ToOIUM 2 61bG 
AIMENS EC Moor. 

<{17}:11> nee un pithaakka'lidaththilea poaka(poaha/poaga), un 
naadka'l ni'raivea'rumpoathu, naan unakkuppinpu(unakkuppinbu) 
un puththiraril oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) un 


santhathiyai ezhumpappa'n'ni(ezhumbappa'n'ni), avan raajyaththai 
nilaippaduththuvean. 


**E**<{17}:11> And it shall come to pass, when thy days be 
expired that thou must go to be with thy fathers, that | will 
raise up thy seed after thee, which shall be of thy sons; and | 
will establish his kingdom. 


FAA ITEIT I> fh 2 6T NSTSSOMLFHICOO Currs, 
2 601 HM_SET HhleommMCeuMILoCuns|, Hirer 

2 CTLA GUM 2 oo YHA Hed —EhHousonr#lw 2 61 
FHA CTPLOULILIGHOTSOM, SesoT JTW 6S 
HlencoouUG Ss slCoueor. 

<{17}:12> avan enakku oru aalayaththaik kattuvaan; avan 


singkaasanaththai(singgaasanaththai) en'raikkum 
nilaikkappa'n'nuvean. 


*EEE*<{17}:12> He shall build me an house, and | will stablish his 
throne for ever. 

TEER EKITEII> HOUT TUS (1h AVUIAMHS 
FL_HOUTT; Hust AMATEMAMS cloorennagqo 
660 HSLILICHT GHD) Or160T. 

<{17}:13> naan avanukkup pithaavaayiruppean, avan enakkuk 
kumaaranaayiruppaan; unakku munnirunthavanai vittu en 
kirupaiyai(kirubaiyai) naan 
vilakappa'n'ninathupoala(vilahappa'n'ninathupoala/vilagappa'n'ninath 
upoala), avanai vittu 
vilakappa'n'naamal(vilahappa'n'naamal/vilagappa'n'naamal), 


KEES <{17}:13> | will be his father, and he shall be my son: and 
| will not take my mercy away from him, as | took it from him 
that was before thee: 


KITE ZS HTT HUOISGL 
NFTEUTUNGUGCLCT, Seco sors Ggs 

GLONTSOMUN HULME; 2 6THEG (LN oorsoil ih hF Cu6n 601 
ONL ster E\HEnNU6EMW! MIT6oT 
CMCVSULICMSONETAHIGLITED, QeusHn6t oni 

ENED HLILIGHOTSVOTITLO GD, 

<{17}:14> avanai en aalayaththilum en raajyaththilum 


en'ren'raikkum nilaikkappa'n'nuvean; avanudaiya raajaasanam 
en'ren'raikkum nilaipet'rirukkum en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{17}:14> But | will settle him in mine house and in my 
kingdom for ever: and his throne shall be established for 
evermore. 


HEEL A> HOU OMT TOT HEVUIHHIGYILD 61601 
TTBQWIHHIOYILD crorClMooremm Gio 
MENVESULICADICOUCT; HOUMIENL WI HTEQTs coro 
TOTNAUMSTEOOMAGLD HlemncovGummM(HSGL cteorm) Cleirev 
6TOOTMONTI. 

<{17}:15> naaththaan intha ellaa 
vaarththaika'linpadiyum(vaarththaiha'linpadiyum/vaarththaiga'linpadi 
yum) intha ellaath tharisanaththinpadiyum thaaveethukkuch 
sonnaan. 

*****<{17}:15> According to all these words, and according to all 
this vision, so did Nathan speak unto David. 

HEHE ITEISD HTHHMOT OHH oreveot 
CUTTHOOHAHSNTLUIQUILO Obs sTevevrs 
HPFOOHHSOUUQ UL HTQAIBAGE CFM ooreorir6sr. 

<{17}:16> appozhuthu thaaveethuraajaa udpiraveasiththu, 
karththarudaiya 
samukaththilirunthu(samuhaththilirunthu/samugaththilirunthu): 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 


theavareer ennai ithuvaraikkum ko'nduvanthatha'rku naan 
emmaaththiram? en veedum emmaaththiram? 


**E**<{17}:16> And David the king came and sat before the 
LORD, and said, Who am I, O LORD God, and what is mine 
house, that thou hast brought me hitherto? 


FRI TV G> AUGILIM( LPS! HMO MEIT 
2 LIONICUASH, STSHHOLW F1PSHHOBHHS!: 
CHMOMAL STHSHIGEU, CHOUS i sreorsnreor 


QAUMITSEGLO CTI HeuhHASHOEG MBIToor 

STLDLOTH AITO? 6TOoT OIHLO 6TLOLOTS HILO? 

<{17}:17> theavanea, ithu innum ummudaiya paarvaikkuk 
kognchakkaariyamaayirukki'rathu en'ru theavanaana 
karththaraayirukki'ra neer umathu adiyaanudaiya veettaikku'riththu 
vekuthooramaayirukkum(vehuthooramaayirukkum/veguthooramaayir 
ukkum) kaalaththuch seythiyaiyum solli, ennai 
makaa(mahaa/magaa) meanmaiyaana santhathiyin 
manushanaakap(manushanaahap/manushanaagap) paarththeer. 


*****<{17}:17> And yet this was a small thing in thine eyes, O 
God; for thou hast also spoken of thy servant's house for a great 
while to come, and hast regarded me according to the estate of 
a man of high degree, O LORD God. 


HEHE EKKITEIT> CHEUCET, QS) Qioorapi_o 

2 D(IPEMLW UNTMUBE_S 
ASETEFFSSTPWILOTUN SAMS! 616M) CH ercortter 
STHFSSITUNHEAM Hi 2S! Aig wirMicnwi 

AL OLAEGMHH CuUGHMOTMUNGHSGD STVHH|ES 
GCIFWUIFIEMWIWILD CFMevedl, cTeoleneot LOST 
CWSTEMLOUWITET FHHHAUMNCT WEHNOQONTSU UTTHSV. 
<{17}:18> umathu adiyaanukku u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) 


kanaththaippat'ri, thaaveethu appu'ram ummoadea solvathu enna? 
theavareer umathu adiyaanai a'riveer. 


*EEE*<{17}:18> What can David speak more to thee for the 
honour of thy servant? for thou knowest thy servant. 


TERRE KLITLIB> D ING] SIQUITDI/ SG 2 COOL MELO 
STHOSUUMM, STUNG) SULYMLO 2 WCwotGL 


GEMEVEUH) THOTT? CHU] 2 LF) Sig Witenes 
omen. 


<{17}:19> karththaavea, umathu adiyaanin nimiththamum, umathu 
iruthayaththinpadiyum, inthap periya 
kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga'laiyellaam) 
a'riyappa'n'numpadikku, inthap periya kaariyaththaiyellaam 
seytheer. 

**E**<{17}:19> O LORD, for thy servant's sake, and according to 
thine own heart, hast thou done all this greatness, in making 
known all these great things. 


FERRITE IOD STHHTCOU, 2 LOH! lq WIMTST6or 
HLNSHS UPL, 2 OF) QHSWSHlsoTUiig WL, OHSU 
QUlW SIHlWmhisenenGwievevmDo 
AMWILUCOTOOLOLUIGSG, OHSU Cupw 
SIPWHFAMHACWIEVSOMLD QW. 

<{17}:20> karththaavea, naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
kaathuka'laal(kaathuha'laal/kaathuga'laal) keatta ellaavat'rinpadiyum 


theavareerukku nikaraanavar(niharaanavar/nigaraanavar) illai; 
ummaiththavira vea'rea theavanum illai. 


*****<{17}:20> O LORD, there is none like thee, neither is there 
any God beside thee, according to all that we have heard with 
our ears. 


EEE EER ITE DOD GSYHHTCOU, HMMIGEM 6THIBGEM 
STAH|HOTMTED CLL clevevMeuMMIco Lig ujLo 

CHouy (hHSG MAITsoIeuy Qevenev; 2 MenMosHs HON 
GeuGM CHaMIL Qevenev. 


<{17}:21> umathu janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealukku nikaraana(niharaana/nigaraana) janamum u'ndoa? 
pooloakaththil(booloahaththil/booloagaththil) intha orea jaathiyaith 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) neer umakku 
janamaaka(janamaaha/janamaaga) meedkumpadi, 
payangkaramaana(bayanggaramaana) periya 
kaariyangka'linaal(kaariyangga'linaal) umakkuk keerththiyai 
u'ndaakki, neer ekipthi'rku(ehipthi'rku/egipthi'rku) 
neengkalaakki(neenggalaakki) meetta umathu 
janaththi'rkumunpaaka(janaththi'rkumunbaaha/janaththi'rkumunbaag 
a) jaathika'laith(jaathiha'laith/jaathiga'laith) thuraththi, 


**EE*<{17}:21> And what one nation in the earth is like thy 
people Israel, whom God went to redeem to be his own people, 
to make thee a name of greatness and terribleness, by driving 
out nations from before thy people, whom thou hast redeemed 
out of Egypt? 


HEHEHE KITED I> © ING) QOMLTAW Meropoouaiae 
HMSHMTooT Yoot(LpLo 2 sooGLM? CoorsgHlev OHS —eCy 
OTA CHUSHAW Hi 2WSG Moors 

LAL GLOUlo., UWIIBHLOMeot GUM SIflWimlserleorreo 

2 NSGh SHA OW 2 TNL TSA, Hy TAUAIMG 
HIST) WILL 2 WF) YoHA MG MN cours 
QIHSMM HTH, 

<{17}:22> umathu janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealar 
en'raikkum umathu janamaayiruppatha'rku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nilaippaduththi, 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) neerthaamea 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) theavanaaneer. 


*EEE*<{17}:22> For thy people Israel didst thou make thine own 
people for ever; and thou, LORD, becamest their God. 


HEHEHE KITEDI> © LNG) VQETLOTAW! QeroyGeueoy 
TOHMONAGLD 2S] MoTLOTUNHUUSMEG Seuvsenen 


MoOOULUGSH), S7SSITEU HYSTCM BAUjserse@s 
GH oOusoirsoiiy. 


<{17}:23> ippoathum karththaavea, theavareer adiyaanaiyum avan 
veettaiyum ku'riththuch sonna vaarththai en'ren'raikkum 
nilaivarappattiruppathaaka(nilaivarappattiruppathaaha/nilaivarappatti 
ruppathaaga); theavareer sonnapadiyea seytharu'lum. 


*EE**<{17}:23> Therefore now, LORD, let the thing that thou hast 
spoken concerning thy servant and concerning his house be 
established for ever, and do as thou hast said. 


HK ITEIZ> PUICLITGID SVHHTCOU, CHOU 

AIG WITENSOTULD DEE QM oML WL GMBHE ClEoreor 
EUTT HONG Tool MovremmM&s GLO 
MenNoveniquuL iq (hHUUSTS; CHeuty Oemeoreoruiig Cw 

ClE WIS (1 GLO. 


<{17}:24> aam, athu nilaivarappattirukkavum, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) karththar isravealukkuth 
theavan en'rum, umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) thaaveethin veedu 
umakku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thidamaanathen'rum sollappaduvathinaal, umathu naamam 
en'raikkum 
makimaippadavumkadavathu(mahimaippadavumkadavathu/magimai 
ppadavumkadavathu). 


*EEE*<{17}:24> Let it even be established, that thy name may be 
magnified for ever, saying, The LORD of hosts is the God of 
Israel, even a God to Israel: and let the house of David thy 
servant be established before thee. 


FREER KITEDA> DELO, HH) HleMeveuiTUUL ig (HSSOJLD, 
MHerojCoudi CHucoonmAws Censor AVHSV 
HevjCUuqgiaGS CHeu6ot croorMILO, 2 LF) 
AIQWUIMTOMAW HToaxHleor ah 2 WSEG (LPsooungs 
ALWMTMAHSMIL ChETeveouLGeusleev, 2 LOS] 
ITLOLD sTOTEHMSGLO LOAMLOULIL YDS ous. 

<{17}:25> unakku veedu kattuvean en'ru en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) neer umathu adiyaan 
sevikeadka ve'lippaduththineer; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 


umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) vi'n'nappampa'n'na, 
umathu adiyaanukku manaththairiyam kidaiththathu. 


*EEE*<{17}:25> For thou, O my God, hast told thy servant that 
thou wilt build him an house: therefore thy servant hath found 
in his heart to pray before thee. 


HEE LITEDSS © TAG QD S_OCou6T srs) 61601 
CHUCMTAW Hh 2S) Squire OEQNCa_s 
GUOMUUGHA ST; SBMAWITE 2 WSG (NSOuUTS 
CMISVTSOOTLILILD LIGHTEN, 2 LOH] HiIQguirDm se 
DWETHOOHMUL Hom HHH. 

<{17}:26> ippoathum karththaavea, neerea theavan; neer umathu 
adiyaanaikku'riththu intha nalla viseashaththaich sonneer. 


*EEE*<{17}:26> And now, LORD, thou art God, and hast promised 
this goodness unto thy servant: 


HR RAK RK HK CLI TLIGS QUGLUITSILO HTHSTCOU, HGD CH eu6w; 


HT 2H AguiIMans GNSS QS Herov 
OMNGCFOQHENHE CE Moorviiy. 

<{17}:27> ippoathum umathu adiyaanin veedu en'raikkum umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukkumpadikku, athai 
aaseervathiththaru'lineer; 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) theavareer athai 
aaseervathiththapadiyinaal, athu en'raikkum 
aaseervathikkappattirukkum en'raan. 


*EE**<{17}:27> Now therefore let it please thee to bless the 
house of thy servant, that it may be before thee for ever: for 
thou blessest, O LORD, and it shall be blessed for ever. 


HO ITEIT> QUICUMAILD DLO! Dig witeoiest ash 
TOOMEGWMO 2 WSG (INOUTE Q(FSGWOUGSE, 
ADS HEVUASH HM; SHSHSITEW CHouryy 
HOF HFTUMFHUQUNOMED, HH) HTM MNS GW 
HFTUASSUUL lg (HSGW rooms. 

|1 naa'laakamam 18| 

*****14 Chronicles 18| 

Ferree ee | ITEM SLOLO 18 | 

<{18}:1> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu), thaaveethu pelistharai 
mu'riya adiththu, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
keezhppaduththi, kaathpatta'naththaiyum athin 


kiraamangka'laiyum(kiraamangga'laiyum) pelistharin kaiyilirunthu 
pidiththukko'ndaan. 


*E***<{18}:1> Now after this it came to pass, that David smote 
the Philistines, and subdued them, and took Gath and her towns 
out of the hand of the Philistines. 


FAK BET > MHNGUMETY, STUNG! Cuodkervsgeny 
COMW Hig 5H], HUTSON SQUUGHH, 

FTHULL VNHEMOGWjL HHT AIMLOMIBoMENwjLO 
QC VI MoT MSUNO HHS Nig FHS) SMovo reo. 


<{18}:2> avan moavaapiyaraiyum(moavaabiyaraiyum) mu'riya 
adiththathinaal, moavaapiyar(moavaabiyar) thaaveethaich 
seaviththu avanukkuk 
kaa'nikkaika'laich(kaa'nikkaiha'laich/kaa'nikkaiga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EK*E*<118}:2> And he smote Moab; and the Moabites became 
David's servants, and brought gifts. 


KHEREEKE*CIIBEIS MONET CLOMEUMLNWIEMTUJLO (LOMIW 
Hg FFAoored, CLoreunMwuy HTaaIMHZs CHONSS 
AUDIAGS ATOMMAHSSONE CF oy S Hoorn Herr. 


<{18}:3> soapaavin(soabaavin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aathaareasar aipiraath 
nathiya'ndaiyil than iraa'nuvaththai 
ni'ruththappoaki'rapoathu(ni'ruththappoahi'rapoathu/ni'ruththappoa 
gi'rapoathu), thaaveethu avanaiyum aamaaththin kittea mu'riya 
adiththaan. 


*****<{18}:3> And David smote Hadarezer king of Zobah unto 
Hamath, as he went to stablish his dominion by the river 
Euphrates. 


eR IBYS> CETLITEMCT ITVTUTSW SB5TCHET 
OUI HHWIMILuUled Hor QyTapniushons 
AMISSUCUTAMCUTH), SOT) Sousmsowjio 

AUTH Hoot ALCL (LPMIW! Dlg SHMor. 


<{18}:4> avanukku iruntha aayiram 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) eazhaayiram 
kuthiraiveeraraiyum irupathinaayiram(irubathinaayiram) 
kaalaadka'laiyum pidiththu, irathangka'lil(irathangga'lil) noo'ru 
irathangka'lai(irathangga'lai) vaiththukko'ndu, 
mat'ravaika'laiyellaam(mat'ravaiha'laiyellaam/mat'ravaiga'laiyellaam) 
thu'ndaadippoattaan. 


*E***<{18}:4> And David took from him a thousand chariots, and 
seven thousand horsemen, and twenty thousand footmen: David 
also houghed all the chariot horses, but reserved of them an 
hundred chariots. 


FRREEEEEER CLI QLAD AUDISG Qiwbs O,UNT LO 
QYSMISMETUjLD TLOTUNTL GHenyoartyenrnujio 
QHu#soinrulyjid STeoML_SeMenwjLd Nig. 5 HI, 


QISHISHNed HIM! QISMISsMENT Meus HIAHCISMOT, 
LOMMSCHEUSEMENCICVEVITLD HISooTL Mg LIGUMLL Meo. 


<{18}:5> soapaavin(soabaavin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aathaareasarukku 
uthaviseyyath 
thamaskupatta'naththaaraakiya(thamaskupatta'naththaaraahiya/tham 
askupatta'naththaaraagiya) seeriyar 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); thaaveethu seeriyaril 
irupaththeeraayirampearai(irubaththeeraayirampearai) vettippoattu, 


*EEE*<{18}:5> And when the Syrians of Damascus came to help 
Hadarezer king of Zobah, David slew of the Syrians two and 
twenty thousand men. 


HEREC IZYSS CETLIMEM CO PTSMeUMTAWL 
HATCTEF(HSG 2 HOMCEWUG 

HWEVEGULL MOMNHHINTAW Fwy uhHamyaen; STooxs, 
FPupled QHuUsSHHTUNPwWCuemy Geut_qguGun_©, 
<{18}:6> thamaskuvukkaduththa seeriyaavilea 
thaa'naiyangka'lai(thaa'naiyangga'lai) vaiththaan; seeriyar 
thaaveethaich seaviththu avanukkuk 
kaa'nikkaika'laich(kaa'nikkaiha'laich/kaa'nikkaiga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l); thaaveethu 
poana idaththilellaam karththar avanaik kaappaat'rinaar. 


*EEE*<{18}:6> Then David put garrisons in Syriadamascus; and the 
Syrians became David's servants, and brought gifts. Thus the 
LORD preserved David whithersoever he went. 


TAREE EEIIZL ES HOV GYSHOHS FHlWITEMCeo 
FTEMVMUIMIAMHE MEUHHTOT; FMT HTooiongye 
CFOMFF AHUDIAGS SHTOOMEMOAHMENTE 
AeysAonjsen; Sioass) Currcot Q\_HHlClevevevio 
HHHAT HUMES ATLILIMMMIorny. 

<{18}:7> aathaareasarin seavakarukku(seavaharukku/seavagarukku) 
iruntha pon parisaika'laith(parisaiha'laith/parisaiga'laith) thaaveethu 


eduththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) erusaleamukkuk 
ko'nduvanthaan. 


*E***<{18}:7> And David took the shields of gold that were on 
the servants of Hadarezer, and brought them to Jerusalem. 


TAREE ELIBETS HUFTICTEFM CT CFUAHSG OQ\hbS 
GIUITET LIP MFSNNE HIM THHH, QoMUSMEN 
T(HFCUO(IPSEGH WATT Hout HITE. 


<{18}:8> aathaareasarin 
patta'nangka'laakiya(patta'nangga'laahiya/patta'nangga'laagiya) 
thipkaaththilum(thibkaaththilum) koonilumirunthu thaaveethu 
veku(vehu/vegu) thira'laana 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum) 
eduththukko'nduvanthaan; athinaalea saalomoan 
ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) kadalthottiyaiyum 
thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum) 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thattumuttuka'laiyum(thattumuttuha'laiyum/thattumuttuga'laiyum) 
u'ndaakkinaan. 


*E***<118}:8> Likewise from Tibhath, and from Chun, cities of 
Hadarezer, brought David very much brass, wherewith Solomon 
made the brasen sea, and the pillars, and the vessels of brass. 


TAREE IBESS OM FTCTEYO ULL ovohls orn SW 
HJUSTHFA IW sromnayiA HHH STUNG CeugG Herter 
CUSTTSOVAMAWIL 6TH HAC] SM6GOT(H Eu H 1607; 

AH oonGCed FTGlevitGones# CleucssragHev 
HLOVGHTL IQ. MUIULD HTOMHEMETUILO Clecwo1ragqey 
SLGUPLGSMETULD 2 VoL TSAO eo. 

<{18}:9> thaaveethu soapaavin(soabaavin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aathaareasarin 


iraa'nuvaththaiyellaam mu'riya adiththa seythiyai aamaaththin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thoayoo keattapoathu, 


*EEE*<{18}:9> Now when Tou king of Hamath heard how David 
had smitten all the host of Hadarezer king of Zobah; 


HHI BLO> HTN] CETUMOMN GT TMTeg ment sw 
AAICTEM ET QTM UFoOHCWICVETLO (LO MW 
AHH VCFUFEOW BOTH Hoo HrereurAw CHM, 
G&L_LGLITS§, 


<{18}:10> avan thaaveethu raajaavin 
sukaseythiyai(suhaseythiyai/sugaseythiyai) visaarikkavum, avan 
aathaareasaroadu yuththampa'n'ni, avanai mu'riya 
adiththatha'rkaaka(adiththatha'rkaaha/adiththatha'rkaaga) avanukku 
vinavuthal sollavum, than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) athoaraamaiyum, 
ponnum ve'l'liyum 
ve'nkalamumaana(ve'nhalamumaana/ve'ngalamumaana) 
sakalavithath(sahalavithath/sagalavithath) 
thattumuttuka'laiyum(thattumuttuha'laiyum/thattumuttuga'laiyum), 
avanidaththukku anuppinaan; aathaareasar thoayoovinmeal 
yuththampa'n'nuki'ravanaayirunthaan(yuththampa'n'nuhi'ravanaayiru 
nthaan/yuththampa'n'nugi'ravanaayirunthaan). 


*EEE*<{18}:10> He sent Hadoram his son to king David, to 
enquire of his welfare, and to congratulate him, because he had 
fought against Hadarezer, and smitten him; (for Hadarezer had 
war with Tou;) and with him all manner of vessels of gold and 
silver and brass. 


RI BEIO> HEU HINA! TEQMenoor 
FAGFUFEOWU MEMS, Seuss HBHATCTECorG 
UHH, HeueMoont (LOM! Hig AHSMSIS 
AUDIAG NevreyHeo Clemevevejlo, Foor GLONYoonw 


AGCHMMTEMLOWLD, CIIMTETEHILO ClenierterNujLo 
ClUCTMSEV(LPLOTET FEOVEMHS S_HUPL HSEMeTuWIL, 
AUML FHSG AOIUMNnIe; Barcyey 
GCHMULONGTCLOED WHHL SH) AM EusorTUN (15 1h H TOOT. 
<{18}:11> anthath 
thattumuttuka'laiyum(thattumuttuha'laiyum/thattumuttuga'laiyum), 
thaan eathoamiyar, moavaapiyar(moavaabiyar), ammoan 
puththirar, pelisthar, amaleakkiyar ennum sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) kaiyilum vaangkina(vaanggina) 
ve'l'liyaiyum, ponnaiyumkoodath thaaveethuraajaa karththarukkup 
parisuththam en'ru nearnthuko'ndaan. 


*****<{18}:11> Them also king David dedicated unto the LORD, 
with the silver and the gold that he brought from all these 
nations; from Edom, and from Moab, and from the children of 
Ammon, and from the Philistines, and from Amalek. 


THEE IBETID HHH S_OUPLGHSEMETULO, HME 
JCSrAwiy, CLoreuTWi, SLOGCLOTeoT YSSITI, 
GUCIVHT, SOCVSAWT THEIL FSO OTA Seriloor 
SOAUNEYILO UMMA ClerierrernemwWivjLo, 

LIT MOTWOFAL HF STUNT SVHHHSGU 
LINFHASLO stom) CHhiIjhH|OSMovorL reo. 

<{18}:12> seruyaavin kumaaran apisaayi(abisaayi) uppup 


pa'l'laththaakkilea pathine'n'naayiram eathoamiyarai mu'riya 
adiththaan. 


*EEE*<{18}:12> Moreover Abishai the son of Zeruiah slew of the 
Edomites in the valley of salt eighteen thousand. 


AREER LIBVII> QEIHUIMEN COT GLOMHoo SNe) 

2 HYO UeMeNHSTSEAICCO UF)CloorevorsoormuN yo 
JCHTAWICNT (LOM Sig. HIT60r. 

<{18}:13> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethu eathoamilea 
thaa'naiyam poattaan; eathoamiyar ellaarum avanaich 
seavikki'ravarka'laanaarka'l(seavikki'ravarha'laanaarha'l/seavikki'ravar 


ga'laanaarga'l); thaaveethu poana idaththilellaam karththar avanaik 
kaappaat'rinaar. 


*EEE*<{18}:13> And he put garrisons in Edom; and all the 
Edomites became David's servants. Thus the LORD preserved 
David whithersoever he went. 


REE BEI1Z> GMSLIMTE HTN) JCHMAGCEd 
HTML CUTLLMet; JCHMAWIT crevevm( LO 
HUMOHF CFEMAEAMOUTSNMOMNISEN;, HT) Cuter 
QL HFAGQevevevt SHS Houses STULTMMconsy. 
<{18}:14> thaaveethu isravealaiyellaam aa'ndu, thannudaiya 
janaththi'rkellaam niyaayamum neethiyum seythaan. 


*EE**<{18}:14> So David reigned over all Israel, and executed 
judgment and justice among all his people. 


HHI BETAS HTEUH! QreropCouemevGlwievevi Lo 
ATH, HMMIMLW QooTHAIMCISEVEOMLD HIWIMUILP LO 
HAUL Chews ioor. 

<{18}:15> seruyaavin kumaaran yoavaap(yoavaab) 
iraa'nuvaththalaivanaayirunthaan; 
aakiloothin(aahiloothin/aagiloothin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasapaath 
manthiriyaayirunthaan. 


*E***<{18}:15> And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud, recorder. 


FRR LI BVI SS Gl (1h WIT EN 6oT GLONT oor GWITeumrL 


QIT AD USHHSMVEUCTUN HATS; Slay Hloor 
GLONTSooOTAW! CUMFUTH LOHAMP WITUN (hl HoT. 


<{18}:16> akithoopin(ahithoobin/agithoobin) kumaaran 
saathoakkum, apiyaththaarin(abiyaththaarin) kumaaran 
apimeleakkum(abimeleakkum) 
aasaariyaraayirunthaarka'l(aasaariyaraayirunthaarha'l/aasaariyaraayir 
unthaarga'l); savishaa 
sampirathiyaayirunthaan(sambirathiyaayirunthaan). 


*****<{18}:16> And Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the 
son of Abiathar, were the priests; and Shavsha was scribe; 
HEHE (IBL 16> HAAFIMET GLOMooT FTCHTSEGLO, 
ANUHSHMHlso GLOITeT SIMNGMCvSEGW 

AFIT TUNGHHSIIser; Foon 

FLOM HUWITUN 5 fh HIT 607. 

<{18}:17> yoaythaavin kumaaran penaayaa(benaayaa) 
kireaththiyarukkum pileaththiyarukkum thalaivanaayirunthaan; 
thaaveethin puththirar raajaavinidaththil 


pirathaanika'laayirunthaarka'l(pirathaaniha'laayirunthaarha'l/pirathaa 
niga'laayirunthaarga'l). 


*****<118}:17> And Benaiah the son of Jehoiada was over the 
Cherethites and the Pelethites; and the sons of David were chief 
about the king. 


HHA K LI QV T > CWT S Tel oor GLONT or ()LIGOTITULIIT 
ACTHAW(HSGMW NGF HW HSGW 


FMOMCITUNGHSTT; Sram ySHgH 
PTVMeNeon HAleov NjPHToMsSerTuN HSM ser. 


[1 naa'laakamam 19| 
*****II Chronicles 19| 


et eee a] ITEM SLOLO 19| 


<{19}:1> athanpinpu(athanpinbu), ammoan puththirarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
naakaas(naahaas/naagaas) mariththu, avan kumaaran avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EE**<{19}:1> Now it came to pass after this, that Nahash the 
king of the children of Ammon died, and his son reigned in his 
stead. 


KERR IO} > HOON, HOGCLOMET YHHIT Hoo 
HT MTEUTAW! HISTO OHH), Heu6oT GLOMYoT BMer6ot 
TVHMTEMNHH MEME oor oor. 


<{19}:2> appozhuthu thaaveethu: aanoonin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
naakaas(naahaas/naagaas) enakkuth thayavuseythathupoala, 
naanum avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
ivanukkuth thayavuseyvean en'ru solli, avan 
thakappanukkaaka(thahappanukkaaha/thagappanukkaaga) avanukku 
aa'ruthalsolla 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga lai) 
anuppinaan; thaaveethin oozhiyakkaarar aanoonukku aa'ruthalsolla 
ammoan puththirarin theasaththilea vanthapoathu, 


*EEE*<{19}:2> And David said, | will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, because his father shewed kindness to me. 
And David sent messengers to comfort him concerning his father. 


So the servants of David came into the land of the children of 
Ammon to Hanun, to comfort him. 


EEE KIOLID SILIGILIT(IDS! HTN: I, GH loolloor 
HSULCMAL HTSTEY s6TSEGH HWUCYCOFWIFSICLIME, 
HTEDHILO Heist GLOMVOTAW QeuM aes 
HUIOI|AVFUIGEUCT sTHoTM) GEMEVED!, Seu68o1 
HSUUDIHHTS HUB SG JAMsHovClemevev 
SVHTOMUASOE HOILIMNETMI6T;, HTEwIH6o1 


SI HWIGFSTIT AOIMIAG® BM HevClemevev 
ADCLOMET YHA Mleor CHFHHGCO OuHHCuUTH, 


<{19}:3> ammoan puththirarin pirapukka'l(pirabukka'l) aanoonaip 
paarththu: thaaveethu aa'ruthal 
solluki'ravarka'lai(solluhi'ravarha'lai/sollugi'ravarga'lai) ummidaththil 
anuppinathu, ummudaiya 
thakappanaik(thahappanaik/thagappanaik) 
kanampa'n'nuki'rathaay(kanampa'n'nuhi'rathaay/kanampa'n'nugi'rath 
aay) umakkuth 
thoan'ruki'rathoa(thoan'ruhi'rathoa/thoan'rugi'rathoa)? theasaththai 
aaraayavum, athaik kavizhththuppoadavum, u'lavupaarkkavum 
allavoa, avan oozhiyakkaarar ummidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{19}:3> But the princes of the children of Ammon said to 
Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy father, that he 
hath sent comforters unto thee? are not his servants come unto 
thee for to search, and to overthrow, and to spy out the land? 


HR HHH IK LI QLZ> ALD GCLOMCoT LSS loor Nj Ussen 
AMO TU UMHS: STAYS! SMH 


CETVAYAMOUTSMET DML FHlev QMMiuNewrs, 
2 (MLW HSULMETH HovrLOiesorcy| HM H MW 
2 WEGH CHTOMAMGCHT? CHFHMH BLNMWIELO, 
AMHH AMIS HIUGCUM OL, 2 OTOYLMTHHOYLO 
AHAVVGUMT, Seust ca MuUsSsryy 2 Lou H#lev 
CUIHHTTHEM 6TSoTM) Cle Moorsornriy Herr. 

<{19}:4> appozhuthu aanoon: thaaveethin oozhiyakkaararaip 
pidiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaadiyaich siraiththu, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) iruppidamattum vaiththuvittu, 


mat'rap paathiyaik kaththariththuppoattu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppivittaan. 


*EEE*<{19}:4> Wherefore Hanun took David's servants, and 
shaved them, and cut off their garments in the midst hard by 
their buttocks, and sent them away. 


IRI OLAS ALIGILIM (LPS! HOME: HTOIH\ 61 

STI HWIFSTTEOTU Nig. FH), HUTHEM HMlq Ws 
AMTHH), HUTSELOLW Uevs#jmisonent 
QBHUNLWLOW muUusHiON_EG, omMmMu uTrs#enws 
SHSPFFAUCUIILG, Haupsonen BONEN reo. 
<{19}:5> antha manushar varukaiyil(varuhaiyil/varugaiyil), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seythi thaaveethukku a'rivikkappattathu; 
appozhuthu antha manushar mikavum(mihavum/migavum) 
vedkappattapadiyinaal, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 


ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) raajaa aadka'lai anuppi: 
ungka'l(ungga'l) thaadi va'larumattum neengka'l(neengga'l) 


erikoavilirunthu(erihoavilirunthu/erigoavilirunthu), pi'rpaadu 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru sollachsonnaan. 

*E***<119}:5> Then there went certain, and told David how the 
men were served. And he sent to meet them: for the men were 
greatly ashamed. And the king said, Tarry at Jericho until your 
beards be grown, and then return. 


HEE LIONSS MHF MOOI OUu(hoNHW6v, 
HUTHeNT VEU) STAHHSEEG BIMOANSSUULL S|; 
AUGUMTYS!| AHS WaHlagy thlseyLo 

CULL SUULLUgUNsITed, HUTSEOLSG sTHTS Treo 
ALSO BOIL: @MH/SET HMig eT (LOL_ Oo 
HHS MHCETOMNO EHS NOuUTG airdhmisen cron) 
CIE MED ED EG) EF M6OTSOTIT6OT. 


<{19}:6> ammoan puththirar thaangka'l(thaangga'l) thaaveethukku 
aruvaruppaanathaik ka'ndapoathu, aanoonum ammoan 
puththirarum mesoppoththaamiyaavilum maakkaa soapaa(soabaa) 
ennum seeriyarin theasaththilumirunthu 
thangka'lukku(thangga'lukku) irathangka'lum(irathangga'lum) 
kuthiraiveerarum koolikku varumpadi aayiramthaalanthu ve'l'li 
anuppi, 

*****<{19}:6> And when the children of Ammon saw that they 
had made themselves odious to David, Hanun and the children of 
Ammon sent a thousand talents of silver to hire them chariots 
and horsemen out of Mesopotamia, and out of Syriamaachah, 
and out of Zobah. 


HEHE IIOLE> INCOME YHA HMIGEN 
HTNUASG AHUGHUUTHMHS KOOL CUTS, 
AONB MbCorst YSHULDd 


QLOGETUGUTHAATAWITONGYILO LOTSSMT C&MLIM cTeoTEDILD 
FPUMP CT CHFFAMN GHD SHSCSEG QSHISOGLDO 
GAoOjpa GO MOG a HOulg BuNjostevHs 
CleueiTerl DISHILILN, 


<{19}:7> muppaththeeraayiram irathangka'laiyum(irathangga'laiyum), 
maakkaavin raajaavaiyum, avan janaththaiyum 
koolippadaiyaaka(koolippadaiyaaha/koolippadaiyaaga) 
azhaippiththaan; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) vanthu, 
meatheapaavukku(meatheabaavukku) munpu'raththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); ammoan puththirarum thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lilirunthu(patta' nangga'lilirunthu) koodikko'ndu 
yuththampa'n'navanthaarka'l(yuththampa'n'navanthaarha'l/yuththam 
pa'n'navanthaarga'l). 


*EEE*<{19}:7> So they hired thirty and two thousand chariots, 
and the king of Maachah and his people; who came and pitched 
before Medeba. And the children of Ammon gathered themselves 
together from their cities, and came to battle. 


TERRE IONTS (OUUDHSITTUNT QYSMISMEMULLD, 
LOTH STON YTMQMEMEUULD, HEU6T VemHongG WjLO 
FXLCOUUML UTS HO PUNHH TOT; Qeuyset ous, 
CWCHUMEYSE IPsTHMH#Al Coo UTerwiillMmAeony sen; 
AWGLOTST YHA HHIGET ULL oommiseneod HH 
Folg SOBSMST(H WH HLOLOVOTCOOTEU H TI SEN. 

<{19}:8> athaith thaaveethu keattapoathu, 
yoavaapaiyum(yoavaabaiyum) 


palasaalika'lin(balasaaliha'lin/balasaaliga'lin) iraa'nuvam 
muzhuvathaiyum anuppinaan. 


**E***<{19}:8> And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men. 


HEC (IOLB> HONS HIN) CHLLGCuUM, 
GCUWITEUTEMUULD LIVETOOFetleot Qi TeopIeuLo 
LP (PEuEM SHULD SD SOHILIMNGorIT oor. 


<{19}:9> ammoan puththirar pu'rappattuvanthu, patta'naththu 
vaasala'ndaiyil 
a'nivakuththaarka'l(a'nivahuththaarha'l/a'nivaguththaarga'l); vantha 
raajaakka'l thaniththu ve'liyilea poarukku aayaththamaay 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 

*e***<{19}:9> And the children of Ammon came out, and put the 


battle in array before the gate of the city: and the kings that 
were come were by themselves in the field. 


FEHKEEREEK(IDED> INCOME YHA YUMULIL Hous, 
ULL OTHH) UTFOVGMIEML UNE DooOMNuUuGshHTI SEM; 
CUbH MTQISHET HooMHS Cloueunces Curmae 
OHUIHHLOMW MHleormniy ser. 

<{19}:10> yuththa iraa'nuvangka'lin(iraa'nuvangga'lin) 
mukapputh(muhapputh/mugapputh) thanakku munnum pinnum 
irukki'rathai yoavaap(yoavaab) ka'ndu, avan isravealilea 
therinthuko'l'lappatta anaivarilum oru pangkaip(panggaip) 
piriththeduththu, athaich seeriyarukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) ni'ruththi, 

*E***<{19}:10> Now when Joab saw that the battle was set 


against him before and behind, he chose out of all the choice of 
Israel, and put them in array against the Syrians. 


EEE E*K(19}:10> UHH QYITAOOOUMIGSEMN6T LN SULS 
HUGG (IPOD NeteHiL QHSElMeMs Cuwireur 
HONG, Hous MeroypCucdiCe MHfHaOerenetuuL 
HMCMOUMAYILD Qh UMEMSU NFSOIFSOHH, HOHE 
FNUGSS HTS HSH. 

<{19}:11> mat'ra janaththai ammoan puththirarukku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) poarukku aayaththappaduththi, 


than sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaayikku(abisaayikku) oppuviththu, avanai noakki: 


*EEE*<{19}:11> And the rest of the people he delivered unto the 
hand of Abishai his brother, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. 


RHEE LIOLII> LOMM QOTHMT DLOGLOMCT 

USS GEG THIS CUIGEG BWSFHSUUGSH), Hoot 
FCHTHVOOMAW SMNETUNGEG QUYON HSI, BHeisM6#1 
GHhrs&: 

<{19}:12> ennaippaarkkilum seeriyar palangko'ndaal(balangko'ndaal) 


nee enakkuth thu'nainil; unnaippaarkkilum ammoan puththirar 
palangko'ndaal(balangko'ndaal) naan unakkuth thu'naini'rpean. 


*EEE*<{19}:12> And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Ammon be too 
strong for thee, then | will help thee. 


HR (IOLID> CTOTEOMOOLILIMISAGYILD FW 
LIVIMIGSMTEGTL MED fh CTHTHEGH Hlonrovoiihlev; 

2 CHMOMULINFSAGILMO BALMGLOTeT YHA 

LICVMIG SMSTL MED HT6T 2 TH GH Hlonovo1ihl Cio. 


<{19}:13> thairiyamaayiru; naam nammudaiya 
janaththi'rkaakavum(janaththi'rkaahavum/janaththi'rkaagavum), 
namathu theavanudaiya 
patta'nangka'lukkaakavum(patta'nangga'lukkaahavum/patta'nangga'lu 
kkaagavum) thidanko'ndirukkakkadavoam; karththar thamathu 
paarvaikku nalamaanathaich seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) 
en'raan. 


*EEE*<{19}:13> Be of good courage, and let us behave ourselves 
valiantly for our people, and for the cities of our God: and let 
the LORD do that which is good in his sight. 


FERRERS LIONIZ> ENHMUILOTUNGH; HMO HO (LpsmLw 
VEMHAMSTHEYLO, HOF) CHeusMI om w 

LLL oOo & (6 SAME EYLO 

AL COC SMOG (HSSS5L COND; STHST HOS! 

LITT EMEUSE HOLOTSMMHS CLEWICUMITS 6TSOMIMor. 
<{19}:14> pinpu(pinbu) yoavaapum(yoavaabum) avanoadiruntha 
janamum seeriyaroadu yuththampa'n'nach 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l). 


*EEE*<{19}:14> So Joab and the people that were with him drew 
nigh before the Syrians unto the battle; and they fled before 
him. 


THERE IOLIAD OTL] CUITEMMULD BEUCoortig (bs 
Ye(Lp FMUCTTG wWHHouswniso1s CeypHaryaen; 
HAMUTHSM HUM AG LNSOUT LN MHCHMg conypsen. 


<{19}:15> seeriyar 
mu'rinthoaduki'rathai(mu'rinthoaduhi'rathai/mu'rinthoadugi'rathai) 
ammoan puththirar ka'ndapoathu, 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) avan 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apisaayikku(abisaayikku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadip patta'naththi'rku 
udpattaarka'l(udpattaarha'l/udpattaarga'l); yoavaap(yoavaab) 
thirumpa(thirumba) erusaleamukku vanthaan. 


*EEE* <{19}:15> And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai his brother, 
and entered into the city. Then Joab came to Jerusalem. 


HE IOLISSD SPU (NO MHCETOAMENS 
AWGCLOTST YHAPY HOOOL CUT), HOUTSHELLO DCu6o1 
FCSIFTOUTAL HNETUNGEE WPSTUTS LN MHCHMgv 
ULL omgs4§lmG @LULLI Sen; Cuwimeumu §)(5 Lou 
T(HFCO(IPSEG UHM. 


<{19}:16> thaangka'l(thaangga'l) isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adikkappattathaik 
ka'ndapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) nathikku 

appu raththilirukki'ra seeriyaral 
varavazhaiththaarka'l(varavazhaiththaarha'l/varavazhaiththaarga'l); 
aathaareasarin 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) soappaak(-) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) munnaalea 
nadanthupoanaan. 


*****<{19}:16> And when the Syrians saw that they were put to 
the worse before Israel, they sent messengers, and drew forth 
the Syrians that were beyond the river: and Shophach the captain 
of the host of Hadarezer went before them. 


HERE KLIOLIOD HTS SCVICMUMSEG (Noone 
COMI HQ SSUULLOMHH FOOL CUI), Houyaeen 
HHSEG AULMSHO GSA Fiflwiony 
CUTCUOMLIHASAITHEN; BSETCTEP Co 

UML FFMVUOTAW CENULITE HUTSOLEG 
(IPSoTsoTTGEd HL HHIGLMOTMTEOT. 

<{19}:17> athu thaaveethukku a'rivikkappattapoathu, avan 
isravealaiyellaam koottikko'ndu, yoarthaanaik kadanthu, 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sameepamaay(sameebamaay) vanthapoathu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) iraa'nuvangka'lai(iraa'nuvangga lai) 
ni'ruththinaan; thaaveethu seeriyarukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) iraa'nuvangka'laip(iraa'nuvangga'laip) 


poarukku aayaththappaduththinapin avanoadu 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l). 

*EEE*<{19}:17> And it was told David; and he gathered all Israel, 
and passed over Jordan, and came upon them, and set the battle 
in array against them. So when David had put the battle in array 
against the Syrians, they fought with him. 


HARE IOLITD HH) HTOMUHSG 
AMOMASUULLGUTH], Seu6o1 
MerjCoumMerQwwevevtLy Fal SOSTo1G, 
CUNTSTMTS BHF), HUPSOLSGE FLSULOTW 
CUHHCUTH, HUTHOLSE® THITS CYTO umi sone 
AMIS Herc; roars FPuGHhseG «Hrs 


QITADUMBONU CUIHAG SUH HSUUGS HloorNoor 
HAUCOMEH WH SLOVO corny Her. 


<{19}:18> seeriyar isravealukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l); 
thaaveethu seeriyaril eazhaayiram irathangka'lin(irathangga'lin) 
manusharaiyum, naa'rpathinaayiram kaalaadka'laiyum kon'ru, 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) soappaakkaiyum kon'raan. 


*EE**<{19}:18> But the Syrians fled before Israel; and David slew 
of the Syrians seven thousand men which fought in chariots, and 
forty thousand footmen, and killed Shophach the captain of the 
host. 


eK (IOLIB> FUT QerojouaisgeG (Poouns 
COMHCSMgcmnjasen, HTH Ffluimleo esomuiNyjo 
QISHISAoT WMIOQMTUjLO, HIMUAleomun yo 
STEM _BMETULD GATETM), LIENL HSonrev eusonrSiw 
GCETULTSENSWLO CSMeormMieor. 


<{19}:19> thaangka'l(thaangga'l) isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adikkappattathai 
aathaareasarin seavakar(seavahar/seavagar) ka'ndapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaaveethoadea samaathaanampa'n'ni, 
avanaich seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l); 
appu'ram ammoan puththirarukku uthaviseyya seeriyar 
manathillaathirunthaarka'l(manathillaathirunthaarha'l/manathillaathir 
unthaarga'l). 


*E*E**<119}:19> And when the servants of Hadarezer saw that 
they were put to the worse before Israel, they made peace with 
David, and became his servants: neither would the Syrians help 
the children of Ammon any more. 


HARKER LIOLIOD HTS SCeVTCUMSG (Noone 
(LPM! SGSSUULLMS BSiGyeHfler Ceousy 
SOUL CUTS), HuyHaer STOoICHTCL 
FLOMTHMSMMOUHTCMN, SoumMens CFOMHSHMHEMN; 
AUYMWD SIWCMONe YSATHSS 2 FONG Fplwiy 
LOST HOVEVITS) (IH HHMI HEM. 

|1 naa'laakamam 20| 

*****11 Chronicles 20| 

FEE Ete | ITEM SLOLO 20| 

<{20}:1> ma'ruvarusham, raajaakka'l yuththaththi'rkup pu'rappadum 
kaalam vanthapoathu, yoavaap(yoavaab) 
iraa'nuvapalaththaik(iraa'nuvabalaththaik) koottikko'ndupoay, 
ammoan puththirarin theasaththaip paazhkkadiththu 
rappaavukku(rabbaavukku) vanthu athai mut'rikkaipoattaan; 


thaaveethoa erusaleamil irunthuvittaan; yoavaap(yoavaab) 
rappaavai(rabbaavai) adiththuch sangkariththaan(sanggariththaan). 


**EE*<{20}:1> And it came to pass, that after the year was 
expired, at the time that kings go out to battle, Joab led forth 
the power of the army, and wasted the country of the children 
of Ammon, and came and besieged Rabbah. But David tarried at 
Jerusalem. And Joab smote Rabbah, and destroyed it. 


HEHEHE KIO} I> LOMICU(HOQOLD, HTT HEN 
WS5554MGU YMUUGW STEW ouhSCUTS, CuO 
QUIT HOOUUVHOHH Frio. SC) HT 6001 HGCUMUL, 
ANDCLOMET YHA Heo CHFHMFU UMPSES4.GFSH 
JULITEYSE UA ANF (INMMAemMSGCuUM Loo; 


HTONCHET sHFGoourhed QiHHHIaN_LMoo; Custer 
FULT HQ gge FHSSHHMOO. 


<{20}:2> thaaveethu vanthu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
raajaavudaiya thalaiyinmeal iruntha kireedaththai 
eduththukko'ndaan; athu oru thaalanthu ponni'raiyum 
raththinangka'I(raththinangga'l) pathiththathumaayirunthathu; athu 
thaaveethin thalaiyil vaikkappattathu; patta'naththilirunthu 
earaa'lamaana ko'l'laiyaiyum ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{20}:2> And David took the crown of their king from off 
his head, and found it to weigh a talent of gold, and there were 
precious stones in it; and it was set upon David's head: and he 
brought also exceeding much spoil out of the city. 


EK IOLI> HTN) UHH, HUTSON YTsgreyenL wi 
HMOUNETCMED QihHS ATL HOS 
THHASAVATOM 161; HH Oh STOVHS! 
CILITSOTIHEMMUjLD PHHooMSeT UP\HSHILOTUN HHS: 
AF) STUNG HomoevuNed MeuSSLILIL_L ; 

LLL cori FlOOMGHS] SYTETLO MoT Cle MerenetomwiwjLo 

ClB Modo CLIMCOTIT 6ST. 


<{20}:3> pinpu(pinbu) athiliruntha janangka'lai(janangga'lai) avan 
ve'liyea ko'ndupoay, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vaa'lka'lukkum(vaa'lha'lukkum/vaa'lga'lukkum), 
iruppuppaaraika'lukkum(iruppuppaaraiha'lukkum/iruppuppaaraiga luk 
kum), koadarika'lukkum(koadariha'lukkum/koadariga'lukkum) 
udpaduththi; ippadi ammoan puththirarin 
patta'nangka'lukkellaam(patta'nangga'lukkellaam) thaaveethu seythu, 
ellaa janaththoadungkooda erusaleamukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*EEE*<{20}:3> And he brought out the people that were in it, 
and cut them with saws, and with harrows of iron, and with 

axes. Even so dealt David with all the cities of the children of 
Ammon. And David and all the people returned to Jerusalem. 


HEHE IION3> [NETL] HHOOMHHS VeohiGenen 
Hus GeueNCu DSTI HCUTW, Beuyaxenen 
CUTETACLSGLMO, Q\(HUYULUTEMTSE, SEL, 
CEILMSEFSGW 2LUGHSH); QUvIg SOCOM 
YHA UL LoomMACLSGACVETLD HTH! CWSI, 
eTOVEDT MoMHCHTIOMGaL oi(HFCou( agg 

§) (5 LON 6ortreor. 

<{20}:4> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) keasearilea pelistharoadu 
yuththam u'ndaayit'ru; appozhuthu 
oosaaththiyanaakiya(oosaaththiyanaahiya/oosaaththiyanaagiya) 
sipekkaay(sibekkaay) iraadchatha puththiraril oruvanaana sippaayi 
enpavanaik(enbavanaik) kon'raan; athinaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vasappaduththappattaarka'Il(vasappaduththappattaarha'l/vasappadut 
hthappattaarga'l). 


*****<{20}:4> And it came to pass after this, that there arose 
war at Gezer with the Philistines; at which time Sibbechai the 
Hushathite slew Sippai, that was of the children of the giant: and 
they were subdued. 


TERRE CIOL AD HHMGUMCTLY CSCEHIGev 
CUMevHAGHTTIO WYHSHD 2 ooLMUNMM!; SIUGUTYS! 
STFTHAWICNAW! AQUSST QTL FH YHA Mev 


EP_(Heusoneos AUUMUN sroolieusnso#ds ClSMeormiresr; 

AA ned HUPSN UFUUGHSUULLMSEN. 

<{20}:5> thirumpap(thirumbap) pelistharoadu yuththam 
u'ndaaki'rapoathu(u'ndaahi'rapoathu/u'ndaagi rapoathu), yaaveerin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elkkaanaan 
kaaththooraanaakiya(kaaththooraanaahiya/kaaththooraanaagiya) 
koaliyaaththin sakoatharanaana(sahoatharanaana/sagoatharanaana) 
laakeamiyaik(laaheamiyaik/laageamiyaik) kon'raan; avan eettith 
thaangku(thaanggu) 
neyki'ravarka'lin(neyhi'ravarha'lin/neygi'ravarga'lin) padaimaram 
avva'lavu_ perithaayirunthathu. 


*EEE*<{20}:5> And there was war again with the Philistines; and 
Elhanan the son of Jair slew Lahmi the brother of Goliath the 
Gittite, whose spear staff was like a weaver's beam. 


TEER ECIOLSS FIHLOUL QUOVSCITG WHS 

2 COLTAMGCUTS), Witeiifler GiomyeonrAw 
TUSSTOMTET STHAINTMAW CHMEOWIMTS Floor 
FCSIFTOMNCH OTCSMEMUIS CAMTETMM6T; Seu6o1 
TLigd STHIG OHWAMeuvseneor UsmL ojo 
AHeuueTe CUP STUNGHHSSI.- 

<{20}:6> ma'rupadiyum oru yuththam kaaththilea nadanthapoathu, 
angkea(anggea) nettaiyanaana oru manushan irunthaan; avanukku 
avvaa'ru viralaaka(viralaaha/viralaaga) 


irupaththunaalu(irubaththunaalu) viralka'l(viralha'l/viralga'l) 
irunthathu, avanum iraadchatha santhathiyaayirunthu, 


*****<{20}:6> And yet again there was war at Gath, where was 
a man of great stature, whose fingers and toes were four and 


twenty, six on each hand, and six on each foot: and he also was 
the son of the giant. 


EEK IIOYE> LOMILIQUILD €O(H UHHD STHH|COO 
HL_HSCUTG), AHICH CL oML Wie eh Wa) anoeor 
QHHSTO; HUD SEG BeusutmM) oNjeors 
QGUSHIHTay oMjevsc QGHHHH, Mogi 
Qynss FHS HUuMUIG HS, 

<{20}:7> isravealai ninthiththaan; thaaveethin 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
simeayaavin kumaaran yoanaththaan avanaik kon'raan. 


*E***<{20}:7> But when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimea David's brother slew him. 


FERRE IOLTS> MlerofTGeuened MBA HHT; HTovisHloor 
FCSIFTCOTAL ACLOWMM oT GLONHoo Cures S601 
HUHNE GlSMTEOMIMTCOT. 

<{20}:8> kaaththooriliruntha iraadchathanukkup pi'rantha 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thaaveethin kaiyinaalum avan 


seavakarin(seavaharin/seavagarin) kaiyinaalum 
madinthaarka'l(madinthaarha'l/madinthaarga'l). 


**EE*<{20}:8> These were born unto the giant in Gath; and they 
fell by the hand of David, and by the hand of his servants. 


KIO: E> STHDMO(HHS QIT_F5HMISGU 
NMHS Qeuygen STAT MSuNSoTMEYILO Bere 
CFOUGMET HSUNTMAYILD Lig. HHMI HeEM. 

|1 naa'laakamam 21| 


***** 11 Chronicles 21| 


AR I AK | 7 Ihe SLOLO 21| 


<{21}:1> saaththaan isravealukku viroathamaay ezhumpi(ezhumbi), 
isravealaith 
thokaiyiduki'ratha'rkuth(thohaiyiduhi'ratha'rkuth/thogaiyidugi'ratha'rk 
uth) thaaveethai eavivittathu. 


**EE*<{21}:1> And Satan stood up against Israel, and provoked 
David to number Israel. 


OOOO} 1> ETHSMOT QervgCayae 
ONGTTHLOMU sT(LpLo, QeropGousmevs 
AFTMSUIGAMSHEGS STalMs qgailon_sy. 
<{21}:2> appadiyea thaaveethu yoavaapaiyum(yoavaabaiyum), 
janaththin searvaikkaararaiyum noakki: neengka'l(neengga'l) poay, 
peyersepaathodangkith(beyersebaathodanggith) thaa'nmattum 
irukki'ra isravealai e'n'ni, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ilakkaththai 


naan a'riyumpadikku, ennidaththil 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 


*E**E*<{21}:2> And David said to Joab and to the rulers of the 
people, Go, number Israel from Beersheba even to Dan; and 
bring the number of them to me, that | may know it. 


ARKIN > OLILIGGCL HTH! CUTEUMEMLIUWLD, 
VoHHIOT CFTMUSSISOTULO CHA: hmlsen 
GUTW, QUOWHOFUTOSTL_ MAS HMovo1Lol Hw 
QihS4AM QeropCeuemed crovorevon, Seuiyser 
QOESHOT HoT DIMIUJLOUGAG, steve FHlev 
CIEMSOOIHeuT (Ih MMISEM 6TSOTMIT6OT. 


<{21}:3> appozhuthu yoavaap(yoavaab): karththarudaiya 
janangka'l(janangga'l) ippoathu irukki'rathaippaarkkilum 


noo'raththanaiyaay avar 
varththikkappa'n'nuvaaraaka(varththikkappa'n'nuvaaraaha/varththikk 
appa'n'nuvaaraaga); aanaalum 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) en aa'ndavanin 
seavakarallavaa(seavaharallavaa/seavagarallavaa)? en aa'ndavan 
ithai visaarippaanean? isravealinmeal 
kut'ramu'ndaaka(kut'ramu'ndaaha/kut'ramu'ndaaga) ithu 
nadakkavea'ndiyathu enna en'raan. 


**E**<{21}:3> And Joab answered, The LORD make his people an 
hundred times so many more as they be: but, my lord the king, 
are they not all my lord's servants? why then doth my lord 

require this thing? why will he be a cause of trespass to Israel? 


FIR II 11-35 ALIGILIM LPS! CUTOUT: BHH(HOOLW 
VUMSNT QUCUTH QHSAMoMSULMTSEAYILO 
HIMHASHMOMUIMUL HOUT UTHAASULIC GO| ouMy Ts; 
AHLSMTAYILO YTSQMTEUTEIWL! 61ST AL 6voTL euGoor, 
HAMUTSCTEVEVT(HLD CTT Bp, 60oTL eu6orleor 
CFCUSTEVVEUM? THT HL CVNL Cust Dongs 
MEMHULITGeoteor? QeronGeuedieorGLoev 
GOM(MoonL_ rs QF! H_SSCOUMTIG WH) cToor6o1 
6TOOTMITOT. 

<{21}:4> yoavaap(yoavaab) appadich solliyum, raajaavin vaarththai 


mealittapadiyinaal, yoavaap(yoavaab) pu'rappattu, israveal 
engkum(enggum) sut'riththirinthu erusaleamukku vanthu, 


**E**<{21}:4> Nevertheless the king's word prevailed against 
Joab. Wherefore Joab departed, and went throughout all Israel, 
and came to Jerusalem. 


AREAS CUITEUTL SILILIGE ClEMEEOIWILD, 
PTVMtenet suTyhens COOOL uiguileotmev, CwiTeurL 
YMULILG, QierojpCousd sTMGW HNMs HAMS! 
T(HFCO(IPSEEG CUubsHl, 


<{21}:5> janaththai ilakkampaarththu, 
thokaiyaith(thohaiyaith/thogaiyaith) thaaveethidaththil koduththaan; 
isravealilellaam pattayam 
uruvaththakkavarka'l(uruvaththakkavarha'l/uruvaththakkavarga'l) 
pathinoruladchampearum, yoothaavil pattayam 
uruvaththakkavarka'l(uruvaththakkavarha'l/uruvaththakkavarga'l) 
naaluladchaththu 
ezhupathinaayirampearum(ezhubathinaayirampearum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{21}:5> And Joab gave the sum of the number of the 
people unto David. And all they of Israel were a thousand 
thousand and an hundred thousand men that drew sword: and 
Judah was four hundred threescore and ten thousand men that 
drew sword. 


AREER IILSS DOMHOH QOVSSOUMSSHI, 
AFTOSOUS STOMA FHev VarOs Hiro; 
MerojCousdGevevev TL) ULLWID 2 (hHeusHSHSOUT SEM 
LIA OIT HEL FWGCUBW, Upsmaieo WLW 

2 (HOUHHSHOUTHOM HTL FHH| 
sT(LPLIFISOTUNTWGUGL QGHSmysen. 

<{21}:6> aanaalum raajaavin vaarththai yoavaapukku(yoavaabukku) 
aruvaruppaayirunthapadiyinaal, leavi penyameen(benyameen) 


koaththirangka'lil(koaththirangga lil) 
u'l'lavarka'lai(u'l'lavarha'lai/u'l'lavarga'lai) 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ilakkaththi'rkudpada 
e'n'naatheapoanaan. 


*EEE*<{21}:6> But Levi and Benjamin counted he not among 
them: for the king's word was abominable to Joab. 


FREE IILED MOMMAYILD TMM CuTTHONS 
CUITEUTYSEE A(HUGUUTUN GHSiUIg ueomey, Covent 
Qucwifcr CarsAljmiseied 2 enereuyaonen 
AUTSEOLOLW QvsE5HMGLUL 
CTOOOTOVOTIT GF CLIT EOTITEOT. 

<{21}:7> inthak kaariyam theavanudaiya paarvaikku 


aakaathathaanapadiyinaal(aahaathathaanapadiyinaal/aagaathathaana 
padiyinaal) avar isravealai vaathiththaar. 


*EEE*<{21}:7> And God was displeased with this thing; therefore 
he smote Israel. 

EK IIINTS DHHS STPIWIL CHUMIENLwW 

LITT MUG QBATHHMLUQUNcirey Mey 
QHerojGousmed ouTrHH SNM. 

<{21}:8> thaaveethu theavanai noakki: naan inthak kaariyaththaich 
seythathinaal mikavum(mihavum/migavum) paavagnseythean; 
ippoathum ummudaiya adiyeanin akkiramaththai neekkividum; 


veku(vehu/vegu) puththiyeenamaaych(buththiyeenamaaych) 
seythean en'raan. 


**E**<{21}:8> And David said unto God, | have sinned greatly, 
because | have done this thing: but now, | beseech thee, do 
away the iniquity of thy servant; for | have done very foolishly. 


PHIRI VBS HMOUS! C5 oul6n 601 CHhred: IhIT6OT 
QHSS SIPWUFAMHHFE VEWFHloormed AlSeryLo 


LITEUEHOFUIGCH OT; QIUIGUTHILO 2 LO PemLwi 
AIQGCUCMET HSATOHOS HEAONGHW; QeugG 
HS FUACoTLOMUIF GEWICHT cToormirenr. 

<{21}:9> appozhuthu karththar, thaaveethin 


gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) kaaththudanea peasi, 


*EEE*<{21}:9> And the LORD spake unto Gad, David's seer, 
saying, 

OE EKIIES> SILIGILIT(IDH! GVH, HTH 6oT 
HMA (HOG SSIVOTAW STHAL Cot Cué, 


<{21}:10> nee thaaveethinidaththil poay: moon'ru 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaikki'rean; 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) oru kaariyaththaith therinthuko'l; athai 
naan unakkuch seyvean en'ru karththar uraikki'raar en'ru sol 
en'raar. 


**EE*<{21}:10> Go and tell David, saying, Thus saith the LORD, | 
offer thee three things: choose thee one of them, that | may do 
it unto thee. 


HEE IIILIOD fh HTEUHIONLHHled GML: eLpoorm) 
HTPWMAMIBSOET 26TH (LNSOUT MeUusSHCM OO; 
AMUSE Eh STHWHOHS VHEMNHAISMN; Mong 
HIST 2 TS GE CEWCCUCT cTHTM) SVHS 

2 OTSAMMY ceo) CleMev sTsormMNniy. 


<{21}:11> appadiyea kaath thaaveethinidaththil vanthu, avanai 
noakki: 


*****<{21}:11> So Gad came to David, and said unto him, Thus 
saith the LORD, Choose thee 


HHH RAK KI IVI TD ALILIG. CW HTS HTONSINL FHlev 
CUbD, Hume CHhas#: 


<{21}:12> moon'ru varushaththup pagnchamoa? allathu un 
pakaignarin(pahaignarin/pagaignarin) pattayam unnaip pinthodara 
nee un saththurukka'lukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadippoakach(mu'rinthoadippoahach/mu'rinthoadippoagach) 
seyyum moon'rumaathach sangkaaramoa(sanggaaramoa)? allathu 
moon'runaa'l karththarudaiya thoothan isravealudaiya 
ellaiyengkum(ellaiyenggum) sangkaaram(sanggaaram) 
u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) theasaththil 
ni'rkum_ karththarudaiya 
pattayamaakiya(pattayamaahiya/pattayamaagiya) ko'l'lai noayoa? 
ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) on'raith therinthuko'l en'ru karththar 
uraikki'raar. ippoathum ennai anuppinavarukku naan enna 
ma'ruuththaravu 
ko'ndupoakavea'ndum(ko'ndupoahavea'ndum/ko'ndupoagavea'ndum 
) enpathai(enbathai) yoasiththuppaarum en'raan. 


KEES <{21}:12> Either three years’ famine; or three months to be 
destroyed before thy foes, while that the sword of thine enemies 
overtaketh thee; or else three days the sword of the LORD, even 
the pestilence, in the land, and the angel of the LORD destroying 
throughout all the coasts of Israel. Now therefore advise thyself 
what word | shall bring again to him that sent me. 


EERE K(II1N-12> CLPOOTM) UGOQQMHHIL LIGHECLOM? 
HVVSA] 267 LONSEHMP6T ULL WILD 2 corencorL 
Neat th 261 FHAHSSOLHG (NSOUTS 
COMICS MGUCUTHE CEWUWLD CLNSOTMILOTS Es 


FRHIGTYGLON? HVS] CNoMIHTeN SVHH(HOOLW 
FILHO QervojCeuqQiemLwi eTHMEVGIMIGLO FHIBMLO 
2 MNLMGWuUIg CHFHHlOV HMMGW SSHS(HOLW 
ULLWDOT&éw arene CHICWIT? Qeneusenev 
POM MH VHHAAVATEN coTM! SVHHT 2M SHON. 
QUIGCLITHILD CTOOTEHET BHSDILIMN6rEu(HSG HT6o1 crevreor 
LOM/2 HHVO| VATHTOPGCUTSCOMHLD sTsoTLens 
GCUITAFSHIUILIMT (GLO eter iroor. 

<{21}:13> appozhuthu thaaveethu kaaththai noakki: kodiya 
idukka'nil 
akappattirukki'rean(ahappattirukki'rean/agappattirukki'rean); 
ippoathu naan karththarudaiya kaiyilea 
vizhuveanaaka(vizhuveanaaha/vizhuveanaaga); avarudaiya 
irakkangka'l(irakkangga'l) makaa(mahaa/magaa) periyathu; 
manushar kaiyilea 


vizhaathiruppeanaaka(vizhaathiruppeanaaha/vizhaathiruppeanaaga) 
en'raan. 


*EEE*<{21}:13> And David said unto Gad, | am in a great strait: 
let me fall now into the hand of the LORD; for very great are 
his mercies: but let me not fall into the hand of man. 


EEK IIIEIZ> SILIGILUIMT(IPS! HTN) STHOHNS 
GCHISE: VSMGU QHSHoNeD SISUUL Io (HS4CME; 
QUGCLITS) HoT BTHHHOLW HSUNGEd 

OM PCoucnirts, HUGO W QYSHmIAEMT LOST 
QUPW); WMIooy mauNCe or4§(GHuCuewnnrs 
6TOOTMITOOT. 


<{21}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar isravealilea 
ko'l'lainoayai varappa'n'ninaar; athinaal isravealil 
ezhupathinaayirampear(ezhubathinaayirampear) 
madinthaarka'l(madinthaarha'l/madinthaarga'l). 


*EEE*<{21}:14> So the LORD sent pestilence upon Israel: and 
there fell of Israel seventy thousand men. 

TAREE ITE TAD OMOBSLMTED SVHST QleropGeuedl|Cev 
GEMTNMMNCHTEMW CUTLILICHTICNESTIT; HAlsonrev 
OierojGeuoled c(i PuseomMuAOGuy wig HsMyeen. 


<{21}:15> erusaleamaiyum azhikkath theavan oru thoothanai 
anuppinaar; aanaalum avan azhikkaiyil karththar paarththu, 
anthath theengkukku(theenggukku) 
manasthaapappattu(manasthaabappattu), 
sangkarikki'ra(sanggarikki'ra) thoothanai noakki: poathum; ippoathu 
un kaiyai ni'ruththu en'raar; karththarudaiya thoothan 
epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) ornaanin 
ka'laththa'ndaiyilea nin'raan. 


*EEE*<{21}:15> And God sent an angel unto Jerusalem to destroy 
it: and as he was destroying, the LORD beheld, and he repented 
him of the evil, and said to the angel that destroyed, It is 
enough, stay now thine hand. And the angel of the LORD stood 
by the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 


REE EKIIIN ISS CTBFCOUCMLOUILD HIMESH CHOU 
Qh FIFO HOILUMGTTY; ALCMTEYILO BOr6o1 
ANSON SYHHT UMIHH), HHSH SHIGSE 
LWSTHVSETUUULG, FHESAM HSIGmMo1 CHA: 
GUTH; QUGCLTS] Zoo HSMOW HMISHI stoormny; 


HTHFFHOL UW HHT TLLAWICTAW egiyjooreoileor 
HMHHONML UNCED ihleormresr. 


<{21}:16> thaaveethu than ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
ea'reduththu, poomikkum(boomikkum) vaanaththi'rkum naduvea 
ni'rki'ra karththarudaiya thoothan uruvina pattayaththaith than 
kaiyil pidiththu, athai erusaleaminmeal neettiyirukkak ka'ndaan; 
appozhuthu thaaveethum 
moopparka'lum(moopparha'lum/moopparga'lum) irattup 
poarththukko'ndu 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*****<{21}:16> And David lifted up his eyes, and saw the angel 
of the LORD stand between the earth and the heaven, having a 
drawn sword in his hand stretched out over Jerusalem. Then 
David and the elders of Israel, who were clothed in sackcloth, fell 
upon their faces. 


HEREIN IED HTEUH! HOT SVTIBMENT TOMHHSH, 
LUMSFGW uTsqoHHA MEL BOCeu Ho&lm 
HJHH(HOOLW HTH 2 (HOM6T UL_LWAHMHS Hoo 
MAUNE Nig 5H, AMF oHFCovihlesCioev 
HLQUNGhSSES STL MT; SUCUMIPS! HToiaiuo 
CLNLILITSEELD QIL_OQU CutpHogiSQSrovo1G 
(HEMGUYM MN ipHamyeen. 

<{21}:17> thaaveethu theavanai noakki: janaththai 
e'n'nachsonnavan naan allavoa? naanthaan paavagnseythean; 
pollaappu nadappiththean; intha aaduka'l(aaduha'l/aaduga'l) 


ennaseythathu? en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, vaathikkumpadi ummudaiya karam ummudaiya 


janaththi'rku viroathamaayiraamal, enakkum en 
thakappan(thahappan/thagappan) veetti'rkum 
viroathamaayiruppathaaka(viroathamaayiruppathaaha/viroathamaayir 
Uuppathaaga) en'raan. 


*E*K*E*<{21}:17> And David said unto God, Is it not | that 
commanded the people to be numbered? even | it is that have 
sinned and done evil indeed; but as for these sheep, what have 
they done? let thine hand, | pray thee, O LORD my God, be on 
me, and on my father's house; but not on thy people, that they 
should be plagued. 

HHI INIT> HTN! CHUM CHIE: QeTHong 
CTOOMOVMEF CET OM SMEUCT HET BCVEVCEUM? HT6o1s Moor 
LITEHEHCUEFUICH SN; GUTEVEVMUL| HLUNHCHoo; QHF 
AOS cToTsTVFWHH!? ctor CHeuoMAW STHHMCOn, 
CUTHISEGLOUIg P(N MLW STW ZW (smMLw 
VoTHAMG MIGCTTHLOMUNTTMOEY, sto GLO Toor 
HSULCT M_qg MGW MGCITHOTUNGHUUSTS 6rsormr6o. 


<{21}:18> appozhuthu 
epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) ornaanin 
ka'laththilea karththarukku oru palipeedaththai(balipeedaththai) 
u'ndaakkumpadi, thaaveethu angkea(anggea) 
poakavea'ndumen'ru(poahavea'ndumen'ru/poagavea'ndumen'ru) 
thaaveethukkuch sol en'ru karththarudaiya thoothan kaaththukkuk 
katta'laiyittaan. 


**EE*<{21}:18> Then the angel of the LORD commanded Gad to 
say to David, that David should go up, and set up an altar unto 
the LORD in the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 


HHH KAHN LIVI B> AUGILIM (LYS! oTL) FICO AW 

QI OMEM6T SNHAGC FJHHHSG Qh UOUL_ HM 
2 ONLMAGOUG, STAI) ShICE 
CUTSCOUGIGOUMETM) HTMBSGE Cleted ct6o1M) 
HJHH(HOLW HTH STHHGGS SLL oMeTUNL Loo. 
<{21}:19> appadiyea thaaveethu karththarin naamaththilea kaath 
sonna vaarththaiyinpadiyea poanaan. 


*EEE*<{21}:19> And David went up at the saying of Gad, which 
he spake in the name of the LORD. 


AKI INIO> SILILIGCU HII) STHSM6O 
HTOFAICE STH CEMSTe OuTTHoMSUNGTLIG Cw 
GLIMT6OTIT6OT. 

<{21}:20> ornaan thirumpippaarththaan(thirumbippaarththaan); 
avanum avanoadirukki'ra avanudaiya naalu kumaararum antha 
theavathoothanaik ka'ndu 


o'liththukko'ndaarka'l(o'liththukko'ndaarha'l/o'liththukko'ndaarga'l); 
Ornaanoa poaradiththukko'ndirunthaan. 


**EE*<{21}:20> And Ornan turned back, and saw the angel; and 
his four sons with him hid themselves. Now Ornan was threshing 
wheat. 


HAKEKEREREKIIINIOD> EPITOME Hl (Mh WMULIMTS F607; 
AUDID HUGCOHlg (HSM HUMISMLwW! Hire 
GON HO HHS CHUFGTHFHMOMS Hov1H 
QMFASCSTOM MSE; spyeontGoo#h 

GLITT 1g. & HI) HC) SIT6OOTLG. (15 1H T6OT. 


<{21}:21> thaaveethu ornaanidaththil vanthapoathu, ornaan 
kavaniththuth thaaveethaip paarththu, avan ka'laththilirunthu 
pu'rappattuvanthu, tharaimattum kuninthu thaaveethai 
va'nangkinaan(va'nangginaan). 

*EEE*<{21}:21> And as David came to Ornan, Ornan looked and 
saw David, and went out of the threshingfloor, and bowed 
himself to David with his face to the ground. 

AHI INIIT> HTEUH! PQYSOMEML HHO Cubs CUM, 
PY CMET HUMNHAH HTOQUOHU UTTHSI, Beso 


SMFAOGHH YUDUUL Gus, SOLO OW Geos 
FHMONENS CUOVOMA STITT. 


<{21}:22> appozhuthu thaaveethu ornaanai noakki: inthak 
ka'laththin nilaththilea naan karththarukku oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) kattumpadikku athai enakkuk 
kodu; vaathai janaththaivittu ni'ruththappada, enakku athaip 
pe'rum vilaikkuk kodu en'raan. 

*EEE*<I21}:22> Then David said to Ornan, Grant me the place of 
this threshingfloor, that | may build an altar therein unto the 
LORD: thou shalt grant it me for the full price: that the plague 
may be stayed from the people. 


AHH HHH I TVII > AUGILIM LPS! HTN! PI COTTE 6 
CHISA: QH5S SMHHlor HhleosHlCov Heo 

HHH HSG L1H UOULFMHS S_OMUQEG BMH 
TUAGH IIH; UTES VYooTHOFON_OG HIMISSUUL, 
TUAG HOH CMI MenvEgGs Char ctoomren. 
<{21}:23> ornaan thaaveethai noakki: 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavan athai 
vaangkikko'ndu(vaanggikko'ndu), thammudaiya paarvaikku 


nalamaanapadi seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga); ithoa, 
sarvaangkathakanangka'lukku(sarvaanggathahanangga'lukku/sarvaang 
gathaganangga'lukku) maaduka'lum(maaduha'lum/maaduga'lum), 
vi'rakukkup(vi'rahukkup/vi'ragukkup) poaradikki'ra 
uru'laika'lum(uru'laiha'lum/uru'laiga'lum), 
poajanapalikkuk(poajanabalikkuk) koathumaiyum 
aakiya(aahiya/aagiya) yaavaiyum kodukki'rean en'raan. 


*E***<121}:23> And Ornan said unto David, Take it to thee, and 
let my lord the king do that which is good in his eyes: lo, | give 
thee the oxen also for burnt offerings, and the threshing 
instruments for wood, and the wheat for the meat offering; | 
give it all. 

HARKER EIIINIZ> EPISOMOT HTN CHA: 
TTOMEUTAIL! TOT DL CVTL CusT BONS 
CUTHASIASTONTH, SO(LML_W LMTonousG 
HeOLoMenuig QEWeUTTTS QCSHT, 
FTOUTMBHSAOMSELAG LOTHSERM, MMGSGU 
GCUTTG SAM 2X (HOMES, CLUTMCTLOEGS 
GCSMFEMMOWLD SAW WMTsMeUWjLD MaTHSA#CMoor 
6TOOTMITOT. 

<{21}:24> atha'rkuth thaaveethuraajaa ornaanai noakki: 
appadiyalla, naan unnudaiyathai ilavasamaay vaangki(vaanggi), 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanaththaip(thahanaththaip/thaganaththaip) 


paliyidaamal(baliyidaamal), athaip pe'rum vilaikku 
vaangkuvean(vaangguvean) en'ru solli, 


*EEE*<{21}:24> And king David said to Ornan, Nay; but | will 
verily buy it for the full price: for | will not take that which is 
thine for the LORD, nor offer burnt offerings without cost. 


AREER IEIAD HHNGH SIVUAIPTNM EPljoorreneor 
GCHTGA: QULUIGWIVEd, HTT 2 ce oML Wins 
QoUEeLOM QUTHIA, STHHHSGE FOUTS 
HHATMHOHU UEOUNL_MOE, SHMOHU CMI MenvaG 
CUTMHIGGCersor stom] Cleirevedl, 


<{21}:25> thaaveethu antha nilaththi'rku a'runoo'ru seakkal 
ni'raiponnai ornaanukkuk koduththu, 


*****<{21}:25> So David gave to Ornan for the place six hundred 
shekels of gold by weight. 


HRI HK IIT LISS HMTONS! AS hos AMG AMIN! 
CFSE MOMALITEHEMEDT QIonNOMDFEGS CEOS, 


<{21}:26> angkea(anggea) karththarukku oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaana palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) seluththi, 
karththarai noakki vi'n'nappampa'n'ninaan; appozhuthu avar 
vaanaththilirunthu sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalipeedaththinmeal(thahanabalipeedaththinmeal/thaganabal 
ipeedaththinmeal) i'rangkina(i'ranggina) akkiniyinaal avanukku 
ma'ruuththaravu koduththathumallaamal, 


*EEE*<{21}:26> And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings, and called upon 
the LORD; and he answered him from heaven by fire upon the 
altar of burnt offering. 


HEHE IITNIED HICH SFHRHSG (5 
HOOUL FoMHS SLIQ, FPOUTHIG HHOOLICONFEMETULO 
FLOMTHMET LONSMETUjLD CE QIHH), SVHSoO] CHIE 


EMGDOTSOOTLILILDLIGHOTEDOTIGOTITEOT; SILIGILIT(LDH| SHeuly 
CUTOTHHAOO(HHA FUUMHEG HSOLIONIL & FloorGroev 
QomMiAcr HSA CMM Hud 5G WMI2 SHOY 
CATHS HHILOCVEVIMLOE, 

<{21}:27> theavathoothan thannudaiya pattayaththai u'raiyilea 


thirumpap(thirumbap) poadavea'ndum en'ru karththar avanukkuch 
sonnaar. 


*e***<{21}:27> And the LORD commanded the angel; and he put 
up his sword again into the sheath thereof. 

TERESI INIT > CHOUBIHON HOMIE LW 
ULLWG5OMS 2eMMuNGe F(HWU Curl CoucsoG1o 
THOM SHH) AHUDSGE ClEMeoreony. 

<{21}:28> epoosiyanaakiya(eboosiyanaahiya/eboosiyanaagiya) 
ornaanin ka'laththilea karththar thanakku uththaravu aru'linathaith 


thaaveethu akkaalaththilea ka'ndu angkeathaanea(anggeathaanea) 
paliyittaan(baliyittaan). 


KEKE <{121}:28> At that time when David saw that the LORD had 
answered him in the threshingfloor of Ornan the Jebusite, then 
he sacrificed there. 


EERE EKIII}I8> ETLLAIOOMTENL! EQIPOOTIT SON GOT 
HMHACU SHH) FUSE 2LHSIO A Halon 5s 
HINT) HSSTOVHHICH SIGH ShIC&HTGCoor 
LIGO UNL Lr6or. 

<{21}:29> moasea vanaantharaththil u'ndaakkina karththarudaiya 
vaasasthalamum sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapalipeedamum(thahanabalipeedamum/thaganabalipeedamu 
m) akkaalaththilea kipiyoanin(kibiyoanin) meattil irunthathu. 


*EEE*<{21}:29> For the tabernacle of the LORD, which Moses 
made in the wilderness, and the altar of the burnt offering, were 
at that season in the high place at Gibeon. 


HHHEKEREXKIIINIG> CLOMGCE CHOTMHHI SH Hl60 

2 MALTA ATHS(HEOOLW! CumFeroHev (LPO 
FYOUMAS HAHTLICOMUL (LP BSSTVSHCov 
ANGWITeMeot CLOLiged Q\(HhSSI. 

<{21}:30> thaaveethu karththarudaiya thoothanin pattayaththi'rkup 


payanthirunthapadiyaal(bayanthirunthapadiyaal), avan 
theavasannithiyil poay visaarikkakkoodaathirunthathu. 


*EEE*<{21}:30> But David could not go before it to enquire of 
God: for he was afraid because of the sword of the angel of the 
LORD. 


FHI IY 30> HTEUD! STHHIHOOLW HH OOo 
ULLWF AMG UWHH(GHHSUG WME, Ser601 
CHousFHHAuNed Cum MEenfssssnL_rH(hHgs. 
|1 naa'laakamam 22| 


*****!1 Chronicles 22| 


AR IH AK IK | 7 ITEM SLOLO 22 | 


<{22}:1> appozhuthu thaaveethu: 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
aalayam irukkum sthalam ithuvea; israveal paliyidum(baliyidum) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalipeedam(thahanabalipeedam/thaganabalipeedam) 
irukkum sthalamum ithuvea en'raan. 


*E**E*<{22}:1> Then David said, This is the house of the LORD 
God, and this is the altar of the burnt offering for Israel. 


POOKIE I> SIUIGLM(IPH! STAT: CH ouconrslw 


HTHH(HOOLW AEWIL QHSGW esVHOOW OHiCor; 
QerojnGeued UEOUNGW FOUTS HFootLEO SL. 


QHSGW svHev(lplo MHIGou cteormrr6or. 


<{22}:2> pinpu(pinbu) thaaveethu israveal theasaththilirukki'ra 
anniyajaathiyaaraik koodivarachseythu, theavanudaiya aalayaththaik 
kattuki'ratha'rkaana(kattuhi'ratha'rkaana/kattugi'ratha'rkaana) 
kalluka'lai(kalluha'lai/kalluga'lai) vettip pa'nippaduththum 
kalthachcharai ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<{22}:2> And David commanded to gather together the 
strangers that were in the land of Israel; and he set masons to 
hew wrought stones to build the house of God. 


HAHAH HHA IK IILI LN6orL HMONS| QrerojGeuev 


CHFFAOHSAM OHHMUIOMHwWNomys 

Falg OUjFQFUA!, CHUMIMLW BLVUIHOHS 
SL_GPAMEMSIoT Hevayisonet Clo ig ui 
LICHMLILGHAID SVHFFOOT THUGS Slevin. 
<{22}:3> thaaveethu vaasalka'lin(vaasalha'lin/vaasalga'lin) 
kathavuka'lukku(kathavuha'lukku/kathavuga'lukku) vea'ndiya 
aa'nika'lukkum(aa'niha'lukkum/aa'niga'lukkum) 
keelka'lukkum(keelha'lukkum/keelga'lukkum) 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) irumpaiyum(irumbaiyum), 
niruththu mudiyaatha earaa'lamaana 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum), 


**E**<{22}:3> And David prepared iron in abundance for the 
nails for the doors of the gates, and for the joinings; and brass 
in abundance without weight; 


FHKE Z> HTN] CUTFOVSMCN SHOUBOLHG 
COUMMIGU AOMEECHSGD FV0SOLEGW MGHlwieor 
QMBWEMUUjLO, HMISHI LP. wiTs oj Men_orroor 
ClEUCUT BED F 60H WILD, 


<{22}:4> e'n'ni'rantha 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga laiyum) 
sampaathiththaan(sambaathiththaan); seethoaniyarum theeriyarum 
thaaveethukkuth thira'laana 
keathurumarangka'laik(keathurumarangga laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*E**E*<122}:4> Also cedar trees in abundance: for the Zidonians 
and they of Tyre brought much cedar wood to David. 


HAHAH HRA KK IIL AS CTOVOTOOTIM IHS CHF (HWY hISEMeTW{LO 
FDUTAHSMOT;, FCHTOMUIGH SHUG HraIHAaes 
ATT CHA (HOMMAHENS CGMS Hou HMI Sen. 


<{22}:5> thaaveethu: en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
vaalipanum(vaalibanum) i'laignanumaayirukki'raan; karththarukkuk 
kattappadum aalayam sakala(sahala/sagala) 
theasangka'lilum(theasangga'lilum) keerththiyum 
makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) udaiyathaay 
vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) makaa(mahaa/magaa) 
periyathaayirukkavea'ndum; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) 
vea'ndiyavaika'lai(vea'ndiyavaiha'lai/vea'ndiyavaiga'lai) ippozhuthea 
seakarampa'n'navea'ndum(seaharampa'n'navea'ndum/seagarampa'n' 
navea'ndum) en'ru solli, thaaveethu than mara'naththi'rku munnea 
thira'laaych savathariththuvaiththaan. 


*****<{22}:5> And David said, Solomon my son is young and 
tender, and the house that is to be builded for the LORD must 
be exceeding magnifical, of fame and of glory throughout all 
countries: | will therefore now make preparation for it. So David 
prepared abundantly before his death. 


HERR IIES> HTENHI: 6TH GLOMPOOTMT SIL 
EFTCOTCLOMEOT EUTEOILIGHILD 
QeoneEG OI LOTUNH6AMIH; STHHHSGS SLULUGW 
ACW FSO CHEFMIGENAIW STHFIULO WAloMLOUW4LO 
2 MLW QMenmIGLOuUig Lent 

QUMUIFTUN HSSCOUGTHLD; AMAT BHM 
COUMTIG WIEHEUSHOET QUGIUMT PGS 
CESTDUOMONICEUCTHLD stom) ClETEvEd), STAI) Hoor 
LOT SOIHAME (poorGer Hpennwe 
FOUTS HOM UT HMO. 

<{22}:6> avan than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanai 
azhaiththu, isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku aalayaththaik 


kattuki'ratha'rkaaka(kattuhi'ratha'rkaaha/kattugi'ratha'rkaaga) 
avanukkuk katta'laikoduththu, 


*EEE*<{22}:6> Then he called for Solomon his son, and charged 
him to build an house for the LORD God of Israel. 


HEE (IDLG> HOUT HOT GLOMPSoMAW 
EFTCUTCLOT MET HO MHH!, QleropGeedleor 


CHMUOTAW SHH GHSG BvVWHOHHS 
SLGAMSHSIS HUM sEGS S_LOMOSIGSS, 


<{22}:7> saalomoanai noakki: en kumaaranea, naan en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththi'rku oru aalayaththaik katta en iruthayaththil 
ninaiththirunthean. 


*EEE*<{D2}:7> And David said to Solomon, My son, as for me, it 
was in my mind to build an house unto the name of the LORD 
my God: 

TAREE LIDNTS> FTCUTGCLOMENET CHIE: 61601 
GLONTGoor, His croot CHOUCHTAW! SHH HMO 
HTOS5AMG Lh AoWHNHSE SLL coor 
QHSUSHO Hlonc1n5 HG HCH. 

<{22}:8> aanaalum karththarudaiya vaarththai enakku 
u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi): nee thira'laana iraththaththaich sinthi, 
periya yuththangka'laip(yuththangga'laip) pa'n'ninaay; nee en 
naamaththi'rku aalayaththaik kattavea'ndaam; enakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) iraththaththaith 
tharaiyilea sinthappa'n'ninaay. 

*e***<{22}:8> But the word of the LORD came to me, saying, 
Thou hast shed blood abundantly, and hast made great wars: 
thou shalt not build an house unto my name, because thou hast 
shed much blood upon the earth in my sight. 
HEHE KIIIV E> MOMMTUYIL ATHHIHOMOLW OUMHOS 


TENSE 2 OTLMA: Aerts QIHHHOHE ADH), 
GUM WHHMIBOMENL LISHEVoeorTW; fh STE 


HTOFAMG AVWUHOHSE S_LCOUMMLMD; coo HG 


(OSTLITG NIGAUMTET QIFHHOHH HoOUNGev 

Fh F MLGOTEVOT OTT. 

<{22}:9> ithoa, unakkup 
pi'rakkappoaki'ra(pi'rakkappoahi'ra/pi'rakkappoagi'ra) kumaaran 
amaithiyu'l'la purushanaayiruppaan; sut'rilumirukkum avan 
saththurukka'laiyellaam vilakki avanai amarnthirukkach seyvean; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avan pear saalomoan ennappadum; 
avan naadka'lil isravealinmeal samaathaanaththaiyum 
amarikkaiyaiyum aru'luvean. 


*E**E*<{22}:9> Behold, a son shall be born to thee, who shall be 
a man of rest; and | will give him rest from all his enemies 
round about: for his name shall be Solomon, and | will give 
peace and quietness unto Israel in his days. 


TEHEKEREXEKIIILOS ACH, 2 6THGHU NMSSUCUTAM 
GON OT BMWS Wear Lj oQeo#run ULI; 

AMM AYILMHSGM QOsT FHA (HSHOMENTCILCY EVM 
CMOVEEA HUME DLOIHAHSHF CLEWIC UCT; 
HOBUTE Beso Cuy FTCoTGLOMET crooreotuiLiG Lo; 
AHN HTM_HeNey QerojGeuedlestGioev 
FLOTHTMHAMAWL DLOPSMSOMUIWILO (1h Gh COU6os. 
<{22}:10> avan en naamaththi'rku aalayaththaik kattuvaan; avan 
enakkuk kumaaranaayiruppaan, naan avanukkup 
pithaavaayiruppean; isravealai aa'lum avanudaiya 
raajaangkaththin(raajaanggaththin) 


singkaasanaththai(singgaasanaththai) en'ren'raikkum 
nilaippaduththuvean en'raar. 


*EEE*<I22}:10> He shall build an house for my name; and he 
shall be my son, and | will be his father; and | will establish the 
throne of his kingdom over Israel for ever. 


HHHEKEREXEIIIVIOD> GOUT CTO MHMLOHHIMG 
HOWFOHH A HOUT; HUST ons gs 
GLOMTSOTUN HULME, HTT HU SGU 
NSTeUuTUN HUGE; QeropGeuemed B,@5LD 
AUMDIOLW HTIQIMAD Alo AMSIE crHons 
TOTUMETONAGL HlomMouUuGH ACU stoormny. 
<{22}:11> ippoathum en kumaaranea, nee 
paakkiyavaanaayirunthu(baakkiyavaanaayirunthu), karththar 
unnaikku'riththuch sonnapadiyea un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 


aalayaththaik kattumpadi, avar unnudaneakooda 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga). 


*EEEE<{22}:11> Now, my son, the LORD be with thee; and 
prosper thou, and build the house of the LORD thy God, as he 
hath said of thee. 


HHI I> PUICUMGILD cToot GLOMVCost, fh 
LITHAWIOUTSOTUN HHA, SHAT 2 croncvnsgegnaaé 
CIFTSOTSOTLIG. CLI 2 6oT CHUA STHSHM6o 
AOUHOHS SL_OLOLIQ, HOUT 2 oe Conga 
Q\BHuUuUNDTS. 

<{22}:12> karththar unakku gnaanaththaiyum u'narvaiyum 


aru'lichseythu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin niyaayappiramaa'naththaik kaikko'ndu, isravealai 


aa'lumpadi unakkuk 
katta'laiyiduvaaraaka(katta'laiyiduvaaraaha/katta'laiyiduvaaraaga). 


**E**<{22}:12> Only the LORD give thee wisdom and 
understanding, and give thee charge concerning Israel, that thou 
mayest keep the law of the LORD thy God. 
THEE EER IIIEII> GTHHT FOMHAG EHMOMHONHWILO 

2 COJOMOUUJLD HHEMNFGEFUS), 2 cof CHevsonr#w 
HJHHM OT MHUIMUUIMNTOTAVIHOHS OSSOSTOONG, 
HerojfCousmMed QL EHLDWuUig 2 o1bGS 

SLL EMNOMUNHOUMTS. 


<{22}:13> karththar 
isravealukkaaka(isravealukkaaha/isravealukkaaga) moaseakkuk 
ka'rpiththa niyamangka'laiyum(niyamangga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) seyya nee 
kavanamaayirunthaal 
paakkiyavaanaayiruppaay(baakkiyavaanaayiruppaay); nee 
palangko'ndu(balangko'ndu) thairiyamaayiru, 
payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) iru. 


*EEEE<{22}:13> Then shalt thou prosper, if thou takest heed to 
fulfil the statutes and judgments which the LORD charged Moses 
with concerning Israel: be strong, and of good courage; dread 
not, nor be dismayed. 


ERE KIIILIZ> GTHSY QerojpCouagiaars 
CLTGEFEGS SHNGHS MHIWLOMIGeMeruwyLo 
UITWIMAISSMETWILO GEWIW 1 SEUSsoLoOmUn i HsMmev 
UTSAWOUTSTTUNHUUIMWU;  LEORMIO& Ted 
SOHHIWILOTUN(H, WWILILL TOIL SHOMIGMOILD Os. 


<{22}:14> ithoa, naan en si'rumaiyilea karththarudaiya 
aalayaththi'rkaaka(aalayaththi'rkaaha/aalayaththi'rkaaga) oru 
ladcham thaalanthu ponnaiyum, paththuladcham thaalanthu 
ve'l'liyaiyum, ni'ruththu mudiyaatha thira'laana 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum) 
irumpaiyum(irumbaiyum) savathariththum, 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) ka'rka'laiyum savathariththum 
vaiththean; nee innum avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
athikamaaych(athihamaaych/athigamaaych) savatharippaay. 


*EEEE<122}:14> Now, behold, in my trouble | have prepared for 
the house of the LORD an hundred thousand talents of gold, and 
a thousand thousand talents of silver; and of brass and iron 
without weight; for it is in abundance: timber also and stone 
have | prepared; and thou mayest add thereto. 

EERE EKIIDN TAD QIGHM, oot ctoot FlM|enLouNGev 


HTHH(HOLW BOWHAMSIG 6H VLEW STVHSH| 
CILITESTENSTUILD, HAC EFLO HTOVMHSH) ClorierreMemwiwjLo, 
AMISH! ig wins Hiyjenrer CleissrHevH 6H UL 
Q\MBWEMUUjLD FOUSBPFHHILO, LOY MIGEMew4Lo 
FMAMOMULD FOUHPFHAHILD sMeUHCHOT; th Oleoremiwo 
AMUSE HASLOMUE FOUSMOUMWL. 

<{22}:15> vealaiseyyaththakka thira'laana 
si'rpaasaarika'lum(si'rpaasaariha'lum/si'rpaasaariga'lum), 
thachcharum kalthachcharum, entha vealaiyilum 


nipu'naraanavarka'lum(nibu'naraanavarha'lum/nibu'naraanavarga'lum 
) unnoadirukki'raarka'l(unnoadirukki'raarha'l/unnoadirukki'raarga'l). 


*E KE <122}:15> Moreover there are workmen with thee in 
abundance, hewers and workers of stone and timber, and all 
manner of cunning men for every manner of work. 


*HKEKEREREKIIIL ISS COMMOVGIFUIWIG HSA Hljeriroor 
AMUTFIHSEHW, SFFHWD SVHFEHW, 6HF 
GCEUCMEDUNGYILD MILOOOTIT TST ELIT & EGLO 

2 6oTCoolitlg (hSAMM HEN. 

<{22}:16> ponnukkum, ve'l'likkum, 
ve'nkalaththukkum(ve'nhalaththukkum/ve'ngalaththukkum), 
irumpukkum(irumbukkum) ka'nakkillai; nee ezhumpik(ezhumbik) 


kaariyaththai nadappi; karththar unnoadea 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga) en'raan. 


*EEE*<{22}:16> Of the gold, the silver, and the brass, and the 
iron, there is no number. Arise therefore, and be doing, and the 
LORD be with thee. 


AREER *KIII} 16> CILITOTOISGLO, CleuerenagLo, 
CEUCTTEVAFISGLO, Q(GOYSGW HSovmIsAcvemev; fh 
TLPLONS SIPUHOS HUM; BHHT 2 corGoomGr 
Q\UBHUUNTTS 6Teorm treo. 

<{22}:17> than kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


saalomoanukku uthaviseyya, thaaveethu isravealin 
pirapukka'l(pirabukka'l) anaivarukkum ka'rpiththuch sonnathu: 


*EEEE<{22}:17> David also commanded all the princes of Israel to 
help Solomon his son, saying, 


FEE IILIT> HOT GLOMTONAW FTCvTICWOID SG 
29 FONQEWW, STAI) QerojpCeudieor MPYSHeEN 
AMMOUHSGLO SONA CF Moorevrg!: 

<{22}:18> ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'loadirunthu(ungga'loadirunthu) naanku(naanhu/naangu) 


thisaiyilum ungka'lukku(ungga'lukku) i'laippaa'ruthalaith thanthaar 
allavaa? theasaththin kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) en kaiyil 
oppukkoduththaar; karththarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), avarudaiya 
janaththi'rku munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) theasam 
keezhppattirukki'rathu. 


*KEEE*<{22}:18> Is not the LORD your God with you? and hath he 
not given you rest on every side? for he hath given the 
inhabitants of the land into mine hand; and the land is subdued 
before the LORD, and before his people. 


HHHEKEREREKIIIVIBS> D IGE CHOUCTAW SHS 

2 MAGCSMG (HHA HTIG AMFUNYIW 2 HSELSG 
QOMULITIMAMVS SHAM Beveveit? CHEF Hl 
GGOAMEN TT MFBUNE QuySQSEIGHSH HN; 


HJFHHEG (MSTUMSOYLD, HUGOLW Qo1ssne 
CQPsTLTGEYLO CHF SPUUL ig HSAMSH. 


<{22}:19> ippoathum neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
iruthayaththaiyum, ungka'l(ungga'l) aaththumaththaiyum, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraith 
theaduki'ratha'rku(theaduhi'ratha'rku/theadugi'ratha'rku) nearaakki, 
karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaiyum, theavanudaiya 
parisuththap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
karththarudaiya naamaththi'rkuk kattappadum antha 
aalayaththi'rku'| 
ko'ndupoakumpadikku(ko'ndupoahumpadikku/ko'ndupoagumpadikku 
), neengka'l(neengga'l) ezhumpi(ezhumbi), 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
parisuththa sthalaththaik kattungka'l(kattungga'l) en'raan. 


*EEEE<{72}:19> Now set your heart and your soul to seek the 
LORD your God; arise therefore, and build ye the sanctuary of 
the LORD God, to bring the ark of the covenant of the LORD, 
and the holy vessels of God, into the house that is to be built to 
the name of the LORD. 


FARK IILI9> QUICUTSILD HSE 2 IGE 
QHSUHMHUjLD, 29ST AHHLOFMHUjLD, 2 IGE 
CHUTE STHHOIS CHHHMMSDG CHITSE, 
HATHF(HOLW FL LIQ SonSL CL iq 6HWIWILO, 
CEAUMIOLW UPFHSU LON IPL HHemenwjLp, 
HTHF(HOOLW HTOFHAMGS S_LUUGW BHF 
AOVUFAMGEN VDSIONTHCUTGWiUG ASG, Hmser 
ST(LPLOLN, GHUCHTAW SHHHHloT UplaHs 
MTVFVHMHHA SHIGE 6TOOMIMoo#. 

|1 naa'laakamam 23] 

*****II Chronicles 23| 

seer BTEMTBLOLD 23| 

<{23}:1> thaaveethu kizhavanum poora'na 
vayathu'l'lavanumaanapoathu, than 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanai 
isravealinmeal raajaavaakkinaan. 


*E EES <{23}:1> So when David was old and full of days, he made 
Solomon his son king over Israel. 


EK IIZL I> GTO) EILPCUAILD LL Ooo 
CUUIFISNTNTUMI|LOTSNTCLTH), Foor GLOOM oon sw 


FICOTGCLOTENsst Qlero7GeucdleorGLoev 

TSI TeUMTbEICOTITEOT. 

<{23}:2> isravealin ellaap pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum), 
aasaariyaraiyum, leaviyaraiyum koodivarumpadi seythaan. 

KEKE <{73}:2> And he gathered together all the princes of Israel, 
with the priests and the Levites. 

weemererte(23}9> QerypGaielet eteveurL 
NTYSSOOOTULD, SETMWEMTUjLo, CovanwiemywjLo 
Folg Uu(MHLOUIg. ClFWIH Mor. 

<{23}:3> appozhuthu muppathu vayathumuthal atha'rku mea'rpatta 
leaviyar pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l); 
thalaithalaiyaaka(thalaithalaiyaaha/thalaithalaiyaaga) e'n'nappatta 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ilakkam 
muppaththe'n'naayiram. 


*EEE* <{23}:3> Now the Levites were numbered from the age of 
thirty years and upward: and their number by their polls, man by 
man, was thirty and eight thousand. 


AREER I3}:3> SHUIGILIMPH! (LNUUSH) CuWH] (LN Hod 
AFMG CGHOMULL Goumwy CuypGuyrs 
CTOOOMOVTLILIL LM HEN; HENCOVHMEVILITG 6TSSosooTLLiL_L 
AMUTSEEFOLW QvGES (INUUHO ooorsvornrunyo. 
<{23}:4> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 


karththarudaiya aalayaththin vealaiyai 
visaarikki'ravarka'lum(visaarikki'ravarha'lum/visaarikki'ravarga'lum), 


aa'raayirampear thalaivarum ma'niyakkaararumaayirukkavea'ndum 
en'rum, 

*EEE* <{23}:4> Of which, twenty and four thousand were to set 
forward the work of the house of the LORD; and six thousand 
were officers and judges: 

TERRE IIZLAD HOUTHSME O\(HUSAMHMOOMATOGUYT 
HHF(HOLW BOUWHHloo Cousmevenw 
OMETMSAMOUTSERLO, AMTUNTWCuUT FoneveuHLo 
LOSHOIGAHTY (HLOMUN HASGEUMHLD sTeoTMILD, 


<{23}:5> naalaayirampear vaasal 
kaakki'ravarka'laayirukkavea'ndum(kaakki'ravarha'laayirukkavea'ndum 
/kaakki'ravarga'laayirukkavea'ndum) en'rum, 
thuthiseyki'ratha'rkuth(thuthiseyhi'ratha'rkuth/thuthiseygi'ratha'rkuth 
) thaan pa'n'nuviththa 
keethavaaththiyangka'laal(keethavaaththiyangga 'laal) 
naalaayirampear karththaraith 
thuthikki'ravarka'laayirukkavea'ndum(thuthikki'ravarha'laayirukkavea' 
ndum/thuthikki'ravarga'laayirukkavea'ndum) en'rum thaaveethu 
solli, 


*EEE* <{23}:5> Moreover four thousand were porters; and four 
thousand praised the LORD with the instruments which | made, 
said David, to praise therewith. 


HEHE IIZ-S> [HTOOMUNTLOGCUT GUTEED 
STHAMOUTHOTMUN HHSCOUCHOMHLO 6TSorMILo, 
HACEWANSMGS HM6T iss GooyjoNS 5 
SHOTHHAWMISONTED HTETUNTWCUT STHHOTS 
FASAMOUTSMTMUNHSSCOUMHLD cTootMIL HTetsy 
Qlemevedl, 


<{23}:6> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) leaviyin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) kersoan, 
koakaath(koahaath/koagaath), meraari 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
vakuppuka'linpadi(vahuppuha'linpadi/vaguppuga'linpadi) 
vakuththaan(vahuththaan/vaguththaan). 


*EEE*<{23}:6> And David divided them into courses among the 
sons of Levi, namely, Gershon, Kohath, and Merari. 


THEKEKEEKECIIZVGS HMEITSOEN Covenlunes GLOIVTAswW 
QajCEior, CSIGETS, GLONMH) stooTLEUuysehemL wi 
CUGULSEMCOTLIQ. UGH HMO. 

<{23}:7> kersoaniyaril, laathaanum, simeayum 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*E**E* <{23}:7> Of the Gershonites were, Laadan, and Shimei. 
EK IIZNT> GSTCETONLIMICD, COMHMEDILD, 
ACWW QiBbsrysen. 

<{23}:8> laathaanin kumaarar, yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), 


seaththaam, yoaveal ennum moon'rupear; 
ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) munthinavan thalaimaiyaayirunthaan. 


*****<{23}:8> The sons of Laadan; the chief was Jehiel, and 
Zetham, and Joel, three. 


HEXEKERER*<IIZE8> EOTHMOOOO GLONTY, ClISICWEv, 
GFHSMLDO, CUITCEUEd 6TOTEHILD eLNSTTMIGLIN; Qreauyseev 
(LPHAloEuST HoMEVEMLOWITUN (1h lh HIT COT. 


<{23}:9> simeayin kumaarar, seloamith, aasiyeal, aaraan ennum 
moon'rupear; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) laathaan vamsap pithaakka'lil 


thalaimaiyaayirunthaarka'l(thalaimaiyaayirunthaarha'l/thalaimaiyaayir 
unthaarga'l). 

eK <123}:9> The sons of Shimei; Shelomith, and Haziel, and 
Haran, three. These were the chief of the fathers of Laadan. 
THe IIZLO> FICOUNET GLONTT, ECeomAls, 
AACWIED, AMT soo sH|LO elpeormiGuy; Qeuysen 
COMM CULEL NFTSSerMev 
HONEVEOLOWITUN (1h lh HM HEM. 


<{23}:10> yaakaath(yaahaath/yaagaath), seenaa, eyoosh, 
pereeyaa(bereeyaa) ennum naalupearum simeayin 
kumaararaayirunthaarka'l(kumaararaayirunthaarha'l/kumaararaayirun 
thaarga'l). 


*E KE <{23}:10> And the sons of Shimei were, Jahath, Zina, and 
Jeush, and Beriah. These four were the sons of Shimei. 


FH LI 31-1 > WIT SITS, Four, eT] 29, Q\LF WIT 
STOTEOILD HITEYVICLI(HLD FICLOUN or 
GLOMT HP TUNG HSM Ser. 


<{23}:11> yaakaath(yaahaath/yaagaath) thalaimaiyaayirunthaan; 
seenaa ira'ndaam kumaaranaayirunthaan; eyooshukkum 
pereeyaavukkum(bereeyaavukkum) aneakam(aneaham/aneagam) 
kumaarar iraathapadiyinaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lin 
kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) orea 
vamsamaaka(vamsamaaha/vamsamaaga) 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


eK <{23}:11> And Jahath was the chief, and Zizah the second: 
but Jeush and Beriah had not many sons; therefore they were in 
one reckoning, according to their father's house. 


RHEE IIZT I> WITTE HONCVEMLOWIMTUN (Hh HM6OT; 
Fool QCM TLD GOMooTUN (HSM; TUL gr-s GLO 
QUPWITEYSGM SCHSO GMOINT QITSHulguNeonred, 
AUTEN NSHTSSNeoT GHOUSHMIHled eeCy oud FLo1s 
CTOOOIOVOTLILIL_ L_MIy er. 

<{23}:12> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaarar, 
amraam, ithsaar, eproan(ebroan), oosiyeal ennum naalupear. 


eK <123}:12> The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and 
Uzziel, four. 


FEHEEEEEEE (I 31-19> CETETS Hoo LON, OILOHIMTLO, 
QHEIT, TUG, SAFIGCWICD cTOOTEHILD HMeyICun. 


<{23}:13> amraamin kumaarar, aaroan, moasea 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); aaroanum avan kumaararum 
parisuththaththi'rkup parisuththamaana sthalaththai en'raikkum 
parisuththamaayk kaakki'ratha'rkum, en'raikkum karththarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thoopangkaattuki'ratha'rkum(thoobangkaattuhi'ratha'rkum/thoobang 
kaattugi'ratha'rkum), avarukku aaraathanai 
seyki'ratha'rkum(seyhi'ratha'rkum/seygi'ratha'rkum), avar 
naamaththilea aaseervaatham kodukki'ratha'rkum 
piriththuvaikkappattaarka'l(piriththuvaikkappattaarha'l/piriththuvaikk 
appattaarga'l). 


*EEEK <{73}:13> The sons of Amram; Aaron and Moses: and Aaron 
was separated, that he should sanctify the most holy things, he 
and his sons for ever, to burn incense before the LORD, to 
minister unto him, and to bless in his name for ever. 


THREE LIZI-I3> OLOTTMST GLO, 9CHiroor, 
GLOTGE cTHOLIOUTSEN; OGCITDILO eso GLONT (HO 


UPFFFHFAOGU UNFHHOMCT cMOHVHOOS 
TOONS GMO UPFHHONIS STSAMHMGLW, 
TOONSGD AVHHHSG (oTuIgs 
FIUMAT_GAMHMEGLD, HUGSG AITHEMCoT 
AQFUAMSMGW, Huy HTIOHHAGC OFijourgi 
ASETGSAMSHEGLY APSF omMuUsSuuLeLmyaen. 
<{23}:14> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) moaseayin 


kumaararoavenil, leavikoaththiraththaarukku'l 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*E EES <{23}:14> Now concerning Moses the man of God, his sons 
were named of the tribe of Levi. 


KKK IIZN TAS CHEUMIONLW WI OOo SW 
GlonGEuest GLomjGynCleucotiev, 
CUOMCETFATHSAMHSGEN 6SoorsevouiLiL_L My ser. 
<{23}:15> moaseayin kumaarar, kersoam, eliyeasar 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 

*E*** <{23}:15> The sons of Moses were, Gershom, and Eliezer. 
FREE IIZIISS> CLOTGCEWET GLONT, CNG, 
CTOIGWIEN STOOTLICUIT HEN. 

<{23}:16> kersoamin kumaararil sepuveal(sebuveal) 
thalaimaiyaayirunthaan. 

*EEE* <{23}:16> Of the sons of Gershom, Shebuel was the chief. 
HERE LIIZVIG> OETCENLoT GLI Hlevd GeyGeuev 
HOO EVD SOLO WITUN (1h Ih HITOOT. 


<{23}:17> eliyeasarudaiya kumaararil 
rekapiyaa(rehabiyaa/regabiyaa) ennum avan kumaaran 
thalaimaiyaayirunthaan; eliyeasarukku vea'rea kumaarar illai; 
rekapiyaavin(rehabiyaavin/regabiyaavin) kumaarar 
aneakaraayirunthaarka'l(aneaharaayirunthaarha'l/aneagaraayirunthaa 
rga'l). 

*EEE* <{23}:17> And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief. 
And Eliezer had none other sons; but the sons of Rehabiah were 
very many. 


THREE LIIZVIT7> STOOIGIIE(HOOLW GLOMIHlEv 
CITSNWIT 6TOTEILD Beu6T GLOMTSor 

FMOMMOWTUN HHT; TOICUE HSE CouGm 
GIT Qevenev; js Nwirenes GLonyy7 

ACHSYTUN (HSM Ber. 

<{23}:18> ithsaarin kumaararil seloamith thalaimaiyaayirunthaan. 
*EEEE <{23}:18> Of the sons of Izhar; Shelomith the chief. 
THREE (IZV-18> QHETVO GLOMHleo QeGeorhs 
HEED SOLO WITUN (1h Ih HITOOT. 

<{23}:19> eproanin(ebroanin) kumaararil eriyaa enpavan(enbavan) 


thalaimaiyaayirunthaan; ira'ndaavathu amariyaa, moon'raavathu 
yaakaasiyeal(yaahaasiyeal/yaagaasiyeal), naalaavathu ekkaamiyaam. 


*EK EE <123}:19> Of the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah 
the second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth. 


KHER LIIZLI9> ETLIIGHMOOI6O GLOMTMIED stiflWit 
STONALICUET HONCVEOLOWIMTUN HHA; Q\yovor meus! 


ALOMUIT, elpooMneus! WINTSTAGwiev, Hrevreugs 
6TH SIMTLAUWATLD. 


<{23}:20> oosiyealin kumaararil meekaa(meehaa/meegaa) 
enpavan(enbavan) thalaimaiyaayirunthaan; ira'ndaavathu ishiyaa. 


**E**<{23}:20> Of the sons of Uzziel; Michah the first, and Jesiah 
the second. 


*AHEEEEE**KII31-90> DTTAIGIICNOT GLO Hleo Wan 
STONALICUCT HEONCVEOLOWIMTUN GH HAM6T; Q\yovor meus! 


Qadir. 


<{23}:21> meraariyin kumaarar, makeali(maheali/mageali), moosi 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 
makealiyin(mahealiyin/magealiyin) kumaarar, eleyaasaar, kees 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E KE <123}:21> The sons of Merari; Mahli, and Mushi. The sons 
of Mahli; Eleazar, and Kish. 


FHKE LIIZLII> CILONMMUNET GLO, WCHed, eLpé 
sTOOLIGCUTSEN; OCHOUNeT GLomy, TOeoumeny, Sero 
6TOOTLIGUIT HEN. 

<{23}:22> eleyaasaar marikki'rapoathu, avanukkuk 
kumaaraththika'lea(kumaaraththiha'lea/kumaaraththiga'lea) allaamal 
kumaarar illai; keesin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) 
vivaakampa'n'ninaarka'l(vivaahampa'n'ninaarha'l/vivaagampa'n'ninaar 
ga'l). 


*E KE <{23}:22> And Eleazar died, and had no sons, but 
daughters: and their brethren the sons of Kish took them. 


HR IIZN-II> EIGIOVIUITEN LOM SAMCLMSY, 
AUMDIFAGS GWOIMHHASC Jevevtwoe GLIM 
Qevenen; SAloo GLONITATTAW! Qeupseponr w 
FCSEIGHI Qeuysoment QleuTS LO Lissorsoon corny Hen. 


<{23}:23> moosiyin kumaarar, makali(mahali/magali), eathear, 
ereamoath ennum moon'rupear. 


**E**<{23}:23> The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and 
Jeremoth, three. 


HH KKK KK {9319 3> eLp Alun oor LOND, LO&60), JCal, 
eTCHGLOME, sTESTEMILD eLPsoTMIGLINT. 


<{23}:24> thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpangka'linpadiyea(kudumbangga'linpadiyea), pithaakka'lil 
thalaimaiyaayiruntha leavi puththirarin peardaappinpadiyea, 
thalaithalaiyaaka(thalaithalaiyaaha/thalaithalaiyaaga) e'n'nappatta 
irupathu(irubathu) vayathumuthal atha'rku mea'rpatta 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) santhathiyaar 
karththarudaiya aalayaththup pa'nividaiyaich 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*****<{23}:24> These were the sons of Levi after the house of 
their fathers; even the chief of the fathers, as they were counted 
by number of names by their polls, that did the work for the 
service of the house of the LORD, from the age of twenty years 
and upward. 

KERR IZNIA> GHIHM NFTSSEGOOL W 


GHWUMISeMsoTuUig Gu, NETESelev 


HMOVENMOWMTUN( HHS Gove YHA oor 
CUPLTUMNGTUIg CU, HENOVHMOVILITG 6TSooisootLL_L 
AGUS] UWB HHo ASO0G COMULL 
QOsehOLW FHHAMWN SHFSHHOLW BOW HHI 
LITMONEML mus CLEWISHMHEN. 

<{23}:25> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar thamathu janaththai i'laippaa'riyirukkappa'n'ninaar; avar 
en'ren'raikkum erusaleamil vaasampa'n'nuvaaren'rum, 


*EEE* <{73}:25> For David said, The LORD God of Israel hath given 
rest unto his people, that they may dwell in Jerusalem for ever: 


FEHR KIIZEISD> MEVICOUOT CHUA SHS 
HOF] QoTHoNS QENMMUUTMUNC SSULICHOTCON sorry; 
HUT sTooMosenmMsG LW 61(hFCevrhlev 

CUTE LD LICHT EOD EUIMT Cl EOTMILD, 

<{23}:26> ini leaviyar 
vaasasthalaththaiyaakilum(vaasasthalaththaiyaahilum/vaasasthalathth 
aiyaagilum) athin oozhiyaththi'rkaduththa athin 
pa'nimuttuka'lil(pa'nimuttuha 'lil/pa'nimuttuga'lil) 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) sumakkaththeavaiyillai 
en'rum, 


*EEE* <{23}:26> And also unto the Levites; they shall no more 
carry the tabernacle, nor any vessels of it for the service thereof. 


HHKEKEREE*KII3E-I6> Ooo] GEvenlwiy 
AUTFHVSVAMFUINTA GID HAT CMUHADEOSS 
AFIT LOOM UYL_Osaled cron HwiTSleyiLo 
FOSSHCHMEUUNEVEMEVD TSOTMILO, 


<{23}:27> thaaveethu avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
ku'riththuchsonna kadaisi 
vaarththaika'linpadiyea(vaarththaiha'linpadiyea/vaarththaiga'linpadiye 
a), leavi puththiraril 
thokaikkudpattavarka'l(thohaikkudpattavarha'l/thogaikkudpattavarga'| 
) irupathu(irubathu) vayathumuthal atha'rku 
mea'rpattavarka'laayirunthaarka'l(mea'rpattavarha'laayirunthaarha'l/ 
mea'rpattavarga'laayirunthaarga'l). 


*EEE* <173}:27> For by the last words of David the Levites were 
numbered from twenty years old and above: 


HERR IZI7> HTEUD! HOUTHONONA 
GMAT BOL_A unrjpHpond Herlloor ig. Cw, 
Goal YSAlMled WEteMSEGLULLaMISer OQGus! 
CUUIF(HO AHMNG CLHOMULL ajsernuN(GHSnysen. 


<{23}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aaroanudaiya kumaararinkeezhk 
karththarudaiya aalayaththin oozhiyamaay nin'ru, 
piraakaarangka'laiyum(piraahaarangga'laiyum/piraagaarangga laiyum) 
, a'raika'laiyum(a'raiha'laiyum/a'raiga'laiyum), sakala(sahala/sagala) 
parisuththa pa'nimuttuka'lin(pa'nimuttuha'lin/pa'nimuttuga'lin) 
suththikarippaiyum(suththiharippaiyum/suththigarippaiyum), 
theavanudaiya aalayaththin aaraathanaikkaduththa vealaiyaiyum 
visaarippathum, 


**E** <{23}:28> Because their office was to wait on the sons of 
Aaron for the service of the house of the LORD, in the courts, 
and in the chambers, and in the purifying of all holy things, and 
the work of the service of the house of God; 


HEHE KAIZYIB> HOUTHEM BL CITDIEOLwW 
GOMES STHFHOLW BC0WIHHloo1 
Sam ANWILOMU Hhleorm), AP TSM Ison ewL), 


AMMSMONUL, FOO UPRHH UMM Ll Hsetieor 
FHASMUMUWLD, CHUMIEMLW! B60 Hloor 
AITHMCMSSGFHS CoueMOVSMWUIUWLD QHEMPLILIGILDO, 


<{23}:29> 
samukaththappangka'laiyum(samuhaththappangga'laiyum/samugatht 
happangga'laiyum), poajanapalikku(poajanabalikku) melliya 
maavaiyum, pu'lippillaatha athirasangka'laiyum(athirasangga'laiyum), 
sattika'lilea(sattiha'lilea/sattiga'lilea) 
seyki'rathaiyum(seyhi'rathaiyum/seygi' rathaiyum) 
suduki'rathaiyum(suduhi'rathaiyum/sudugi'rathaiyum), thittamaana 
sakala(sahala/sagala) ni'raiyaiyum a'lavaiyum visaarippathum, 


** EEE <{3\:29> Both for the shewbread, and for the fine flour for 
meat offering, and for the unleavened cakes, and for that which 
is baked in the pan, and for that which is fried, and for all 
manner of measure and size; 


RHEE IIZ1IOD F(LNSHASHULIMIBOMEMULD, 
CLUTMcoHOSE COCVEOW! LOTemeuujLo, YeNuMeveors 
HATFHISOSTWD, Fig seNCe VEWAMens wild 
FHFAMMSBWjLO, FLL wooo FHev HhlommMemwiwLo 
AMNMMEUIWL QHEMPLILIGILO, 


<{23}:30> naa'lthoa'rum kaalaiyilum maalaiyilum karththaraip 
poat'rith thuthiththu, oayvunaadka'lilum, 
amaavaasaika'lilum(amaavaasaiha 'lilum/amaavaasaiga'lilum), 
pa'ndikaika'lilum(pa'ndihaiha'lilum/pa'ndigaiga'lilum), 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'l(thahanabaliha'l/thaganabaliga'l) 
seluththappaduki'ra(seluththappaduhi'ra/seluththappadugi'ra) 
sakala(sahala/sagala) vea'laika'lilum(vea'laiha'lilum/vea'laiga'lilum), 


*****<{23}:30> And to stand every morning to thank and praise 
the LORD, and likewise at even; 


HERE K(I3}:30> TENGCHMMILD SM6MEVU GYILD 
LTEMOUNDId ss Fong CumhAs HASH, 
SPUIOYHMTL SEMNYILD, SLOMUMTEHs SEMEYILO, 

LIDIA. NSHOMYILD, STHHHSGE FONE 
HSUMLUOONAHEN CEVUSSUIGAM FSO Coiomersetlayii0, 
<{23}:31> ilakkaththi'rku'l'laana avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) niyamikkappattapadiyea, eppozhuthum 


anthap pirakaaramaaych(pirahaaramaaych/piragaaramaaych) seyya, 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rpathum, 


KEKE <{73}:31> And to offer all burnt sacrifices unto the LORD in 
the sabbaths, in the new moons, and on the set feasts, by 
number, according to the order commanded unto them, 
continually before the LORD: 


*HHEKEXEX<I3}:31> JOVSSHAMGONOMMON HOUTHEN 
HAHSELH® HWMSSUULLUG CW, THOLIM PHI 
AHFU APSIPWOMWE CEWW, HHHHSG (LPOOuUNlsS 
HMUSILD, 

<{23}:32> aasarippuk koodaaraththin kaavalaiyum parisuththa 
sthalaththin kaavalaiyum thangka'l(thangga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
aaroanudaiya kumaararin kaavalaiyum kaappathum, 


karththarudaiya aalayaththin pa'nividaiyaich seyvathum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vealaiyaayirunthathu. 


KEKE <{23}:32> And that they should keep the charge of the 
tabernacle of the congregation, and the charge of the holy place, 


and the charge of the sons of Aaron their brethren, in the 
service of the house of the LORD. 


ARR EIIZY 39> OEPULYS FLLMTHHCN SMTEUCMEULO 
LIPRHS COSHVUHHAlT STOUCHMHOOULO SHMhiHer 
FCSTHITTAW MGCITMIEMLW GLO Hloor 
FTEOUMEVULD STUUGIO, HHF(HOLW BOWS Hloor 
LICMONEML OWE GELICUAILO, Qeuyaser 
COUeMEDILITUN (HHS SI. 


|1 naa'laakamam 24| 
***** 11 Chronicles 24| 


KK RK KKK KK | 1 ITEM SLOLO 24| 


<{24}:1> aaroan puththirarin 
vakuppuka'laavana(vahuppuha'laavana/vaguppuga'laavana): aaroanin 
kumaarar, naathaap(naathaab), apiyoo(abiyoo), eleyaasaar, 
iththaamaar enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*E***<{24}:1> Now these are the divisions of the sons of Aaron. 
The sons of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


TERRE IAL IS MGCTTET USHA MOT CUGULSEMM UCT: 
AGIToMet GOTT, HTHTU, MMW, TCeouwreny, 
QSSMLONT srootLieuiy sen. 

<{24}:2> naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum) 
kumaarar illaamal thangka'l(thangga'l) 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) munnea 


mariththapadiyinaal, eleyaasaarum iththaamaarum aasaariya 
oozhiyam seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


eR <{24}:2> But Nadab and Abihu died before their father, and 
had no children: therefore Eleazar and Ithamar executed the 
priest's office. 

FREES (IALI> BTHMULO SINULOYLO GLO 
QevevtLoed HAST HFHUUMISEG (peorGoor 
LOPHASUQUNeottev, TOCOWNMETHW QHSMLOT HMO 
AFM! SAN AWILO CLEWIH MSE. 

<{24}:3> thaaveethu saathoakkaikko'ndu eleyaasaarin 
puththiraraiyum, 
akimeleakkaikko'ndu(ahimeleakkaikko'ndu/agimeleakkaikko'ndu) 
iththaamaarin puththiraraiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyyavea'ndiya oozhiyaththukku mu'raippadi 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vakuththaan(vahuththaan/vaguththaan). 

*E***<{24}:3> And David distributed them, both Zadok of the 


sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, according 
to their offices in their service. 


HARK IALZ> HTEONH) FTCHTHMSAC SIMON 
CTQIOVILITE Ml 6OT LYHAMJOMNUILDO, 

AAAI CUSEMASUSTONH QHSTLOM oor 

YS SAINOMTUJLD Souyjsert CEWIWICerv6voTIg ws 

SAT AWUIFAISEG (PAMMULIG HUTHHNENT uGHHMOO. 
<{24}:4> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vakukki'rapoathu(vahukki'rapoathu/vagukki'rapoathu), iththaamaarin 
puththiraraippaarkkilum eleyaasaarin puththirarukku'l'lea 
thalaimaiyaanavarka'l(thalaimaiyaanavarha'l/thalaimaiyaanavarga'l) 


athikamaanapear(athihamaanapear/athigamaanapear) 
kaa'nappattapadiyinaal, eleyaasaarin puththiraril pathinaa'rupear 


thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpaththukkum(kudumbaththukkum), iththaamaarin puththiraril 
ettuppear thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
thalaimaiyaaka(thalaimaiyaaha/thalaimaiyaaga) 
vaikkappattaarka'l(vaikkappattaarha'l/vaikkappattaarga'l). 


*EEE*<{24}:4> And there were more chief men found of the sons 
of Eleazar than of the sons of Ithamar; and thus were they 
divided. Among the sons of Eleazar there were sixteen chief men 
of the house of their fathers, and eight among the sons of 
Ithamar according to the house of their fathers. 


HEE KIALAD HOUTHONM UGSAMGUTSI, 
QHSTMOMHleoT YFAPOPULINFEAIW cTeownrE mil oor 
HF AIT HSGMNGCE HoncovemLOwileo#reuiy sen 
AANSMOTCUT SMTETTULULLwuig uNeorrev, 
STCIOUUITEMooT YHAN Hed UseonmmiGuy Hmiser 
NFTSESEFOOLW GHOWUSHSG, QHESMOMM oor 
YsSAlgfleod TALGuUGUT SHisen NETSESEROLW 
GOWUHFSGWO HMOVCMMOWTG MUSSULLLM HEM. 
<{24}:5> eleyaasaarin puththirarilum iththaamaarin puththirarilum, 
parisuththa sthalaththukkum, theavanukku aduththa 
kaariyangka'lil(kaariyangga lil) 
pirapukka'laayirukkumpadikkum(pirabukka'laayirukkumpadikkum), 
ivarka'lukkum(ivarha'lukkum/ivarga'lukkum) 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) 
viththiyaasampa'n'naamal seettuppoattu 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vakuththaarka'l(vahuththaarha'l/vaguththaarga'l). 


*EEE*<{D4}:5> Thus were they divided by lot, one sort with 
another; for the governors of the sanctuary, and governors of the 
house of God, were of the sons of Eleazar, and of the sons of 
Ithamar. 


PORK IALSS ETCIOOIITENH OO YHA AYILD 

QS SMO USA POI, UPFRHH OHMOSHHSGLD, 
CHUMIEG AOHS SMflwmGetevd 
OTYSSNTUNFEGWUGEGWO, Qoauyvse,aq@w 
AUTSOFSGM ONS HWM FLO Soorsvornr_o ev 
FLGUGCUIILG Haysone uGHSHMI HEN. 


<{24}:6> leaviyaril 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) semaayaa 
ennum nethaneyealin kumaaran, raajaavukkum 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
saathoakkukkum apiyaththaarin(abiyaththaarin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akimeleakkukkum(ahimeleakkukkum/agimeleakkukkum) 
aasaariyarum leaviyarumaana pithaakka'lin thalaivarukkum 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naamangka'lai(naamangga'lai) ezhuthinaan; oru pithaavin veettuch 
seettu eleyaasaarukku vizhunthathu; pinpu(pinbu) anthappadiyea 
iththaamaarukkum vizhunthathu. 


eR <{24}:6> And Shemaiah the son of Nethaneel the scribe, 
one of the Levites, wrote them before the king, and the princes, 
and Zadok the priest, and Ahimelech the son of Abiathar, and 
before the chief of the fathers of the priests and Levites: one 
principal household being taken for Eleazar, and one taken for 
Ithamar. 


THREE IALE> COVENT FLOUITHWITAW GELOMWIT 
STOTEOILD CHHAHCTGCWUICO SO GLONoor, Tregreys@ Lo 
NYSSOFSEEQWO BAEIMWOMAw ¢TCSTEGSGW 
ANWHAHMlo GLOIToOTAW HACMCVEGSEGW 
AFM CGovanwuHwonrer NHTSSeroor 
HFOVOUHSGO (LPSTUTES QOUTHEN HTLOMI Gener 
T(pHlonros; ew NSroer aise FO 
STOOUITET HSE MHASH; Nootly SHHULIG GW 
QSSTOTGSSGW MPSS. 

<{24}:7> muthalaavathu seettu yoayaareepin(yoayaareebin) 
pearvazhikkum, ira'ndaavathu yethaayaavin pearvazhikkum, 


*EE**<{24}:7> Now the first lot came forth to Jehoiarib, the 
second to Jedaiah, 


TAK IALTS> (IN HOOMEUH FLO Cusmwiny Noor 
GCLTOULPSEGLO, Qovolrous! CIHTWITEN cor 
GLITEULAS GL, 

<{24}:8> moon'raavathu aarimin pearvazhikkum, 


naankaavathu(naanhaavathu/naangaavathu) seyoareemin 
pearvazhikkum, 


KEKE <{24}:8> The third to Harim, the fourth to Seorim, 
AK IALBS> CLNSTMMTUA MAH CupouLMsG@._o, 
HTTSTUH VECuM Meo Cupeurhls GL, 

<{24}:9> ainthaavathu malkiyaavin(-) pearvazhikkum, aa'raavathu 
miyaameenin pearvazhikkum, 

*KEEEE <IDA}:9> The fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin, 


ARERR IALO> SOMHHMEUT!) LOCVSILITOMN GOT 
CLUTSULNSEGLO, BMreus! AwinibsoNeot CueuHsGw, 
<{24}:10> eazhaavathu akkoathsin pearvazhikkum, ettaavathu 
apiyaavin(abiyaavin) pearvazhikkum, 

*EEE*<{24}:10> The seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah, 
REESE KAIANIOD SLY TEU) HSCS Foor 
GCUTOULNSEGD, TUTUS) SMWTMet CupeuHse_o, 
<{24}:11> onpathaavathu(onbathaavathu) yesuvaavin 
pearvazhikkum, paththaavathu sekkaniyaavin pearvazhikkum, 
eK <{24}:11> The ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah, 
HERR KIIALIID EQETLUBMEUA! ClIGEUMEN GT 
GCUTOULNSEGDO, UBHTUT! CESHooNWITEN cor 
GCLITEOULNS GL, 

<{24}:12> pathinoaraavathu eliyaaseepin(eliyaaseebin) 
pearvazhikkum, pannira'ndaavathu yaakkeemin pearvazhikkum, 
eK EE <I24}:12> The eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim, 
FRE IALII> LIGIGOUNIMEUD! CTONLIMELN GOT 
CUTOULASEGLO, LiscteoMjovoltoug) WITSSLAO 
GCLITOULAS GL, 

<{24}:13> pathinmoon'raavathu uppaavin pearvazhikkum, 


pathinaankaavathu(pathinaanhaavathu/pathinaangaavathu) 
esepeyaapin(esebeyaabin) pearvazhikkum, 


*EEE* <{24}:13> The thirteenth to Huppah, the fourteenth to 
Jeshebeab, 


EERE IALIZ> LIGOOMCLNOOMMEUG) 2 LILITEN GOT 
GCUTOULMSEGLO, Usleorersreus| 61CF CUIWIT MN Go 
GCLITEOULAS GL, 

<{24}:14> pathinainthaavathu pilkaavin(bilkaavin) pearvazhikkum, 
pathinaa'raavathu immearin pearvazhikkum, 

*EEE*<{D4}:14> The fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer, 
HEE IALIAD LIFONOHHAMTUH! Mev senor 
CUTOUPEGLO, Useornmreus) QUOGCLoHl oor 

GLITOULAS GL, 

<{24}:15> pathineazhaavathu easeerin pearvazhikkum, 
pathinettaavathu apseasin pearvazhikkum, 


*EEE*<{24}:15> The seventeenth to Hezir, the eighteenth to 
Aphses, 


HEE IALISD LAICOLPMTEUA! JEHloot CuipeuHls@ io, 
UAIGen_Lmous| HUGCEFoot CupeurhlsG 0, 
<{24}:16> paththonpathaavathu(paththonbathaavathu) 


peththakiyaavin(-) pearvazhikkum, irupathaavathu(irubathaavathu) 
ekesekkiyealin(ehesekkiyealin/egesekkiyealin) pearvazhikkum, 


*****<{24}:16> The nineteenth to Pethahiah, the twentieth to 
Jehezekel, 


FERRE IALIG> LAC HTOOUHATEUA CHS AWLIMTOM COT 
GCLTOUNSEGDO, QHUSTUT! TOSVESEACWIOO 
GLITEOULAS GL, 

<{24}:17> irupaththoaraavathu(irubaththoaraavathu) yaakinin(-) 


pearvazhikkum, irupaththira'ndaavathu(irubaththira'ndaavathu) 
kaamuvealin pearvazhikkum, 


**E**<{24}:17> The one and twentieth to Jachin, the two and 
twentieth to Gamul, 


TREE IALITS CF(HUSCHTMOUH) WITAlsoileor 
GCLTOULNSEGLO, QHUSH oor tous) STL GereEdl6or 
GCLITEULAS GL, 

<{24}:18> irupaththumoon'raavathu(irubaththumoon'raavathu) 
thelaayaavin pearvazhikkum, 


irupaththunaankaavathu(irubaththunaanhaavathu/irubaththunaangaa 
vathu) maasiyaavin pearvazhikkum vizhunthathu. 


*****<{24}:18> The three and twentieth to Delaiah, the four and 
twentieth to Maaziah. 


TERE KIALIB> CF(HUHACSOMMEUH! ClEVMLIMTEM or 
GCLTFOULNSEGDO, QHUSHIH TOMS TOUS) LOTFILITEN cor 
CUTULEGLM a pHgsi. 

<{24}:19> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) aaroanukkuk 
ka'rpiththapadiyea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanudaiya 
katta'laiyinpirakaaram(katta'laiyinpirahaaram/katta'laiyinpiragaaram), 
thangka'l(thangga'l) 

mu'raivarisaika'lil(mu'raivarisaiha 'lil/mu'raivarisaiga'lil) 
karththarudaiya aalayaththi'rku'l piraveasikkum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
oozhiyaththi'rkaakap(oozhiyaththi'rkaahap/oozhiyaththi'rkaagap) 
pa'n'nappatta vakuppuka'l(vahuppuha'l/vaguppuga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*EEE* <{24}:19> These were the orderings of them in their service 
to come into the house of the LORD, according to their manner, 


under Aaron their father, as the LORD God of Israel had 
commanded him. 


HEHEHE KIIALIOD MEVOTCUolesy CHuCTAW SHS 
AMIS FSULICHMAW ACHM4EGS SHNSFHiIg Cu, 
AUTSM HUOIOLW S_LoMMUNTAPSIHLW, ShISer 
(POMUMMFSMCD STHR(HOLW BOWHHM Ger 
NCUASEGY AHUTSERoOLW Cai HUF AM STL 
HONSOULI_L UGUYHENT QeneusGer. 

<{24}:20> leaviyin mat'rap puththirarukku'l'lea irukki'ra amraamin 


puththiraril soopavealum(soobavealum), soopavealin(soobavealin) 
kumaararil ekeathiyaavum(-), 


*EK*E*<{24}:20> And the rest of the sons of Levi were these: Of 
the sons of Amram; Shubael: of the sons of Shubael; Jehdeiah. 


HHHEKEREXEIIALIOD COVeMlUNeoT LOMMU USA HSsGenGCen 
QGEE4AM SOI MAlsT YSAHHled Fs UGeusyiLo, 
FUGCEUO ST GOT Heo sTCSHWTEYLD, 

<{24}:21> rekapiyaavin(rehabiyaavin/regabiyaavin) kumaararil 


mooththavanaakiya(mooththavanaahiya/mooththavanaagiya) 
ishiyaavum, 


*EEE* <{D4}:21> Concerning Rehabiah: of the sons of Rehabiah, 
the first was Isshiah. 


HHH II AVI 1 > CIN SLNWIT EM oor GLoM lev 
PHS FMUCHTALI Qaduirey.o, 


<{24}:22> ithsaariyaril selemoaththum, selemoaththin kumaararil 
yaakaaththum(yaahaaththum/yaagaaththum), 


KEEEE <IDA}:22> Of the Izharites; Shelomoth: of the sons of 
Shelomoth; Jahath. 

OI ALII> QHEMMUME CeQevGons Hil, 
GEQevGMTH Aloo GOI Hed WiTSTH SILO, 

<{24}:23> eproanin(ebroanin) kumaararil 
mooththavanaakiya(mooththavanaahiya/mooththavanaagiya) 
eriyaavum, ira'ndaam 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) amriyaavum, 
moon'raam kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yaakaasiyealum(yaahaasiyealum/yaagaasiyealum), 
naankaam(naanhaam/naangaam) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ekkaamiyaamum, 


eK <124}:23> And the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah 
the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth. 


FHKE LIIALIZ> ETLIIGHITOOI6O LOMTHIED 

CPS HMCOMAW sIWITEYLO, Q\ovolL Mod GLonjoonrsw 
AL MWITEYLD, CLNSoTM TL GLONHPsooOTAw WiTtsrAlCwieyiLo, 
HT6oSMTLO GLONTSoMAW! sTSSMLAWIM(LLO, 

<{24}:24> oosiyealin kumaararil 


meekaavum(meehaavum/meegaavum), 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) kumaararil saameerum, 


*EE**<{24}:24> Of the sons of Uzziel; Michah: of the sons of 
Michah; Shamir. 


HAHAH KA IK IIALIAD Det F\CWIGOOOT @Lomyylev LASMTey LD, 
Haraiet Giomileo sriS pL, 


<{24}:25> meekaavin(meehaavin/meegaavin) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 


ishiyaavum, ishiyaavin kumaararil 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 


*EEEE <ID4}:25> The brother of Michah was Isshiah: of the sons of 
Isshiah; Zechariah. 


HK IALISSD HST CT FCHTHIOOMEL 
QoaduireyLo, Madwuirenes GLomjfled FS flwireyLo, 


<{24}:26> meraariyin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
makeali(maheali/mageali), moosi 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), yaasiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
peanoavum(beanoavum), 


*EEE* <{24}:26> The sons of Merari were Mahli and Mushi: the 
sons of Jaaziah; Beno. 


THREE IIALIGD CILOTTUNET GLOTTTESIW! WGHeO, 
CLNAl cTOTUCUTSELLO, WNFWITEMco GLoMyoonrslw 
GCLIGSoTITeLD, 

<{24}:27> meraariyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yaasiyaavin 


kumaararaana peanoa(beanoa), soakaam(soahaam/soagaam), 
sakkoor, ipri(ibri) enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


*KEEE*<{D4}:27> The sons of Merari by Jaaziah; Beno, and 
Shoham, and Zaccur, and Ibri. 


FREE IIALITD> CILODMHIUNGT GLOMVoonrslw 
WTAWITeNe Gwoijyret CuGeon, CFTSMLD, FH5anI, 
QUI) sTeoTLISUITS EGLO, 


<{24}:28> makealiyin(mahealiyin/magealiyin) kumaararil 
puththiranillaatha eleyaasaarum, 


SEES <{24}:28> Of Mahli came Eleazar, who had no sons. 
THERE IIALIBS LNCHOOIMM CT GLOMIHIED 
YS SlPoonevevts sTlowirs MHL, 


<{24}:29> keesin puththiraril yeraamiyealum, 
*EEEE <ID4}:29> Concerning Kish: the son of Kish was Jerahmeel. 


FH RAK KKK IAVIOD BFA USSAlpHlev CIUINTLAIGWIeyILD, 


<{24}:30> moosiyin kumaararaana makeali(maheali/mageali), 
eathear, erimoath 
enpavarka'lumaakiya(enbavarha'lumaahiya/enbavarga'lumaagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpangka'linpadiyea(kudumbangga'linpadiyea) leaviyarin 
puththiraraanavarka'l(puththiraraanavarha'l/puththiraraanavarga'l). 
*e***<{24}:30> The sons also of Mushi; Mahli, and Eder, and 


Jerimoth. These were the sons of the Levites after the house of 
their fathers. 


HEHEKERERKIIAL30> PLNFlUNET GLONTTH Moot WGHedl, JCS, 
STHIGLONG sTOTUCUTSEFOTAW Qeuysen Sms 
NSFTESEOFOLW GOWOUMSSNoTUIg Cu CovemMuwuimpleor 
LS HPV Mooreuty Her. 

<{24}:31> ivarka'lum(ivarha'lum/ivarga'lum) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethukkum 
saathoakkukkum 
akimeleakkukkum(ahimeleakkukkum/agimeleakkukkum) 


aasaariyarilum leaviyarilum pithaakka'laayirukki'ra thalaivarukkum 
munpaaka(munbaaha/munbaaga), thangka'l(thangga'l) 


sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) aaroanin 
puththirar seythathupoala, thangka'lilirukki ra(thangga 'lilirukki'ra) 
pithaakka'laana thalaivarukkum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) si'riya 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum), 
sarisamaanamaaych seettup 
poattukko'ndaarka'l(poattukko'ndaarha'l/poattukko'ndaarga'l). 


*EEE* <{24}:31> These likewise cast lots over against their 
brethren the sons of Aaron in the presence of David the king, 
and Zadok, and Ahimelech, and the chief of the fathers of the 
priests and Levites, even the principal fathers over against their 
younger brethren. 


HHHEKEREX*KIIALZ1> QOUTHOHLO YMTSQMeurslw 
HTNUASGO FTCHTSEGSGW BIACUCVEGHEGLW 
AFIPWH YI Comlupayiw NarssorrulGZsém 
HFMVO(HAGMO NOUS, SHS FCSIHITTAW 
ACHTomMer YFATT QEUSHICUTO, HSHIGENOGS4M 
ANFTSSeTooT HMVEOUHSGY, HUTSEFOLW AMW 
FCSIST(HSGW, FHFWMeowOtWs F_Ov 

CUTL GSC) SM evorl my ser. 

|1 naa'laakamam 25| 

*****I I Chronicles 25| 

sere BTEMTBLDLD 25| 

<{25}:1> mealum 
surama'ndalangka'laalum(surama'ndalangga'laalum) 
thampuruka'laalum(thamburuha'laalum/thamburuga'laalum) 


kaiththaa'langka'laalum(kaiththaa'langga'laalum), theerkkatharisanam 
solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) aasaap, eamaan, ethuththoon 


enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) kumaararil silarai, 
thaaveethum theavaalayach seanaika'lin(seanaiha'lin/seanaiga'lin) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) oozhiyaththi'rken'ru 
piriththuvaiththaarka'l(piriththuvaiththaarha'l/piriththuvaiththaarga'l); 
thangka'l(thangga'l) oozhiyaththin kiriyaikkuk ku'riththuvaikkappatta 
manusharka'lin(manusharha'lin/manusharga'lin) 
thokaiyaavathu(thohaiyaavathu/thogaiyaavathu): 


*EEE*<{25}:1> Moreover David and the captains of the host 
separated to the service of the sons of Asaph, and of Heman, 
and of Jeduthun, who should prophesy with harps, with 
psalteries, and with cymbals: and the number of the workmen 
according to their service was: 

HERE KISL I> CLNEYILD SLOSOOTL COIAIGEMMTEYILD 
HOU(HSMMYID OSHHTMMBNMMYW, HSPSHHM SF OOTLD 
GETEVAIAIM QLFMTL, TOME, THAHAAHMON cTooTLienii Heron 
GwoIghHled Aevemy, STON CSoutevws 
CFMOMHBAMET NTYSSEGRL SaTLMwis FM ClGoorm) 
NMSAMUSSIMHEN; SMHISET aM wis Hloor 
APMUEGS GEMSAMUSSUULL WOH agyjserloor 
CA TENSLITEUS!: 


<{25}:2> raajaavudaiya katta'laippiramaa'namaayth 
theerkkatharisanam solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) aasaappin 
vasaththilirukki'ra, aasaappin kumaararil sakkoor, yoaseappu, 
nethaaniyaa, ashaarealaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


KEKE <{25}:2> Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and 
Nethaniah, and Asarelah, the sons of Asaph under the hands of 
Asaph, which prophesied according to the order of the king. 


AREER IIBVIS TITSOMEY EOL W 
SLLOMMUNTOMOOMLOTUG HJPSSHHPNFOILD Cenevayém 
HETUMNGT UFHAOOHSAM, BETUMCT GLonyj leo 
FSF, CUMGEUL, OHFTooNwT, QaorGyeor 
6TOOTLICUIIT & (61H LD, 

<{25}:3> karththaraip poat'rith thuthiththuth theerkkatharisanam 
solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) thangka'l(thangga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) ethuththoonin 
vasaththilea surama'ndalangka'lai(surama'ndalangga'lai) vaasikka, 
ethuththoonin kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
kethaliyaa, searee, eshaayaa, ashapiyaa(ashabiyaa), maththiththiyaa 
ennum aa'rupearum, 

*E***<{25}:3> Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and 
Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six, under the 


hands of their father Jeduthun, who prophesied with a harp, to 
give thanks and to praise the LORD. 


srer=e<(95}3> SIF FOIL CUI HHSHS 
HTSHHPFOD DETvMyAM SHB FSULCTAW 
THAHAAHIOM CT UFHAMGCOO ATCT oMGner curHsHS, 
THHHFMONooT GLOITTTAW agen, Cef, craomuwr, 
AQQNUIT, OHHSFHHWMT cTooTsH|L0 B, MICU, 


<{25}:4> kompaith(kombaith) thonikkappa'n'na, theavavishayaththil 
raajaavukku gnaanathirushdiyu'l'la 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) eamaanin 
kumaararaana pukkiyaa(bukkiyaa), maththaniyaa, oosiyeal, 
sepuveal(sebuveal), erimoath, ananiyaa, anaani, eliyaaththaa, 
kithalthi, romanthiyeasar, yoaspekaashaa(yoasbekaashaa), 


maloaththi, oththir, makaasiyoath(mahaasiyoath/magaasiyoath) 
enpavarka'lumea(enbavarha'lumea/enbavarga'lumea). 


eR *<{25}:4> Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, Mattaniah, 
Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, 
and Romamtiezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth: 


TREE ISLAD CBMDENUH ClFM60NSSULIGOSOOT, 
GHMUMAQIFH ed HTQIYSEG EHMoTHG alg werent 
LI(HOQSTTAWL! 6LOMooeot GLONAYMoot YSAwWN, 

OF Homlwuin, serAGwiev, QeyCeuev, smfCLorgs, 
HASMSMULIT, Heotoil, sTOHWITHAT, HHH), 
C\ITOGAGWET, CUITEOOUGTAOT, WCEOTHSH), QHSAM, 
WO STACWITE sTeoTLiculys ep GLO. 

<{25}:5> ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) eamaanin 
kumaararaayirunthaarka'l(kumaararaayirunthaarha'l/kumaararaayirun 
thaarga'l); theavan eamaanukkup pathinaalu kumaararaiyum 
moon'ru 


kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) koduththaar. 


*EEE*<125}:5> All these were the sons of Heman the king's seer 
in the words of God, to lift up the horn. And God gave to 
Heman fourteen sons and three daughters. 


THREE EE IISLSS MOUTHCIMEVEVM(IHLD LOMGOT6OT 
GLOTTPTUNGHSIMISN;, CHorcoT SHOTHSGU USloorrey) 
GLONTFEOTULO ClPsoTm) GOITHASMETUL QSTOHHHNN. 
<{25}:6> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) anaivarum raajaavudaiya 


katta'laippiramaa'namaayk karththarudaiya aalayaththil 
thaa'langka'l(thaa'langga'l) thampuruka'l(thamburuha'l/thamburuga'l) 


surama'ndalangka'laakiya(surama'ndalangga'laahiya/surama'ndalangg 
a'laagiya) keethavaaththiyam vaasikka, theavanudaiya aalayaththin 
oozhiyamaaka(oozhiyamaaha/oozhiyamaaga) avaravar 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
thakappanmaaraakiya(thahappanmaaraahiya/thagappanmaaraagiya) 
aasaap, ethuththoon, eamaan enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) 
vasaththil irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{25}:6> All these were under the hands of their father for 
song in the house of the LORD, with cymbals, psalteries, and 
harps, for the service of the house of God, according to the 
king's order to Asaph, Jeduthun, and Heman. 


THREES ES MOUTH GISMSMEU(MHLO YTSMTeyemt wi 
SLL MMUMNTOTVTLOTIES SJHS(HOLW BOWHHlEv 
HTNMAN HO(HHSEN HYLOCOlL comiSeonr sw 
SHOUTHAWIL UTASS, CHUMIEOLW I CWIHHl601 
SET AWILOTS HOUT SHIGE HHISET FSLILICTLONT TAIL 
AEFI, THAHMOT, LOM stooiieujaen ueHHlov 
QEHSIjSeEn. 

<{25}:7> karththaraip paadum 
paattuka'laik(paattuha'laik/paattuga'laik) kat'rukko'ndu, 
nipu'naraana(nibu'naraana) thangka'l(thangga'l) 
sakoathararoadungkooda(sahoathararoadungkooda/sagoathararoadu 
ngkooda) avarka'l(avarha'l/avarga'l) ilakkaththi'rku 


irunoot're'npaththettuppearaayirunthaarka'l(irunoot're'nbaththettupp 
earaayirunthaarha'l/irunoot're'nbaththettuppearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{25}:7> So the number of them, with their brethren that 
were instructed in the songs of the LORD, even all that were 
cunning, was two hundred fourscore and eight. 


THER ISL TS HYHHOOTL UTHLO UIT HSoners 
SO MISCSTONEG, HLoooryiroo#r Hmhl Herr 
FCEISICHIOM FL BUTS QvsgHHMG 
QHHIME Moan FOHL GUCUPTUNGHSIM SEN. 

<{25}:8> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) si'riyavanum periyavanum, 
aasaanum maa'naakkanum, sarisamaanamaay 
mu'raivarisaikkaakach(mu'raivarisaikkaahach/mu'raivarisaikkaagach) 


seettuppoattukko'ndaarka'l(seettuppoattukko'ndaarha'l/seettuppoattu 
kko'ndaarga'l). 


*EEE*<{25}:8> And they cast lots, ward against ward, as well the 
small as the great, the teacher as the scholar. 


REESE BS HOUTHEMOD FIMIWLICUEOILD 
GILIFIWICUEHILD, QLFMEDHILO LOMCOITSS SOILD, 
FPEFLOMSOLOMU (PSMMEUPHFSSTHF 

FL GuUGUIL GSQsnoort miyjaen. 

<{25}:9> muthalaavathu seettu aasaap vamsamaana yoaseappin 
pearvazhikkum, ira'ndaavathu kethaliyaa, avan 


sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar), avan kumaararennum 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*EEE*<{25}:9> Now the first lot came forth for Asaph to Joseph: 
the second to Gedaliah, who with his brethren and sons were 
twelve: 


HARK ISLO> (INHOVMEUG FLG LEFT OULDFLOM 

GUITGCELINGT CLITOULNSEGLO, Qijovol_meus! Cl&H OWN, 

AUT FCSTHIY, HUT GLOTCYooEa|LO Licoteoilryooorh 
GCLITOULANS GL, 


<{25}:10> moon'raavathu sakkoor, avan kumaarar, avan 
sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*EEE*<{25}:10> The third to Zaccur, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

TERE EKAISLIOD CLNCOMMTUA FHFal, HOE GLONIT, 
HUT FCETHIAUTSOADID Listeljonh CupeuHlsG 0, 
<{25}:11> naankaavathu(naanhaavathu/naangaavathu) isri, avan 
kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*****<{25}:11> The fourth to Izri, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 


HK ISN TI > HTOTSMTUA Qeropl, Sous GLONN, 
HAUT FCETHIAUTSOEDID Listeiljonh CupeuHlsG 0, 
<{25}:12> ainthaavathu neththaniyaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eK <{25}:12> The fifth to Nethaniah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 


TERRE KAISLIZ> OHHTEUA] CMHHHOMULM, DOiI6T 
GLO, HUucT FCSIHIPCTSMMDILM Lisotevilyovorh 
GCLITEULAS GL, 

<{25}:13> aa'raavathu pukkiyaa(bukkiyaa), avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:13> The sixth to Bukkiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

EERE (ISLIZ3> OLMOTEUG! USHWIT, Hous GON, 
HUH FCETHIAT SEDI ListteiljongG CupeuHlsG 0, 
<{25}:14> eazhaavathu esarealaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:14> The seventh to Jesharelah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

PEERS K(ISL IAD SINOMEUG] TECTOM, QOU6T GLO, 
HUT FCETHIAUTSOADID Listeljonh CupeuHlsG.o, 
<{25}:15> ettaavathu eshaayaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*EEE*<{25}:15> The eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

HERE KAISLISD CTLLMEUG] STOQMLM, HEUST GLONI, 
HAUT FCETHIAUTSOEADIMD Listteljonh CupeuHlsG 0, 


<{25}:16> onpathaavathu(onbathaavathu) maththaneeyaa, avan 
kumaarar, avan 
sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


**E**<{25}:16> The ninth to Mattaniah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 


RRR KIEL IED EDENUGMOUH] LOHHSOUIT, DHEU6HT 
GLOOMY, HucT FCSTHIPOTSMDILM Lisstevilyooorg 
GCLITEOULAS GL, 

<{25}:17> paththaavathu simeayaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eK <{25}:17> The tenth to Shimei, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

HEHE ISLITS> LGHTOUD) FGLOWM, Hous GLONV, 
HUT FCETHIAUTSOEADID ListteiljonG CupeuHlsG 0, 


<{25}:18> pathinoaraavathu asaariyeal, avan kumaarar, avan 
sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*E***<{25}:18> The eleventh to Azareel, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

KIS} 18> LIGICOMMIMUH HEMPICWIEV, BeU68o 
GLO, HrucT FCSTHICTSMDILM ListevilyooorG 
GCLITOULAS GL, 

<{25}:19> pannira'ndaavathu ashaapiyaa(ashaabiyaa), avan 
kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eK <125}:19> The twelfth to Hashabiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 


FREER (ISLIOD LIMON OOML MEUA! MHOOMAWMT, 
AU GLOOMY, HUT FCSIHIATSOAMIMD Licoieoilyooh 
GCLITEOULAS GL, 

<{25}:20> pathinmoon'raavathu supaveal(subaveal), avan kumaarar, 


avan sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*EE*E*<125}:20> The thirteenth to Shubael, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

EKER K(ISLIO> LIGIOOTCLPOTMMTEUA) ALUGCEUCVY, O61 
GLOOMY, HrucT FCSTHIPCTSMDILO Lissteoilyooorg 
GLITEOULAS GL, 

<{25}:21> 
pathinaankaavathu(pathinaanhaavathu/pathinaangaavathu) 
maththiththiyaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eR <125}:21> The fourteenth to Mattithiah, he, his sons, and 
his brethren, were twelve: 


TEER ISLI1 > LIFOOMOMATOUA) WOHHSHWLIT, QOI6o 
GLOOMY, Huse FCSIHIPOTSMDILM Lisstreviiyooorh 
GCLITEULAS GL, 

<{25}:22> pathinainthaavathu ereamoath, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eK <{25}:22> The fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 


RHEE KISLII> LIFONOHHAMTUH! STCHCLOMS, OCT 
GLOOMY, HeusqT FCSTHIPCTSMDILO Listeotlyooor 
GCLITEOULAS GL, 

<{25}:23> pathinaa'raavathu ananiyaa, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:23> The sixteenth to Hananiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

HEHE (ISLI3> LIGOOMMMTUA! STEM WMT, HEU6o1 
GLOOMY, Hus FCSIHIPOTSMDILO LissteoilyooorG 
GCLITOULS GL, 

<{25}:24> pathineazhaavathu yoaspeakkaashaa(yoasbeakkaashaa), 
avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*E***<125}:24> The seventeenth to Joshbekashah, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 


REESE KIISH IAD LIFIGOTLPTEUA! GIT OCUSHTAQOM, 
AU GLOMY, HUT FCSTHICYSOAID Licvteoilyooh 
GLITEOULAS GL, 

<{25}:25> pathinettaavathu aanaani, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


**E**<{25}:25> The eighteenth to Hanani, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 


EEK ISL ISD> LIFICOML_L MUAH! GLC, BeU601 
GLOOMY, HucsT FCSTHIPCTSMDILM Lissteoilyooorg 
GLITEULAS GL, 

<{25}:26> paththonpathaavathu(paththonbathaavathu) maloaththi, 
avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:26> The nineteenth to Mallothi, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

FREER ISLIG> LGC HTOOUATEUG) LOGCOMH GH), SOi601 
GLOOMY, HucT FCSTHIPOTSMADILM Lissteoilyooorh 
GCLITOULDS GL, 

<{25}:27> irupathaavathu(irubathaavathu) eliyaaththaa, avan 
kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:27> The twentieth to Eliathah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 

FREE ISLIT> OF (HUHTOUH!) TOMMHAHM, DOU 
GLOOMY, HrusT FCSTHICTSMDILO LissteotiyooorG 
GCLITEOULAS GLO, 

<{25}:28> irupaththoaraavathu(irubaththoaraavathu) oththir, avan 
kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*EK*E*<{25}:28> The one and twentieth to Hothir, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 


FREER (ISLIB> F(HUSCHTITUD) QHAM, DO6o1 
GLOOMY, HUucT FCSTHIPOTSMDILW LissteotiyooorGh 
GLITEOULAS GL, 

<{25}:29> irupaththira'ndaavathu(irubaththira'ndaavathu) kithalthi, 
avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


*e***<{25}:29> The two and twentieth to Giddalti, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 

FREER ISLIOD P(HUHHNOM TUF AHVE), Der68o 
GLOOMY, HUusT FCSTHIOTSMMDILM LisoteviiyooorG 
GLITEULAS GL, 

<{25}:30> irupaththumoon'raavathu(irubaththumoon'raavathu) 
makaasiyoath(mahaasiyoath/magaasiyoath), avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum, 


eR *<125}:30> The three and twentieth to Mahazioth, he, his 
sons, and his brethren, were twelve: 

FEHR (IS}30> F(HUSHICNoOMMTEUH) WOSMTEFIGWITS, 
AU GLOMY, HUT FCSTHICYSOAMIMW Licoteoilyoooh 
GCLITOULAS GL, 

<{25}:31> 
irupaththunaankaavathu(irubaththunaanhaavathu/irubaththunaangaa 
vathu) romanthiyeasar, avan kumaarar, avan 


sakoathararennum(sahoathararennum/sagoathararennum) 
pannira'ndu pearvazhikkum vizhunthathu. 


eK <125}:31> The four and twentieth to Romamtiezer, he, his 
sons, and his brethren, were twelve. 


pipneuiececuandur aot ae ib) Q( HUSH HTH TEU H) 
CIFTLOHAICWIEN, Sou6ot GLONY, Se6o 
FCSTHICI STAID LicvtorlyoonG Cupeupla geo 

om YS Si. 

|1 naa'laakamam 26| 

*****I I Chronicles 26| 

Fare e ee eee | ITEM SLOLO 26| 

<{26}:1> 
vaasalkaakki'ravarka'lin(vaasalkaakki'ravarha'lin/vaasalkaakki'ravarga'li 
n) vakuppuka'laavana(vahuppuha'laavana/vaguppuga 'laavana): 
koaraakiyar(koaraahiyar/koaraagiyar) santhathiyaana aasaapin 


puththirarilea koareayin kumaaran mesheleamiyaa 
enpavan(enbavan), 


*EEE*<{26}:1> Concerning the divisions of the porters: Of the 
Korhites was Meshelemiah the son of Kore, of the sons of Asaph. 


KHEREREKEK CIEL IDS CUITEFOVDSMEAM EU SENT 
CUGUYSoMeuse: CSMTAWT FHHAWIMCT OLEFIN 
USHA Vlceo CanGyulest Gionyjoot CloQagGeo Aw 
6TOOTLIGUOST, 

<{26}:2> mesheleamiyaavin kumaarar, 


mooththavanaakiya(mooththavanaahiya/mooththavanaagiya) 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 


*****<{26}:2> And the sons of Meshelemiah were, Zechariah the 


firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the 
fourth, 


HH KKK K LIEV I> CLOG agGev LAWN eer LON, 
CLNH HOUTA! FHMWIMTEYLD, 


<{26}:3> ethiyaayeal, sepathiyaa(sebathiyaa), yathaniyeal, ealaam, 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), eliyoanaay ennum ira'ndaam 
moon'raam naankaam(naanhaam/naangaam) ainthaam aa'raam 
eazhaam kumaararum; 


*EEE*<{26}:3> Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the 
seventh. 

HARE IIGLZ> STHIUIMCIIOD, GIFLIGIWIT, WH CONGCWIED, 
JEOMLO, CUTEST, STOQNGWITSSTITLL 6TEOTEDILO 
QSOTTLTLD CLNSTTMMLO HMSTSTLD YHHTLO SMM 
SLOTLD GLOMY (BLD; 

<{26}:4> oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) kumaarar, 


mooththavanaakiya(mooththavanaahiya/mooththavanaagiya) 
semaayaavum, 


*EE**<{26}:4> Moreover the sons of Obededom were, Shemaiah 
the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the 
fourth, and Nethaneel the fifth, 


AH AAKK KKK I GLAD seCUSTCHrMeor LON, 
CLF HOUCOTAW CELOMUMEYLD, 


<{26}:5> yoasapaath(yoasabaath), yoavaak(-), saakkaar, 
nethaneyeal, ammiyeal, isakkaar, peyu'Ithaayi ennum ira'ndaam 
moon'raam naankaam(naanhaam/naangaam) ainthaam aa'raam 
eazhaam ettaam kumaararumea; theavan avanai 
aaseervathiththirunthaar. 


*E***<126}:5> Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai 
the eighth: for God blessed him. 


RE RK IGE S> CIUITELITH, CUITOUTS, FTSSM, 
HAC cTCuied, SOMCWEed, MFSEIT, QuiujetHrun 
STONED ILD QUPSOOTLMTLO CLNSOTMIMLD HMTSTHMTLO QHHIMLO 
ALMMLO 6JLPMLO sT_LMLD GMM GGCW; CHe6ot Beism6or 
AEVUNS HG HSM. 

<{26}:6> avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
semaayaavukkum kumaarar pi'ranthu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paraakkiramasaalika'laayirunthu(baraakkiramasaaliha'laayirunthu/bar 
aakkiramasaaliga'laayirunthu), thangka'l(thangga'l) 
thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththaarai(kudumbaththaarai) 
aa'ndaarka'l(aa'ndaarha'l/aa'ndaarga'l). 

*E**E* <126}:6> Also unto Shemaiah his son were sons born, that 


ruled throughout the house of their father: for they were mighty 
men of valour. 


HRI IELE> DMEUCT GLOMT SOMA 
GFLOTUITEYSEGLO GLOIT NMA, Heuser 
LINTSATOFTONSOMTUN GHA, HHIBEMT 5 SULIT 
GHOUHFSHTO] Bool mysen. 

<{26}:7> semaayaavukku iruntha kumaarar othniyum, 
palasaalika'laakiya(balasaaliha'laahiya/balasaaliga'laagiya) 
reppaayeal, oapeath(oabeath), elsaapaath(elsaabaath) ennum avan 


sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), 
elikoovum(elihoovum/eligoovum) semakiyaavumea(-). 


*EEE*<{26}:7> The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and 
Obed, Elzabad, whose brethren were strong men, Elihu, and 
Semachiah. 


THEE IGLT> GIFLOMUTEYEG OUHHS GLOIT 
PHOMUILO, UMVETOSOMTAW CLLITGWICD, GEPCLIS, 
STOVENLITNG CTOOTEHILD SOc FCETHT(HLD, sTOOFn.OrL0 
CIFLOSIWITEYGLO. 


<{26}:8> oapeatheathoamin(oabeatheathoamin) puththirarum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararumaakiya(sahoathararumaahiya/sagoathararumaagiya) 
oozhiyaththi'rkup palaththa(balaththa) 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
a'rupaththira'ndupear(a'rubaththira'ndupear). 


*EEE*<{26}:8> All these of the sons of Obededom: they and their 
sons and their brethren, able men for strength for the service, 
were threescore and two of Obededom. 


THK IEL E> EOCUHITCHIMCT YHAIN(HO BeuyHen 
GWG Haujpsen ¢CSrSyHwonrsw cai MwusAMGu 
HeVHH UMTSATWOFTOOSNToT Douysclereveom(hLo 
ANUS Hl joo G Guy. 

<{26}:9> mesheleamiyaavin kumaararum 
sakoathararumaana(sahoathararumaana/sagoathararumaana) 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
pathinettuppear. 


*****<{26}:9> And Meshelemiah had sons and brethren, strong 
men, eighteen. 


THEE IIELO> GILOCMOOCEOLAITEN 6ST GLOMN (HLD 
FCSIST(HWMooT UPTSSQWOETOOSGE UFClootl QUGCuIT. 


<{26}:10> meraariyin puththiraril oasaa 
enpavanudaiya(enbavanudaiya) 
kumaararka'l(kumaararha'l/kumaararga'l): simri ennum 
thalaimaiyaanavan; ivan mooththavanaayiraavittaalum ivan 
thakappan(thahappan/thagappan) ivanaith 
thalaivanaaka(thalaivanaaha/thalaivanaaga) vaiththaan. 
*E***<126}:10> Also Hosah, of the children of Merari, had sons; 
Simri the chief, (for though he was not the firstborn, yet his 
father made him the chief;) 

KKK IELIOD GILODTHUNGT YHHTHled seg 
STOOLICUSIONL WI GLOTTHEN: FLO) ctooreH io 
FOONCVEMLOWITEMTEUCT; Oeu60T 

CNH HOUCHTUNTTANL_L MYL Qei6oT HSLILICT 
QleusM6is HoNeve6onwms sneus HITT. 


<{26}:11> ilkkiyaa, thepaliyaa(thebaliyaa), 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) ennum ira'ndaam moon'raam 
naankaam(naanhaam/naangaam) 
kumaararaanavarka'l(kumaararaanavarha'l/kumaararaanavarga'l); 
Oasaavin kumaararum 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) ellaam 
pathinmoon'rupear. 


*E***<{26}:11> Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah 
the fourth: all the sons and brethren of Hosah were thirteen. 


THREES IEL I I> QFOVSAWMT, QUOT, FHMIWIT 
STONED ILD QUPSOOTLMTLO CLNSOTIMITLO MiTeoTsTLO 

GON Toreuyjysen; GeTenioor GLONT(HW FCSTHT (HO 
STEVELITLD LIFlsoreLPoorm| Gui. 


<{26}:12> kaavalkaararaana thalaivarinkeezhth thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukkoththa(sahoathararukkoththa/sagoathararukkoththa) 
mu'raiyaayk karththarudaiya aalayaththil 
vaasalkaakki'ravarka'laaych(vaasalkaakki'ravarha'laaych/vaasalkaakki'r 
avarga'laaych) seavikka ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
vakukkappattu(vahukkappattu/vagukkappattu), 

*EEE*<{26}:12> Among these were the divisions of the porters, 
even among the chief men, having wards one against another, to 
minister in the house of the LORD. 


HEF IIELII> HTEUOVSTI IME HONCVEUP TBS 
SHSM FCSIHIHSVGSIHS (LPOOMWUIMWUS 

HHH HOLW BOWHHd UIEVSI6AMouTSTWe 
CFOMNES Qleupser uGSSUUL(O, 

<{26}:13> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
kudumpaththaaraakiya(kudumbaththaaraahiya/kudumbaththaaraagiy 
a) si'riyavarka'lum(si'riyavarha'lum/si'riyavarga'lum) 
periyavarka'lumaay(periyavarha'lumaay/periyavarga' lumaay) inna 
vaasalukku innaaren'ru 


seettuppoattukko'ndaarka'l(seettuppoattukko'ndaarha'l/seettuppoattu 
kko'ndaarga'l). 


*EEE*<{26}:13> And they cast lots, as well the small as the great, 
according to the house of their fathers, for every gate. 


RHEE IIGLIZ> HIG NFHTHHEMOOT 
GGWuUsSHmréw AMWeujsERw QupPweuys ep, omw 
Qemeont UTFAYISHEG OiooreornGlycorm) 

FL OuUGUIL GSQS root mijaen. 

<{26}:14> keezhppu'raththi'rkuch seleamiyaavukkuch seettu 
vizhunthathu; viveakamu'l'la(viveahamu'l'la/viveagamu'l'la) 


yoasanaikkaaranaakiya(yoasanaikkaaranaahiya/yoasanaikkaaranaagiya 
) sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) ennum avan kumaaranukkuch 
seettup poattapoathu, avan seettu vadapu'raththi'rken'ru 
vizhunthathu. 


*EEE*<{26}:14> And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for 
Zechariah his son, a wise counsellor, they cast lots; and his lot 
came out northward. 


EO IEL IAD SULUMSAMGE CECMUTYAGE 
FLE al(HHSSH!; aNGeuas Cperon 

CUTEFNCESTV OMA FHMLIMT CTOTEHILD DOrI601 
GMM DFGEF FOU CuILLGurTS), Qeusst FG 
ALLYOSADASTH! Ng SS. 

<{26}:15> oapeatheathoamukkuth(oabeatheathoamukkuth) 
thenpu'raththi'rkum, avan kumaararukku asuppeem veetti'rkum, 


*****<{26}:15> To Obededom southward; and to his sons the 
house of Asuppim. 


REECE ISS OCLIBITCHM(5GS 
AQHOUMHSAMEGLW, Hess GOIMHSG BAW 
aiig D@Lb, 

<{26}:16> sooppeemukkum, oasaavukkum ma'npoattu 


uyarththappatta vazhiyum kaavalukku ethirkaavalum irukki'ra 
mea'rpu'ramaana vaasalukkum seettu vizhunthathu. 


*EE**<{26}:16> To Shuppim and Hosah the lot came forth 
westward, with the gate Shallecheth, by the causeway of the 
going up, ward against ward. 


EEK IELIGD> FLU IPAGLD, FMOYHGLD 
LOSUGUTLG PWTHSUULL euLMlujLo STOUAGIaE 


THTATEUVIL QHSAM CLHMYMLMoT oiTsFayieGio 
FG NYSE. 

<{26}:17> kizhakkea leaviyaraana aa'rupearum, vadakkea 
pakalilea(pahalilea/pagalilea) naalupearum, the'rkea 


pakalilea(pahalilea/pagalilea) naalupearum, asuppeem veetta'ndaiyil 
ira'ndira'ndupearum, 


*EEE* <{26}:17> Eastward were six Levites, northward four a day, 
southward four a day, and toward Asuppim two and two. 


REE IIGLIT> FLPSCH CGOVOMUNTET I, MICUCBLD, 
CUL&CH USOCe HreyiCudhLo, MCS LGed|Gev 
BTEYICUIHLO, HRW oir esoremtutev 

Oi ovorlg. Foot HGUCHLD, 

<{26}:18> ve'lippu'ramaana vaasal a'ndaiyil mea'rkea irukki'ra 
uyarntha vazhikku naalupearum, ve'lippu'ramaana vazhiyil 


ira'ndupearum 
vaikkappattaarka'l(vaikkappattaarha'l/vaikkappattaarga'l). 


*EEE*<{26}:18> At Parbar westward, four at the causeway, and 
two at Parbar. 


THEE IIGV-I18> GLEUEMLILIMMLOMET CUTEED 

AHBIML UNE COMCH QH64M @LWIHS USE 
HTEYIGU(GHL, CleueNuyMioret suLhlues QoorGGuchLo 
ENOUSSUUL LM HEM. 

<{26}:19> koaraakin(koaraahin/koaraagin) puththirarukku'l'lum, 
meraariyin puththirarukku'l'lum, 
vaasalkaakki'ravarka'lin(vaasalkaakki'ravarha'lin/vaasalkaakki'ravarga'li 


n) vakuppuka'l(vahuppuha'l/vaguppuga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*****<{26}:19> These are the divisions of the porters among the 
sons of Kore, and among the sons of Merari. 


THERE KIIGLIOD> CONTA YHA (IH SGENGHL, 

GON MTPuNco HSS GHSGeM EH Ld, 
CUTFOUSTSAMCUTHAMOOT UGBUYSEN QlenouaGCen. 
<{26}:20> mat'ra leaviyaril akiyaa(ahiyaa/agiyaa) enpavan(enbavan) 
theavanudaiya aalayaththup 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), pirathishdaiyaakkappatta 
poru'lka'lin(poru'lha'lin/poru'lga'lin) 

pokkishangka laiyum(pokkishangga'laiyum) 
visaarikki'ravanaayirunthaan. 

*EEE*<{26}:20> And of the Levites, Ahijah was over the treasures 
of the house of God, and over the treasures of the dedicated 
things. 

FRE IIELIO>D LOMM GOVEMWIfled SSW 6TSOTLieu6dt 
CHUDIMOLW BL0WHHIU CUTE OOMISoMETWILD, 
HTAlacnL_wWitSSuUULL GUM ensetleor 
GLUTSAOOCMACMETUILD QUEM SAM er6OTUN (ih lh HIT COT. 
<{26}:21> laathaanin kumaarar yaaren'raal, kersoaniyanaana 


avanudaiya kumaararil thalaimaiyaana pithaakka'laayiruntha 
yekiyealiyum(yehiyealiyum/yegiyealiyum), 


*EEE*<{76}:21> As concerning the sons of Laadan; the sons of 
the Gershonite Laadan, chief fathers, even of Laadan the 
Gershonite, were Jehieli. 


KHER IIGLIIT> EUMHMONET GLOMY WiTClyeomrey, 
DQSEICETOMMCTTSEN HeuMIEML wi GLOMIHlev 
HFMOOMMOWMTET NSTSSOMTUN HHS CWISICWIEO WILD, 


<{26}:22> yekiyealiyin(yehiyealiyin/yegiyealiyin) 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) seaththaamum, 
avan sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
yoavealumea; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) karththarudaiya aalayaththup 
pokkishangka'lai(pokkishangga'lai) 
visaarikki'ravarka'laayirunthaarka'l(visaarikki ravarha'laayirunthaarha'| 
/visaarikki'ravarga'laayirunthaarga'l). 

*e***<{26}:22> The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother, 
which were over the treasures of the house of the LORD. 


THERE IIGLII> CUIUAIGHIOOIUN6T GLOTNATAW 
GFHSIUL, HOT FCSIHVOONAW CuiTCeney|GCio; 


Qoajset STHH(HOOLW J, 60WH SIL 
QUTEAoOoMsone METSAAMouTSeTUN (HSM Sen. 
<{26}:23> amraameeyarilum, ithsaakaariyarilum(-), 
eproaniyarilum(ebroaniyarilum), oosiyeariyarilum silar appadiyea 
visaarikki'ravarka'laayirunthaarka'l(visaarikki'ravarha'laayirunthaarha'l 
/visaarikki'ravarga'laayirunthaarga'l). 

eR <126}:23> Of the Amramites, and the Izharites, the 
Hebronites, and the Uzzielites: 

EEE IIELI3> SHLDTTLOWIM EVIL, QHFTSMPWGl yi, 
STUGITSMNWUMEyILO, SATACUMUMEyILD Aevy SILILIg- CW 
OMEFTPSAMCUTSOTMUN HSM HEN. 

<{26}:24> moaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kersoamin 


santhathiyaana sepuveal(sebuveal) pokkishap 
pirathaaniyaayirunthaan. 


*EEE*<{26}:24> And Shebuel the son of Gershom, the son of 
Moses, was ruler of the treasures. 


THERE IIGVIA>D CLOTCEWNOT GLONTOoOTAW 
QajCEnhlcr FhHHHuwiIToo QeyCeucy OQuTEAlOoOu 
NTS Moon wiruN Oh SIT 60. 


<{26}:25> eliyeasar moolamaay avanukku iruntha 
sakoathararaanavarka'l(sahoathararaanavarha'l/sagoathararaanavarga 
'l), ivan kumaaran rekapiyaavum(rehabiyaavum/regabiyaavum), ivan 
kumaaran eshaayaavum, ivan kumaaran yoaraamum, ivan 
kumaaran sikkiriyum, ivan kumaaran seloamiththumea. 


*EEE*<{26}:25> And his brethren by Eliezer; Rehabiah his son, 
and Jeshaiah his son, and Joram his son, and Zichri his son, and 
Shelomith his son. 


FREE IGLISD> STOOICUIEN CLNCVLOTU HUM AG 
QihbhS FCSISIIMooreuysen, Qeicor GLOMIoor 
GITSMIWITEYLO, Qos GLOMYoo cTHOMWUIMEYLO, Qlert6or 
GOMHoot GUINTHT LPL, Qeuco GLonyoor ASAP WILD, 
Qos GLoMyeot Ce Couns SIC. 


<{26}:26> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethum, 
aayirampearukku athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
noo'rupearukku 
athipathika'lumaana(athibathiha'lumaana/athibathiga'lumaana) 
pithaakka'lin thalaivarum, 
seanaapathika'lum(seanaabathiha'lum/seanaabathiga'lum) 
yuththaththil akappatta(ahappatta/agappatta) 
ko'l'laika'lil(ko'l'laiha'lil/ko'l'laiga'lil) eduththu, 

eK <126}:26> Which Shelomith and his brethren were over all 
the treasures of the dedicated things, which David the king, and 
the chief fathers, the captains over thousands and hundreds, and 
the captains of the host, had dedicated. 


KIEL IED TTEQMEUTEIL HMENHILD, 
AUINFWGUGHHEG AHUHSEGW, HIMICUGSEG 
AAuAS ELON NFHTSESENooT Homever(h1, 
CFOOMNUASEHWO WYHHHHlOD SSUULL 
Careronemnsene THSSHI, 


<{26}:27> karththarudaiya aalayaththaip 
paripaalikkumpadikkup(paribaalikkumpadikkup) parisuththam en'ru 
nearnthuko'nda poru'lka'lin(poru'lha'lin/poru'lga'lin) 
pokkishangka'laiyellaam(pokkishangga'laiyellaam) anthach 
seloamiththum avanudaiya 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


*EEE*<{26}:27> Out of the spoils won in battles did they dedicate 
to maintain the house of the LORD. 


TREK KIGLIT> GTHHIHOOLW GLOVIHMHL 
LINUTEOSEGOUGZ AGU UPFHHLO cToorm) 
GCHIHAIGAMoL CLIT eS erlloor 
GLITSAOOMISMETCWICVEOMLD HHHE CECOMAFSHILO 
AUDIOLW FCSIHTHW MEmMsgryaen. 

<{26}:28> 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) saamuvealum, keesin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) savulum, nearin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apnearum(abnearum), seruyaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaapum(yoavaabum), avaravar parisuththam en'ru 


nearnthuko'nda anaiththum seloamiththin kaiyinkeezhum avan 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) kaiyinkeezhum irunthathu. 


eK <{26}:28> And all that Samuel the seer, and Saul the son of 
Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, 
had dedicated; and whosoever had dedicated any thing, it was 
under the hand of Shelomith, and of his brethren. 


TAKER IIELIGD> HMO (Ih QQ SHIM OO SW 

FT IPCousyiLo, SAloor GLONTSoNTAW! FOYQyio, GiHifleor 
GOTHoOrAwW SUCH, VE mwWNeneo GLOnyoonrsw 
GCUITEUTLLD, HOUTOUT LPH HLO cToorml 
CHIHACSTONL HononmHHILO CheCout LANs Hloor 
MEUNTES(IPL Hous F€CHIHIY SUNS (pio 
AGHSEs!. 


<{26}:29> ithsaakaariyaril(-) kenaaniyaavum avan kumaararum 
theasakaariyangka 'laip(theasakaariyangga'laip) paarkkumpadi 
vaikkappattu, isravealinmeal visaarippukkaararum 
ma'niyakkaararumaayirunthaarka'l(ma'niyakkaararumaayirunthaarha'l 
/ma'niyakkaararumaayirunthaarga'l). 

eK <126}:29> Of the Izharites, Chenaniah and his sons were for 
the outward business over Israel, for officers and judges. 


KEREREEEERIIELIO> QHETSMHULIMOD Cleo WiTenLo 
AM GOTH CHFSrMWMFOONIU UTTSGLOLUIgG 
SMOUASULL |G, QerojGeucedleorGioev 
OMEMPUYSSIH (HO WoMWSST] HOTUN GBS Sen. 
<{26}:30> eproaniyaril(ebroaniyaril) asapiyaavum(asabiyaavum) avan 


sakoathararumaakiya(sahoathararumaahiya/sagoathararumaagiya) 
aayiraththu ezhunoo'ru 


paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
yoarthaanukku ippaalea mea'rkea irukki'ra isravealinmeal 
karththarudaiya ellaa oozhiyaththi'rkum raajaavin vealaikkum 
vaikkappattaarka'l(vaikkappattaarha'l/vaikkappattaarga'l). 


*E*** <{26}:30> And of the Hebronites, Hashabiah and his 
brethren, men of valour, a thousand and seven hundred, were 
officers among them of Israel on this side Jordan westward in all 
the business of the LORD, and in the service of the king. 


HR HI I EL 30> eTLIGT TOON WIev AFMNWMTEYLO HAGUE 


FCSIHTGHOTEW SUNTHS! oT(LP HMM 
LINTSAT OE TONS CUMNISTDSEG QuuTCe GMCs 
QHS4aM QerjpCeudlesrGwed SHH HOMLW steven 
SET HIFAMEGLO Hrsteneor Comes Go 
6NCUHSUUL LM HEN. 

<{26}:31> eproaniyaril(ebroaniyaril) eriyaavum irunthaan; avan than 
pithaakka'lin vamsangka'laana(vamsangga'laana) 
eproaniyaril(ebroaniyaril) thalaimaiyaanavan; thaaveethu arasaa'nda 
naa'rpathaam varushaththilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theadappattapoathu 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 


keeleayaaththeasaththu easearilea paraakkirama(baraakkirama) 
veerar kaa'nappattaarka'l(kaa'nappattaarha'l/kaa'nappattaarga'l). 


*EEE*<{26}:31> Among the Hebronites was Jerijah the chief, even 
among the Hebronites, according to the generations of his 
fathers. In the fortieth year of the reign of David they were 
sought for, and there were found among them mighty men of 
valour at Jazer of Gilead. 


THERE LIIELZI1> STLUIGTITOONWIMED STIWLIMEYLD 
QHHHToO;, Hoc Hoot NSTSHOMN6oT uLOgHIGFer6o1 
STLIGHTOMUIMED HENVEMLOWIMSTEUET; HTENIS 
ATETONL BHIMUSTD uHha°cshsGev Seuysen 
GHLUULLGUTS) AHuUjysezaGerGenr 
SCOMITHCHEFHS! GCeflGoo ujpnsAljro asi 
SMTSVOUILIL LAY Ben. 

<{26}:32> palasaalika'laakiya(balasaaliha'laahiya/balasaaliga'laagiya) 
avanudaiya sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) ira'ndaayiraththu 
ezhunoo'ru pirathaana 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l); avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thaaveethuraajaa 
theavanukkaduththa sakala(sahala/sagala) 
kaariyaththi'rkaakavum(kaariyaththi'rkaahavum/kaariyaththi'rkaagavu 
m), raajaavin 
kaariyaththi'rkaakavum(kaariyaththi'rkaahavum/kaariyaththi'rkaagavu 


m), roopaniyarmealum(roobaniyarmealum), kaathiyarmealum, 
manaaseayin paathikkoaththiraththinmealum vaiththaan. 


*EK*E* <126}:32> And his brethren, men of valour, were two 
thousand and seven hundred chief fathers, whom king David 
made rulers over the Reubenites, the Gadites, and the half tribe 
of Manasseh, for every matter pertaining to God, and affairs of 
the king. 


RHEE K(IGL 32> LIOVETOOISEITAL HEUMI|ENLW 
ECSTHIT QU Soo TUNVHS! st(LPHIM) Ups toor 
HMVEUTTUNGHHATISN, HUTSON HTOUBINTEM 
CHUMIFEOHH FSO SIPWUFAMSTGOYLO, Prsoredoor 


STPUFAAMSTHOYLO, CHLICoMWTGLooyiLo, 
STAHWITGLOeyILO, WoonrCeuneor 
LITASCSTHATS HCO GyIL seus SH MOO. 
|1 naa'laakamam 27| 


*****11 Chronicles 27| 


eee EEE LT] ITEM SLOLO 27| 


<{27}:1> thangka'l(thangga'l) ilakkaththinpadi irukki'ra israveal 
puththirarukku vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivarum, 
aayiraththukkuch searvaikkaararum, noot'ri'rkuch searvaikkaararum, 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) thalaivarum 
vaikkappattirunthaarka'l(vaikkappattirunthaarha'l/vaikkappattirunthaa 
rga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) varushaththilu'ndaana 
maathangka'lilellaam(maathangga'lilellaam) maathaththi'rku 
maatham raajaavaich seavikki'ratha'rku 
vakukkappatta(vahukkappatta/vagukkappatta) 
varisaika'linpadiyellaam(varisaiha'linpadiyellaam/varisaiga'linpadiyella 
am) maa'rimaa'ri varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l); ovvoru 
vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


eR <127}:1> Now the children of Israel after their number, to 
wit, the chief fathers and captains of thousands and hundreds, 
and their officers that served the king in any matter of the 
courses, which came in and went out month by month 
throughout all the months of the year, of every course were 
twenty and four thousand. 


THEE S HIG QOVASHAIOLIG QHSAM 
QHerojGoued UHFATHSEG UDEH Selo HomeveiH 10, 


AUMSHSGE CoforussrgpG., GUbMDGE 
CFTMOUBSHSTT(HW, QOuTsERoOLW Homeveri(ih Lo 
MOMADSUUL Ig (HHSMSEN; Qrouyaen 
CUO Hlay| cool oor LOT MIGEMCleoevevir Lo 
LOTHHAIMDG WIHD Yrotoneug CeMEAIMEMG 
CUGSHSUULL supenmMesSeNooruig GWIevev TLD LOMmMILomm) 
CU(HOUMTSEN; —QCUCEUT( OUGLMNEVD 

Q GUSH HTonuIjpHcuy QBesHbsmjsen. 

<{27}:2> muthalaavathu maathaththukku muthal 
vakuppinmeal(vahuppinmeal/vaguppinmeal) 
sapthiyealin(sabthiyealin) kumaaran yashopeyaam(yashobeyaam) 
irunthaan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 


irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EE*E*<{27}:2> Over the first course for the first month was 
Jashobeam the son of Zabdiel: and in his course were twenty 
and four thousand. 


TERRE KIITYID> IP HOVMEUH] OTHHHSG (LN HOV 
CUGUMeTCoed FUFGWo co GLOMoo WICoemGluwirLo 
QHHSTT;, Houct UuGUOMe QC HUSSHIHTeoMUNTFOGuUT 
QELS Msn. 

<{27}:3> avan peareasin santhathiyaaril sakala(sahala/sagala) 


seanaapathika'lin(seanaabathiha'lin/seanaabathiga'lin) 
thalaivanaayirunthu muthal maatham visaariththaan. 


*EKE*<127}:3> Of the children of Perez was the chief of all the 
captains of the host for the first month. 


TEREEEEEERIITY3> HOC CUCTET FHHAWIMSIED FOV 
CFOMUAMAM ET HoMCveusomuUNn (HHH (LNHEO LOMGLO 
CMF MIS] F HITEC. 


<{27}:4> ira'ndaavathu maathaththin 
vakuppinmeal(vahuppinmeal/vaguppinmeal) 
akoakiyanaana(ahoahiyanaana/agoagiyanaana) thoathaayi irunthaan; 
avan vakuppilea(vahuppilea/vaguppilea) mikloath(-) 
tha'lakarththanaayirunthaan; avan 
vakuppilea(vahuppilea/vaguppilea) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{27}:4> And over the course of the second month was 
Dodai an Ahohite, and of his course was Mikloth also the ruler: 
in his course likewise were twenty and four thousand. 


He OT} A> QUST MUS) LOTS SH AIO 
CUGUMTCMed QCSIAWene CHTHTUN Qi_HHroo; 
HAUT UGUNG MSC HNSIHHOOMUN HHH MOO; 
AUT UGUNG OGUSHIBMeomuNjwGuy 
Qwoebsrysen. 

<{27}:5> moon'raavathu maathaththin moon'raam 
seanaapathi(seanaabathi) yoaythaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaayaa(benaayaa) ennum thalaimaiyaana pirathaani; avan 
vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<127}:5> The third captain of the host for the third month 
was Benaiah the son of Jehoiada, a chief priest: and in his 
course were twenty and four thousand. 


FREE ITS> CLNSOMMEUH) LOTHHHICO CLNSOMIMLo 
CFoontUs) CUTS TAMNes GLOITeonrAws Cueornwint 
TOHDILD HMOVMOULMET NTHToMN; Sess su@uiMev 
Q GUSH HTonuIjpHcuy QGesHbsmjsen. 


<{27}:6> inthap penaayaa(benaayaa) antha muppathu 
paraakkiramasaalika'lil(baraakkiramasaaliha'lil/baraakkiramasaaliga'lil) 
oruvanum antha muppathu pearka'lin(pearha'lin/pearga'lin) 
thalaivanumaayirunthaan; avanudaiya vakuppai(vahuppai/vaguppai) 
avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
amisapaath(amisabaath) visaariththaan. 


**E**<{27}:6> This is that Benaiah, who was mighty among the 


thirty, and above the thirty: and in his course was Ammizabad 
his son. 


TERRE AITL E> QHHU CUGOMUIMT HHH (LNULIS! 
LINTSATOE TONGS EP(HOUMIL HHH (NUS! 
GCLITHEMCN HONCVCUGILOMUN HHAHAMT; Heusen wi 
CUGUEMU Heist GLOTTooOTAW SLMEFUuT 
OMFS] S HITE. 

<{27}:7> naalaavathu maathaththin naalaam 
seanaapathi(seanaabathi) yoavaapin(yoavaabin) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
aasakealum(-), avanukkuppinpu(avanukkuppinbu) avan kumaaran 
septhiyaavumea(sebthiyaavumea); avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 


irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{27}:7> The fourth captain for the fourth month was 
Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his son after him: and 
in his course were twenty and four thousand. 


HEHEHE ITT > TOVMOUD! LOTHHAIOOT MHMEVTLO 
GCFoorntuG) GUTOITUcT FCEISTONAW JFCHQILD, 
AUDI AGUMNOLY Hous GwMIyor QEuUHWTeyCwo; 
AUT UGUNE QGHUSSHIHTooMUINwWGuy 
QEHSISE. 

<{27}:8> ainthaavathu maathaththin ainthaam 
seanaapathi(seanaabathi) israakiyanaana(-) samkooth(-) 
enpavan(enbavan); avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 


irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


**E**<{27}:8> The fifth captain for the fifth month was Shamhuth 
the Izrahite: and in his course were twenty and four thousand. 


FRRREEEEER CLIT NQD OhHTOUH| LOT & Hl oor 01h SILO 
CFoITUS] QleroprSlwWisoieot FOGAH 6T6OTLCUSo; DEU6o1 


CUGUOED QGUSSHIGTOOMUNFWGUT QGHsnyjaen. 


<{27}:9> aa'raavathu maathaththin aa'raam 
seanaapathi(seanaabathi) ikkeasin kumaaran eeraa ennum 
thekkoaviyan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{D7}:9> The sixth captain for the sixth month was Ira the 
son of Ikkesh the Tekoite: and in his course were twenty and 
four thousand. 


HEEL OS OM MTEUA!) OTHHSHION B,MIMLO 
CFoNUG) QSECSFlooT GLONYoo MYM eteorsy|Lo 
CEACSEIOMWCT; HeuswT suGLMNev 

Q GUSH HToonuijpHocuy QBpHbsnjeen. 


<{27}:10> eazhaavathu maathaththin eazhaam 
seanaapathi(seanaabathi) eppiraayeem puththiraril 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) ealeas ennum 
peloaniyan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{27}:10> The seventh captain for the seventh month was 


Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and in his course 
were twenty and four thousand. 


ERE EKAIT}-IO> SLY MEUA!) LOTHHAHION eFLPIMLO 
GEoornTus) TUMTTUILD YHANHled eecheusonmslw 
JTCOVEY CTHTADILD CICETOMWIST; Meus CUuGLINEv 
Q GUSH HronuiIjpHcuy QGepHbsmsen. 


<{27}:11> ettaavathu maathaththin ettaam 
seanaapathi(seanaabathi) saariyaril 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) sipekkaayi(sibekkaayi) 
ennum ooshaaththiyan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{27}:11> The eighth captain for the eighth month was 
Sibbecai the Hushathite, of the Zarhites: and in his course were 
twenty and four thousand. 


HEEREER EK ITE TI > STLLMOUA! LOTHHSHIOOT 6TLLMTLO 
GEornud) FIHplupfleo ge heucm&lw AQUSHTuN 
STOTEOILD RMOOTH AWC; HOST OUuGLMNEvd 

Q GUSH HToonuiIjpHcuy QBesHbsmjsen. 


<{27}:12> onpathaavathu(onbathaavathu) maathaththin 
onpathaam(onbathaam) seanaapathi(seanaabathi) 
penyameenaril(benyameenaril) apiyeasar(abiyeasar) ennum 
aanathoaththaan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EE**<{27}:12> The ninth captain for the ninth month was 


Abiezer the Anetothite, of the Benjamites: and in his course were 
twenty and four thousand. 


FEHR ITEII> EQETUHMEUG) LOTHHHICN EQooLHIMLO 
CEeoornus) Cuoowmiiseoples MNCs crested 
HoOOCHIGHH TON, Hous uGLMEv 

Q GUSH HTonuiIjpHcuy QGepHbsmijsen. 


<{27}:13> paththaavathu maathaththin paththaam 
seanaapathi(seanaabathi) saariyaril 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) makraayi(-) ennum 
neththoapaaththiyan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEEE<ID7}:13> The tenth captain for the tenth month was 
Maharai the Netophathite, of the Zarhites: and in his course were 
twenty and four thousand. 


FEHR (ITIZ> LGHHTOUD! LOTHHHlOOT LIHHIMLO 
GCFoornuUs) FTPWled so(huconAlws LOSTMUN 6TesteHIL0 
QHACHTUTH HAW; Sous suGUMev 

Q GUSH HToonuiIjpHcuy QBesHbsmjsen. 

<{27}:14> pathinoaraavathu maathaththin pathinoaraam 
seanaapathi(seanaabathi) eppiraayeem puththiraril 
penaayaa(benaayaa) ennum piraththoaniyan; avan 
vakuppil(vahuppil/vaguppil) 


irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


**E**<{27}:14> The eleventh captain for the eleventh month was 
Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim: and in his 
course were twenty and four thousand. 

FEET TAD LIGIGCOMMIMEUD) LOTHH S107 
LAICoInnn Ceenug) sTuMTTUIL YHA Pleo 
GILICTMULIT TOTS ILD ITHCHMoMUCT; Sess uGUMNEv 
Q GUSH HToonuiIjpHcuy QBesHsSmjsen. 


<{27}:15> pannira'ndaavathu maathaththin pannira'ndaam 
seanaapathi(seanaabathi) othniyeal santhathiyaana elthaayi ennum 
neththoapaaththiyan; avan vakuppil(vahuppil/vaguppil) 
irupaththunaalaayirampear(irubaththunaalaayirampear) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*KEEE*<ID7}:15> The twelfth captain for the twelfth month was 
Heldai the Netophathite, of Othniel: and in his course were 
twenty and four thousand. 


RHEE KIT ISS LIMO OOML TOU! LOTH SH Hloor 
LIOTSEIF SOIL MLO C&oINUs) seHoilCuied FHHSHIWNMTC 


STOOGMUN CTHOTEDILO QHACHTLUTH SAWCT; DeU601 
CUGUONG QGHUSSHIHTOoMUNFWGUT QGHsnyjaen. 
<{27}:16> israveal koaththirangka'lukkuth(koaththirangga'lukkuth) 
thalaivarka'l(thalaivarha'l/thalaivarga'l): 


roopaniyarukkuth(roobaniyarukkuth) thalaivan sikriyin(-) kumaaran 
eliyeasar; simiyoaniyarukku maakkaavin kumaaran seppaththiyaa. 


*EEE* <{27}:16> Furthermore over the tribes of Israel: the ruler of 
the Reubenites was Eliezer the son of Zichri: of the Simeonites, 
Shephatiah the son of Maachah: 


HEX IITH IED MEVOICOUO CSIFAIMSOhSGS 
HMOVUTHEM: CHUCMLIUHSGEH Homeverics HA&jludoor 
Goipor TOW; ALACWMONWUIHSEG LOTSSMEMloor 
GOTH GQeUUSH HWM. 

<{27}:17> leaviyarukkuk keamuvealin kumaaran 
ashaapiyaa(ashaabiyaa); aaroan santhathikkuch saathoak(-). 


**E**<{27}:17> Of the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: of 
the Aaronites, Zadok: 


THREE ITT > COUMMML(BEGS CH(LPCeucdleo1r 
GLONFooT HOOMMUT, BCH FHHHGGE FTCHTS. 


<{27}:18> yoothaavukkuth thaaveethin 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) elikoo(elihoo/eligoo); 
isakkaarukku mikaavealin(mihaavealin/migaavealin) kumaaran omri. 


*EKE*<127}:18> Of Judah, Elihu, one of the brethren of David: of 
Issachar, Omri the son of Michael: 


AXE IITI IBS UL FTOYSOS STO ¢Carayplev 
P(HOUCMAW! TOE; QFSSTHSG HNaTCoucdior 
LOM seo). 

<{27}:19> sepuloanukku(sebuloanukku) opthiyaavin(obthiyaavin) 
kumaaran ismaayaa; napthalikku asriyealin kumaaran erimoath. 
*EEE*<{D7}:19> Of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of 
Naphtali, Jerimoth the son of Azriel: 

FEHR ITI IOS GELYCOTDIGG QUAILIMEN CT 
GLONFoo Qerowo4twin; HUHOOSEG BMeroplCwedieor 
GLONYoot etf\CLorgs. 

<{27}:20> eppiraayeem puththirarukku asasiyaavin kumaaran 


Oaseyaa; Manaaseayin paathikkoaththiraththi'rkup pethaayaavin 
kumaaran yoaveal. 


*e***<{27}:20> Of the children of Ephraim, Hoshea the son of 
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son of Pedaiah: 
TERRE ITY IO> ETULNTTUILD USA (HG 
AFAMITONGT GOTT —EClFWINT; WsonmGEudeor 
LUTHISCSEIFHATSAMGU QUSMUIMM oT GLOoMyoor 
GuiTGeued. 


<{27}:21> keeleayaaththilu'l'la manaaseayin 
paathikkoaththiraththi'rkuch sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) 
kumaaran iththoa; penyameenukku(benyameenukku) 
apnearin(abnearin) kumaaran yaasiyeal. 


KEKE <I27}:21> Of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the 
son of Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of Abner: 


HITED 1 > SCOOMMHHVIETON LOCTMCEUNGT 
LITGHISCSETFATSAMDGE FSMWINOMNCT GLONYoor 
QS5CSHr; QusMBbOHSG BUGorpes GLonyoor 
WITFICWiev. 


<{27}:22> thaa'nukku eroakaamin(eroahaamin/eroagaamin) 
kumaaran asaariyeal; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) israveal 
koaththirangka'lukkuth(koaththirangga'lukkuth) 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l). 

*EEEE<{27}:22> Of Dan, Azareel the son of Jeroham. These were 
the princes of the tribes of Israel. 


FH AAKHKKKK LI TVIID HT OOHEG eTCHT SILA GOT GLOMT oor 
AFMGCWED; Qeupsen QeropGeuev 
CETHFAIMSEEFSGSH HMVEUTTUNHHSTI SEN. 


<{27}:23> isravealai vaanaththin 
nadchaththirangka'l(nadchaththirangga'l) aththanaiyaayp 
perukappa'n'nuvean(peruhappa'n'nuvean/perugappa'n'nuvean) en'ru 
karththar solliyirunthapadiyaal, thaaveethu irupathu(irubathu) 
vayathumuthal atha'rkuk 
keezhppattavarka'lin(keezhppattavarha'lin/keezhppattavarga'lin) 
ilakkaththaith 
thokaiyeat'ravillai(thohaiyeat'ravillai/thogaiyeat'ravillai). 


*EEE*<ID7}:23> But David took not the number of them from 
twenty years old and under: because the LORD had said he 
would increase Israel like to the stars of the heavens. 


*EKEKEREXE IIT IZ> PEOTCOUCHED CUMETH H1601 
HLEFATMAN AHHOMOMMIMUL CG SULCOGH| Gers 


STOOTM! HVHHY VETEVCOUNGHHSUIg wire, HEIs) 
QHUF) UUF P50 ASMGS SOUULL ouyjaeeor 
AVEEHNHS CTEMSCUIMMENlevemer. 


<{27}:24> seruyaavin kumaaran yoavaap(yoavaab) 
e'n'naththuvakkiyum mudikkaathea poanaan; 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) isravealinmeal 
kadungkoapam(kadungkoabam) vanthathu; aathalaal 
anthaththokai(anthaththohai/anthaththogai) thaaveethuraajaavin 
naa'laakamakka'nakkilea(naa'laahamakka'nakkilea/naa'laagamakka'na 
kkilea) ea'ravillai. 


*EEE*<127}:24> Joab the son of Zeruiah began to number, but he 
finished not, because there fell wrath for it against Israel; neither 
was the number put in the account of the chronicles of king 
David. 


THERE IITL IAD GERM GLOMVoo CwWITeUTL 
TUNOONHAUSAWILO (PG 5SICH CuI; HHMI 
DeropGoudleCroed SHMICSIUMD CuhHSH/; I HevM6vd 
AHFHFAVHTIOOS HTOUAIN TEM or 
HTEITSOSHOOIAACED cjMenevenev. 


<{27}:25> raajaavudaiya pokkishangka'linmeal(pokkishangga'linmeal) 
aathiyealin kumaaran asmaaveaththum, 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) 
kiraamangka'lilum(kiraamangga 'lilum) 
thurukkangka'lilumu'l'la(thurukkangga'lilumu'l'la) nilaththin 
varumaana 
pa'ndakasaalaika'linmeal(pa'ndahasaalaiha'linmeal/pa'ndagasaalaiga'li 
nmeal) usiyaavin kumaaran yoanaththaanum, 


*EEE*<{27}:25> And over the king's treasures was Azmaveth the 
son of Adiel: and over the storehouses in the fields, in the cities, 
and in the villages, and in the castles, was Jehonathan the son of 
Uzziah: 


FARE ITYISD> TMTEQMOY6OL UW 
CUTEAOOMIFMGCMIED BACH GLOMoor 
ACOLOTCUGSHILD, ULL oonhiGetayiLo ANMLOMIserNeay|Lo 
F(HSSHSAMAYI (LP eter HevHHl6oT CG LOM 

LIMUL SETENOOANSTCLOGD 2 FIITEN6T GLOMTCoT 
GUITEOTS HITEDILO, 


<{27}:26> nilaththaip payirida vayalve'liyin 
vealaiseyki'ravarka'linmeal(vealaiseyhi'ravarha'linmeal/vealaiseygi'rav 
arga'linmeal) kealooppin(-) kumaaran esriyum, 


*EE*E*<127}:26> And over them that did the work of the field for 
tillage of the ground was Ezri the son of Chelub: 


FERRET IGS HOVHMOHLI UUNSIL euwievGleuemuneor 
CUMUOGEWAMOUTSNeTGLOed CHSaynumest GLOMToor 
6TEYOIIWILD, 

<{27}:27> 
thiraadchaththoattangka'linmeal(thiraadchaththoattangga'linmeal) 
raamaaththiyanaana seemeayum, 
thiraadchaththoattangka'lin(thiraadchaththoattangga'lin) 
varaththaakiya(varaththaahiya/varaththaagiya) thiraadcharasam 
vaikkum idangka'linmeal(idangga'linmeal) 
sipmiyanaakiya(sipmiyanaahiya/sipmiyanaagiya) 
sapthiyum(sabthiyum), 


*EEE*<ID7}:27> And over the vineyards was Shimei the Ramathite: 
over the increase of the vineyards for the wine cellars was Zabdi 
the Shiphmite: 


THEE ITE ITS SITLL FHCHTLL MIGEMCTCLOEV 
DTLOTHSlwisotteot FCOuUjL, HNT_FHCSTLLMISeioor 
CUTSSTAW ATL ETF MOUSGWO QL MiseleorCioev 
AUILAWISTAW! FLIH)WLO, 


<{27}:28> 
pa'l'laththaakkuka'lilu'l'la(pa'l'laththaakkuha'lilu'l'la/pa'l'laththaakkuga 
‘lilu'l'la) olivamarangka'linmealum(olivamarangga'linmealum) 
musukkattai virudchangka'linmealum(virudchangga'linmealum) 
ketheariyanaana paalkaanaanum(baalkaanaanum), e'n'ney 
kidangkuka'linmeal(kidangguha'linmeal/kidangguga'linmeal) 
yoavaasum, 


*EEE*<{27}:28> And over the olive trees and the sycomore trees 
that were in the low plains was Baalhanan the Gederite: and 
over the cellars of oil was Joash: 

*EREEEKE*EKAITYIB> LIMON HITS G HON GYI EME 
EPOOICULONMIBSMNGTCLOGYILD (PFSSL ML 

OM (HLEMISAMNTCOGYILD CECH HWieorl oor 
LITEVSMEMMEDILO, cTODOTG SOOT! HlL_ MiG Herlleoroev 
GCWITeuITerLD, 


<{27}:29> saaroanil meayki'ra(meayhi'ra/meaygi'ra) 
maaduka'linmeal(maaduha'linmeal/maaduga'linmeal) 
Saaroaniyanaana sithraayum, 
pa'l'laththaakkuka'lilu'l'la(pa'l'laththaakkuha'lilu'l'la/pa'l'laththaakkuga 
‘lilu'l'la). maaduka'linmeal(maaduha'linmeal/maaduga'linmeal) 
athlaayin kumaaran saappaaththum, 


*EEE*<{27}:29> And over the herds that fed in Sharon was Shitrai 
the Sharonite: and over the herds that were in the valleys was 
Shaphat the son of Adilai: 


HHEREKEXEECIITLIOD ETCH MEOIED CLOWIEIM 
LoTGaeetGCuoey FTCHrowicoton AHVMULO, 
LIMMHHTSGSMaVIETOT OTHSeNsTC OED BHM CT 
GLOMYST FTLLITHSHILO, 


<{27}:30> ottakangka'linmeal(ottahangga'linmeal/ottagangga'linmeal) 
ismavealiyanaakiya(ismavealiyanaahiya/ismavealiyanaagiya) 
oapilum(oabilum), 
kazhuthaika'linmeal(kazhuthaiha'linmeal/kazhuthaiga'linmeal) 
meroanoaththiyanaakiya(meroanoaththiyanaahiya/meroanoaththiyan 
aagiya) ekethiyaavum(-), 


*EK*E*<127}:30> Over the camels also was Obil the Ishmaelite: and 
over the asses was Jehdeiah the Meronothite: 


REE IITY 30> EDL L SIMIGEMGTCLOEV 
Ger r WGucodlwiisrGw giayilb, H(Psns HeloorGioev 
COC TTC AICTE oTOSSIWITEYLO, 


<{27}:31> aaduka'linmeal(aaduha'linmeal/aaduga'linmeal) 
aakaariyanaana(aahaariyanaana/aagaariyanaana) yaasisum 
visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l); 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) 
thaaveethuraajaavin poru'lka'lukku(poru'lha'lukku/poru'lga'lukku) 
visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{27}:31> And over the flocks was Jaziz the Hagerite. All 
these were the rulers of the substance which was king David's. 


FARR ITEZ1> OL PHMMOTCOED DBMS WSN 
WITAGL MEMOYSSIIPTUN GG HHMI SEN; 
QeaujysQerevevt(Hw HTAAPTMeneor CTH 61s Eh SG 
METH UYSSTY TUN HHS M HEN. 

<{27}:32> thaaveethin si'riya 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yoanaththaan 
ennum puththiyum(buththiyum) padippumu'l'la manushan 


aaloasanaikkaaranaayirunthaan; akmoaniyin(-) kumaaran 
yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal) raajaavin kumaararoadirunthaan. 


*EEE*<{D7}:32> Also Jonathan David's uncle was a counsellor, a 
wise man, and a scribe: and Jehiel the son of Hachmoni was 
with the king's sons: 


FERRERO 39> HTENHIOO FMW HSLILICOMAMWL 
CUITSTHH MN CTHOTEHILO YHSIUYLO Lig LLLP ere 
DIALECT BL GCOoMEOM MSSM COTUN (5 Ih HIT 60; 
HASGCLOMomMuUNe GLOTHoo GuAGWev yregmenicor 
GLMTCMg GHHToT. 

<{27}:33> akiththoappeal(ahiththoappeal/agiththoappeal) 


raajaavukku aaloasanaikkaaranaayirunthaan; arkiyanaana(-) ooshaayi 
raajaavin thoazhanaayirunthaan. 


*EEE* <{27}:33> And Ahithophel was the king's counsellor: and 
Hushai the Archite was the king's companion: 


HAKEKERER IIT} 33> HAHCHIUGCLIOD PTEMEYSEG 
ACOMFMMABATIOOMUN HHH; AWSOME 
SATOOTUN HTM CHIMP CoMUN (ih H Teor. 


<{27}:34> penaayaavin(benaayaavin) kumaaran yoaythaavum 
apiyaththaarum(abiyaththaarum) 
akiththoappealukku(ahiththoappealukku/agiththoappealukku) 
uthaviyaayirunthaarka'l(uthaviyaayirunthaarha'l/uthaviyaayirunthaarg 
a'l); yoavaap(yoavaab) raajaavin padaiththalaivanaayirunthaan. 


*EEE*<{27}:34> And after Ahithophel was Jehoiada the son of 
Benaiah, and Abiathar: and the general of the king's army was 
Joab. 


FREER IIT ZA> GILICMLIMEN 6 GLOOM 
GCUIMUIFMTEYL AHNWIFSTGHO HAFCHIMGCUIQISG 
2 FSOMUNMUNHHSIVSer; CUNMEuUT Yregreneor 
LICL & F660 CLGOTITUN (Ih fh HIT6OT. 


|1 naa'laakamam 28| 
*****II Chronicles 28| 


AR A AK IK | 7 ITE SLOLO 28 | 


<{28}:1> koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) thalaivarum, 
raajaavaich seavikki'ra vakuppuka'lin(vahuppuha'lin/vaguppuga'lin) 
thalaivarum, aayirampearukku 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), noo'rupearukku 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), raajaavukkum 
raajakumaararukkum u'ndaana ellaa aasthiyaiyum 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) visaarikki'ra 
thalaivarumaakiya(thalaivarumaahiya/thalaivarumaagiya) isravealin 
sakala(sahala/sagala) pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum), 
pirathaanika'laiyum(pirathaaniha'laiyum/pirathaaniga'laiyum), 
palasaalika'laiyum(balasaaliha'laiyum/balasaaliga'laiyum), 
sakala(sahala/sagala) 


paraakkiramasaalika'laiyum(baraakkiramasaaliha'laiyum/baraakkirama 
Saaliga'laiyum) thaaveethu erusaleamilea koodivarachseythaan. 


*EEE*<{28}:1> And David assembled all the princes of Israel, the 
princes of the tribes, and the captains of the companies that 
ministered to the king by course, and the captains over the 
thousands, and captains over the hundreds, and the stewards 
over all the substance and possession of the king, and of his 
sons, with the officers, and with the mighty men, and with all 
the valiant men, unto Jerusalem. 


THERE IBE TS CRTHATMIBSAMOT HOMEVEU(HLDO, 
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<{28}:2> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thaaveethu ezhunthirunthu kaaloon'ri nin'ru: en 
sakoathararea(sahoathararea/sagoathararea), en janamea, naan 
solvathaik kea'lungka'l(kea'lungga'l); karththarudaiya udanpadikkaip 
pettiyum namathu theavanudaiya paathapadiyum 
thangkuvatha'rku(thangguvatha'rku) oru aalayaththaik katta naan 
en manathilea ninaiththu, 


kattuki'ratha'rku(kattuhi'ratha'rku/kattugi'ratha'rku) aayaththamum 
pa'n'ninean. 


*EEE*<{28}:2> Then David the king stood up upon his feet, and 
said, Hear me, my brethren, and my people: As for me, | had in 
mine heart to build an house of rest for the ark of the covenant 
of the LORD, and for the footstool of our God, and had made 
ready for the building: 


HHH KKK I QUID AUGILIM (LPS! HTQTeuTAlws HMTess 
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<{28}:3> aanaalum theavan: nee en naamaththi'rku aalayaththaik 


kattavea'ndaam; nee yuththa manushanaayirunthu, raththaththaich 
sinthinaay en'raar. 


*****<{28}:3> But God said unto me, Thou shalt not build an 
house for my name, because thou hast been a man of war, and 
hast shed blood. 


FRREEEEEEE CIIQI.2> DL oTTEYILD CHOU: 5 61601 
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<{28}:4> ippoathum israveal anaiththinmealum en'raikkum 
raajaavaayirukka, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
veettaarilellaam ennaith therinthuko'ndaar; avar yoothaavaiyum 
yoothaavin vamsaththil en thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththaiyum(kudumbaththaiyum) 


thalaimaiyaakath(thalaimaiyaahath/thalaimaiyaagath) 
therinthuko'ndu, ennai ellaa isravealinmealum raajaavaakka, en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
kumaararukku'l enmeal piriyam vaiththaar. 

*EEE*<128}:4> Howbeit the LORD God of Israel chose me before 
all the house of my father to be king over Israel for ever: for he 
hath chosen Judah to be the ruler; and of the house of Judah, 
the house of my father; and among the sons of my father he 
liked me to make me king over all Israel: 
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<{28}:5> karththar enakku aneakam(aneaham/aneagam) 
kumaararaith thantharu'linaar; aanaalum isravealai aa'lum 
karththarudaiya raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
udkaaruki'ratha'rku(udkaaruhi'ratha'rku/udkaarugi'ratha'rku), avar 
ennudaiya ellaak kumaararilum en 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanaith 
therinthuko'ndu, 


*EEE*<{28}:5> And of all my sons, (for the LORD hath given me 
many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit upon the 
throne of the kingdom of the LORD over Israel. 


KHER IIBESS HYHHY TOAG HCHSM GLWMOIS 
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<{28}:6> avar ennai noakki: un 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanea en 
aalayaththaiyum en 
piraakaarangka'laiyum(piraahaarangga'laiyum/piraagaarangga'laiyum) 
kattakkadavan; avanai enakkuk 
kumaaranaakath(kumaaranaahath/kumaaranaagath) 
therinthuko'ndean; naan avanukkup pithaavaayiruppean. 


*EEE*<{28}:6> And he said unto me, Solomon thy son, he shall 
build my house and my courts: for | have chosen him to be my 
son, and | will be his father. 


KHEREREKEKCIIBLES OUT CTOOTSNOT CITA: 2 601 
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<{28}:7> innaa'lil nadakki'rapadiyea avan en 


ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m) en niyaayangka'linpadiyum(niyaayangga linpadiyum) seyya 


u'ruthiyaayiruppaanaanaal, avan 
raajyapaaraththai(raajyabaaraththai) en'ren'raikkum 
thidappaduththuvean en'raar. 


*EEE*<{28}:7> Moreover | will establish his kingdom for ever, if 
he be constant to do my commandments and my judgments, as 
at this day. 

TREE IBETS OQVUHHMEMNED HLEESIMUIGGCWI Beu6oT 
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<{28}:8> ippoathum neengka'l(neengga'l) en'ren'raikkum intha nalla 
theasaththaich suthantharamaay anupaviththu(anubaviththu), 
ungka'lukkuppi'raku(ungga'lukkuppi'rahu/ungga'lukkuppi'ragu) athai 
ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'lukkuch(pi'l'laiha'lukkuch/pi'l'laiga'lukkuch) 
suthantharamaayp 
pinvaikkumporuttaaka(pinvaikkumporuttaaha/pinvaikkumporuttaaga), 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
kaikko'ndu visaariyungka'l(visaariyungga'l) en'ru karththarin 
Sapaiyaakiya(sabaiyaahiya/sabaiyaagiya) israveal anaiththin 
ka'nka'lukkumunpaakavum(ka'nha'lukkumunbaahavum/ka'nga'lukku 
munbaagavum), namathu theavanudaiya sevikeadkavum 


ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
puththisolluki'rean(buththisolluhi'rean/buththisollugi'rean). 


*****<{28}:8> Now therefore in the sight of all Israel the 
congregation of the LORD, and in the audience of our God, keep 
and seek for all the commandments of the LORD your God: that 


ye may possess this good land, and leave it for an inheritance 
for your children after you for ever. 
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<{28}:9> en kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
Saalomoanea, nee un pithaavin theavanai a'rinthu, avarai 
uththama iruthayaththoadum u'rchaaka(u'rchaaha/u'rchaaga) 
manathoadum seavi; karththar ellaa 
iruthayangka'laiyum(iruthayangga'laiyum) aaraaynthu, 
ninaivuka'lin(ninaivuha'lin/ninaivuga'lin) 
thoat'rangka'laiyellaam(thoat'rangga'laiyellaam) 
a'riki'raar(a'rihi'raar/a'rigi'raar); nee avaraith theadinaal unakkuth 
thenpaduvaar; nee avarai vittuvittaal avar unnai en'raikkum 
kaividuvaar. 


*EEE*<{28}:9> And thou, Solomon my son, know thou the God of 
thy father, and serve him with a perfect heart and with a willing 
mind: for the LORD searcheth all hearts, and understandeth all 
the imaginations of the thoughts: if thou seek him, he will be 
found of thee; but if thou forsake him, he will cast thee off for 
ever. 
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ENDO HEU. 

<{28}:10> ippoathum echcharikkaiyaayiru; parisuththa 
sthalamaaka(sthalamaaha/sthalamaaga) oru 


aalayaththaikkattuvatha'rkuk karththar unnaith therinthuko'ndaar; 
nee thidanko'ndu athai nadappi en'ru sonnaan. 


*E***<{28}:10> Take heed now; for the LORD hath chosen thee 
to build an house for the sanctuary: be strong, and do it. 


KK IIBIIO>D QUICUTAILD TEE SOO SLIMUN(G; 
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<{28}:11> thaaveethu than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanukku 
ma'ndapamum(ma'ndabamum), athin 
a'raika'lum(a'raiha'lum/a'raiga'lum), athin 
pokkishasaalaika'lum(pokkishasaalaiha'lum/pokkishasaalaiga'lum), 
athin mealveeduka'lum(mealveeduha'lum/mealveeduga'lum), athin 
u'l'la'raika'lum(u'l'la'raiha'lum/u'l'la'raiga'lum), 
kirupaasana(kirubaasana) sthaanamum irukkavea'ndiya 
maathiriyaiyum, 


*EEE*<{28}:11> Then David gave to Solomon his son the pattern 
of the porch, and of the houses thereof, and of the treasuries 
thereof, and of the upper chambers thereof, and of the inner 
parlours thereof, and of the place of the mercy seat, 


ARERR IBLE I> HMTOUG! HOT GLOMIPSOMAW 
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<{28}:12> aaviyinaal thanakkuk katta'laiyidappattapadiyellaam avan 
seyyavea'ndiya karththarudaiya 
aalayappiraakaarangka'lum(aalayappiraahaarangga'lum/aalayappiraag 
aarangga'lum), theavanudaiya aalayaththup 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), 
parisuththamaaka(parisuththamaaha/parisuththamaaga) 
nearnthuko'l'lappattavaika'lin(nearnthuko'l'lappattavaiha'lin/nearnthu 
ko'l'lappattavaiga'lin) pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum) 
vaikkum sakala(sahala/sagala) 
sut'ra'raika'lum(sut'ra'raiha'lum/sut'ra'raiga'lum) irukkavea'ndiya 
maathiriyaiyum, 


**EE*<{28}:12> And the pattern of all that he had by the spirit, 

of the courts of the house of the LORD, and of all the chambers 
round about, of the treasuries of the house of God, and of the 

treasuries of the dedicated things: 
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<{28}:13> aasaariyaraiyum leaviyaraiyum 
varisaika'laaka(varisaiha'laaha/varisaiga'laaga) 
vakukki'ratha'rkum(vahukki'ratha'rkum/vagukki'ratha'rkum), 
karththarudaiya aalayappa'nividai vealai anaiththi'rkum, 
karththarudaiya aalayaththu vealaiyin 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) anaiththi'rkumuriya 
katta'laiyaiyum koduththaan. 

*****<{28}:13> Also for the courses of the priests and the 
Levites, and for all the work of the service of the house of the 
LORD, and for all the vessels of service in the house of the 
LORD. 


REE IIBLIZ> OETMLIENTWILO Cove mwismyujo 
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<{28}:14> avan pa'rpala vealaikku vea'ndiya sakala(sahala/sagala) 
po 'rpaaththirangka'lukkaaka(po'rpaaththirangga'lukkaaha/po'rpaathth 
irangga'lukkaaga) ni'raiyinpadi ponnaiyum, pa'rpala vealaikku 
vea'ndiya sakala(sahala/sagala) 


ve'l'lippaaththirangka'lukkaaka(ve'l'lippaaththirangga'lukkaaha/ve'l'lip 
paaththirangga'lukkaaga) ni'raiyinpadi ve'l'liyaiyum, 


*EEE*<{28}:14> He gave of gold by weight for things of gold, for 
all instruments of all manner of service; silver also for all 


instruments of silver by weight, for all instruments of every kind 
of service: 


HEHE KIIBEIAD GHENT UIMLICD CGousenovag 
Coussig Wl F560 OQUIMUTHA MSG, SSS 
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<{28}:15> pon 
vi'lakkuththa'nduka'lukkum(vi'lakkuththa'nduha'lukkum/vi'lakkuththa' 
nduga'lukkum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) pon 
vi'lakkuka'lukkum(vi'lakkuha'lukkum/vi'lakkuga'lukkum), ovvoru 
vi'lakkuththa'ndukkum athin 
vi'lakkuka'lukkum(vi'lakkuha'lukkum/vi'lakkuga'lukkum) ni'raiyinpadi 
vea'ndiya ponnaiyum, ve'l'li 
vi'lakkuththa'nduka'lil(vi'lakkuththa'nduha'lil/vi'lakkuththa'nduga'lil) 
ovvoru vi'lakkuththa'ndukkum athin 
vi'lakkuka'lukkum(vi'lakkuha'lukkum/vi'lakkuga'lukkum) ni'raiyinpadi 
vea'ndiya ve'l'liyaiyum, 

*e***<{28}:15> Even the weight for the candlesticks of gold, and 
for their lamps of gold, by weight for every candlestick, and for 
the lamps thereof: and for the candlesticks of silver by weight, 
both for the candlestick, and also for the lamps thereof, 
according to the use of every candlestick. 


HAHEKERERE II BLISS CILIMET OMNES HONG SOF SGD 
AMUSE CIMTCT MNEGSELSEGL, seouClouncy 
MMEGHFVNIGFSGD BAloor NTE GqSELSGW 
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MMAEGHSWNHHeMNev spoilers 


MMEGHFVNGFSGD BAloor NTs GSELSGW 
HleMMUNSoTLlg. Ceuevotig. WI CleuerertlemuUIWLO, 

<{28}:16> 

samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) vaikkum ovvoru meajaikkum ni'raiyinpadi vea'ndiya 
ponnaiyum, ve'l'li meajaika'lukku(meajaiha'lukku/meajaiga'lukku) 
vea'ndiya ve'l'liyaiyum, 

*EEE*<{28}:16> And by weight he gave gold for the tables of 
shewbread, for every table; and likewise silver for the tables of 
silver: 

HHH IIBLIG> E(PSHHUUMAME OHMCUAGLO 
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<{28}:17> 
mu'lku'raduka'lukkum(mu'lku'raduha'lukkum/mu'lku'raduga'lukkum) 
kalangka'lukkum(kalangga'lukkum) 
thattuka'lukkum(thattuha'lukkum/thattuga'lukkum) vea'ndiya 
pasumponnaiyum, pon ki'n'nika'lil(ki'n'niha'lil/ki'n'niga'lil) ovvoru 
ki'n'nikkum ni'raiyinpadi vea'ndiyathaiyum, 
ve'l'likki'n'nika'lil(ve'l'likki'n'niha'lil/ve'l'likki'n'niga'lil) ovvoru 
ki'n'nikkum ni'raiyinpadi vea'ndiyathaiyum, 

*****<{28}:17> Also pure gold for the fleshhooks, and the bowls, 
and the cups: and for the golden basons he gave gold by weight 
for every bason; and likewise silver by weight for every bason of 
silver: 


KHER IIZEITDS (IPMGOHFSEOFSGWD SVMSELSGW 
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<{28}:18> thoopangkaattum(thoobangkaattum) peedaththi'rku 
ni'raiyinpadi vea'ndiya pudamidappatta ponnaiyum koduththu, 
settaika'lai(settaiha'lai/settaiga'lai) viriththuk karththarudaiya 
udanpadikkaippettiyai moodum pon 
kearupeenka'laana(kearubeenha'laana/kearubeenga'laana) 


vaakanaththin(vaahanaththin/vaaganaththin) maathiriyaiyum 
koduththu, 


*EEE*<{28}:18> And for the altar of incense refined gold by 
weight; and gold for the pattern of the chariot of the cherubims, 
that spread out their wings, and covered the ark of the covenant 
of the LORD. 
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<{28}:19> intha maathiriyinpadi sakala(sahala/sagala) 
vealaika'lum(vealaiha'lum/vealaiga'lum) enakkuth 


theriyappaduththa, ivaiyellaam karththarudaiya karaththinaal 
enakku ezhuthikkodukkappattathu en'raan. 


*E*E**<{28}:19> All this, said David, the LORD made me 
understand in writing by his hand upon me, even all the works 
of this pattern. 


HERES IIBVIO> OHH LOTHIMUNGTLUIQ FHOV 
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<{28}:20> thaaveethu than 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanai 
noakki: nee palangko'ndu(balangko'ndu) thairiyamaayirunthu, ithai 
nadappi; nee payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) iru; 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar ennum en 
theavan unnoadea iruppaar; karththarudaiya aalayaththaik 
kattuki'ratha'rkaduththa(kattuhi'ratha'rkaduththa/kattugi'ratha'rkadut 
htha) sakala(sahala/sagala) 
kiriyaika'laiyum(kiriyaiha'laiyum/kiriyaiga'laiyum) nee mudiththuth 
theerumattum, avar unnaivittu 
vilakavumaattaar(vilahavumaattaar/vilagavumaattaar), unnaik 
kaividavumaattaar. 


*EEE*<{28}:20> And David said to Solomon his son, Be strong and 
of good courage, and do it: fear not, nor be dismayed: for the 
LORD God, even my God, will be with thee; he will not fail thee, 
nor forsake thee, until thou hast finished all the work for the 
service of the house of the LORD. 


HHH (IBLIO> HTEUG! HOT GLOMPSoMAW 
FTOCOTGLTeno# CHIE:  UsomiOasrco1e 
MSHPWLOTUNGHHA Qengs HUM; fh UWL Moeyiwo 
HOUMATMOGYIM Qh; CHUA SHHT cTooresH|Lo 
cToo CHeuco 2 ooTCornGL Q\UBUUNT; 67HH(HOOLW 
AVUFOHE S_OGOAMSMSEGSHS FHV 


APMUSEHMETWLD fh Pig HHS S(UHOLGLW, Deut 
D SOLENSETEMNI_( QMEVHEYLOMLLMY, 2 coroners 
ENDSOML EYLOMLLMAT. 


<{28}:21> ithoa, theavanudaiya aalayaththuvealaikkellaam 
aasaariyar leaviyarudaiya vakuppuka'l(vahuppuha'l/vaguppuga'l) 
irukki'rathu; antha ellaak kiriyaikkum 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) vealaiyilum 
nipu'naraana(nibu'naraana) manappoorvamu'l'la 
sakala(sahala/sagala) manusharum, un so'rpadiyellaam keadkum 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) unnidaththil 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) en'raan. 


*EEE*<{28}:21> And, behold, the courses of the priests and the 
Levites, even they shall be with thee for all the service of the 
house of God: and there shall be with thee for all manner of 
workmanship every willing skilful man, for any manner of service: 
also the princes and all the people will be wholly at thy 
commandment. 


KEK IIBEI I> OCH, CHOUMIONL W 

A OW HFAICUMOVEGACVETL QFMMWUT 

GUM MOLW UGUYHNT QESAMH; DBbS 
STOVCUTE APMUSGD FSVONF CouemeouNeyio 
LOCO TEN LOGTLILLTEUCLN EET FHEO LOGIOQ (IHL, 2 6oT 
GIETMLUIg ClICVEUTLD CSLGW UTYUSSEGLW, FSO 
NoMMIBS EGO 2 oon HFlev QC\HSAMNMTHEN creormrsr. 
|1 naa'laakamam 29| 


KKK K | 1 Chronicles 29) 


AR AAI | 7 ITEM SLOLO 29 | 


<{29}:1> pinpu(pinbu) thaaveethuraajaa sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaaraiyum noakki: theavan therinthuko'nda en 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan 
innum vaalipanum(vaalibanum) i'laignanumaayirukki'raan; 
seyyavea'ndiya vealaiyoa periyathu; athu oru manushanukku alla, 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk kattum 
aramanai. 


KEKE <{29}:1> Furthermore David the king said unto all the 
congregation, Solomon my son, whom alone God hath chosen, is 
yet young and tender, and the work is great: for the palace is 
not for man, but for the LORD God. 


AKIO I> NETL STOIAHITOM FOOUWINT 
STEVEVITOMTULD GHTSA: CHrco VHP HAST 61601 
GLOTTSOTAW! FTCSOTGCLOMST OleoraH|LO eumTediLieHI Lo 
QeneniE OM ILOTUN HSAMMoot; ClFWIWIGCEUEvOTIg. WI 
CausMEVGUIT GLP; HH PH WMD SG Bievov, 
CHM STH HEGS S_GW DPW. 


<{29}:2> naan ennaalea iyan'ramattum en theavanudaiya 
aalayaththukken'ru ponvealaikkup ponnaiyum, ve'l'livealaikku 
ve'l'liyaiyum, ve'nkalavealaikku(ve'nhalavealaikku/ve'ngalavealaikku) 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum), 
irumpuvealaikku(irumbuvealaikku) irumpaiyum(irumbaiyum), 
maravealaikku maraththaiyum, pathikkappadaththakka kaanthiyu'l'la 
ka'rka'laiyum, palavaru'nak ka'rka'laiyum, vilaiyea'rappet'ra 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
raththinangka'laiyum(raththinangga'laiyum), 
ve'nka'rpaa'langka'laiyum(ve'nha'rpaa'langga'laiyum/ve'nga'rpaa'langg 
a'laiyum), koameathaka(koameathaha/koameathaga) muthaliya 


ka'rka'laiyum earaa'lamaakach(earaa'lamaahach/earaa'lamaagach) 
savathariththean. 


*EEE*<{29}:2> Now | have prepared with all my might for the 
house of my God the gold for things to be made of gold, and 
the silver for things of silver, and the brass for things of brass, 
the iron for things of iron, and wood for things of wood; onyx 
stones, and stones to be set, glistering stones, and of divers 
colours, and all manner of precious stones, and marble stones in 
abundance. 

THREE LIIOLIS [HITE CTOOTOOITCED OVLICOIMLOL_ (GLO 6TEOT 
CHUDIOLW ABOWIHHASOSOM) CMTETCucsmeovsgeu 
CILITEOTENGOTULILD, GleuierTeNGCeuemeva Gg GClouerememuwiwjLo, 
CEUTMTSVGCCUMVAG Cleuvo1sevH oH WILD, 
AQiHOYUCAUMVSEG QUHMWOMUULO, OFCuUMVSE 
LOFHMHUL, UHSSUUL HFSS STHSlWJoren 
FMAHMENWILD, UEVEU(HoOnNdh HNSEHMEMWILO, 
EMENEVGUIMUGLIMM FVM THAlooImIBeMENWLO, 
CUCGTADUTOTMBMENUILD, CETCLOHS (LN HOW 
HOAMETUL YTMMOTSE FOUBMACHE. 

<{29}:3> innum en theavanudaiya aalayaththinmeal naan 
vaiththirukki'ra vaagnchaiyinaal, parisuththa 
aalayaththukkaaka(aalayaththukkaaha/aalayaththukkaaga) naan 
savathariththa anaiththaiyum thavira, enakkuch sonthamaana 


ponnaiyum ve'l'liyaiyum en theavanudaiya aalayaththukken'ru 
kodukki'rean. 


*EEE* <{29}:3> Moreover, because | have set my affection to the 
house of my God, | have of mine own proper good, of gold and 


silver, which | have given to the house of my God, over and 
above all that | have prepared for the holy house, 


HERES K<IIOL3> MIOOEOILD 6TOTT CHEUCI|OOLW 

HOW ATCO HTT snows (HAM 
EUTEHOOSFUNCMED, UP FAH GLOWFHFGATS [HIT6o1 
FEUBMHT AHMMHAMAHAWLO HOM, THoMAAGGE 
CIFTHSHLOMST CMSOTEMSOTUILD CleueTeNemMUIULO 6TEOT 
CHUDIMOLW GVUIFHSNSOOM! CETGSAGCM oo. 
<{29}:4> a'raika'lin(a'raiha'lin/a'raiga'lin) 
suvarka'lai(suvarha'lai/suvarga'lai) 
mooduvatha'rkaakavum(mooduvatha'rkaahavum/mooduvatha'rkaaga 
vum), ponvealaikkup ponnum, ve'l'livealaikku ve'l'liyum 
u'ndaayirukki'ratha'rkaakavum(u'ndaayirukki'ratha'rkaahavum/u'ndaa 
yirukki'ratha'rkaagavum), kammaa'lar seyyum vealai 
anaiththi'rkaakavum(anaiththi'rkaahavum/anaiththi'rkaagavum), 
oappeerin thangkamaakiya(thanggamaahiya/thanggamaagiya) 
moovaayiram thaalanthu thangkaththaiyum(thanggaththaiyum), 
suththa ve'l'liyaakiya(ve'l'liyaahiya/ve'l'liyaagiya) eazhaayiram 
thaalanthu ve'l'liyaiyum kodukki'rean. 

*e***<{29}:4> Even three thousand talents of gold, of the gold of 


Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to overlay the 
walls of the houses withal: 


HEHE IIOLAS HOODMAN FOUTS 
CLNAHUBAMSTHOYLO, CIMTSTCOICHESEGL CIM EDILO, 
CleuleremMCoucenove@ GClererreriuwjio 

2 COL MUNBSAMSMASEIGOILO, SLOLOMeNT ClEWIUWILO 
COUMED BMOFAMATSEYLO, QuuoplsoT SHIGOTAW 


COEUTUNTLD HTVHD HHSHMOBULD, HHH 
GlUETENWITAW SLOTUNTL HTevHs! CleueretemwiwjLo 
aErHs4ACMoo. 


<{29}:5> ippoathum ungka'lil(ungga'lil) in'raiyathinam 
karththarukkuth than 
kaikkaa'nikkaika'laich(kaikkaa'nikkaiha'laich/kaikkaa'nikkaiga'laich) 
seluththa 
manappoorvamaanavarka'l(manappoorvamaanavarha'l/manappoorva 
maanavarga'l) yaar en'raan. 


**E**<{29}:5> The gold for things of gold, and the silver for 
things of silver, and for all manner of work to be made by the 
hands of artificers. And who then is willing to consecrate his 
service this day unto the LORD? 


FERRER KIIOLS> QLICLITAILD 2 MlGerilev 
Qoromnugsord SHFHGSGS Hoor 
MHASTOOMAOADOME ChE AIH S 
LOSOTLILLOULOTEOT OUTST WIT 6TSOTMITSOT. 


<{29}:6> appozhuthu vamsangka'lin(vamsangga'lin) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), israveal 
koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) pirapukka'lum(pirabukka'lum), 
aayirampearukku athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
noo'rupearukku athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
raajaavin 
vealaikkaararaakiya(vealaikkaararaahiya/vealaikkaararaagiya) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) manappoorvamaay, 


*EEE*<{29}:6> Then the chief of the fathers and princes of the 
tribes of Israel, and the captains of thousands and of hundreds, 
with the rulers of the king's work, offered willingly, 


FICK IONG> AUIGILIM (LPH! 6ULD F IDEN 6oT 
ATUSSEGL, OerojpCoucd CSEIHAlMISeMoor 
NTYSS OG, SBUNTOCUHSEG SHUAMSEGLD, 
HIMICUHSEG AHUAMSESLO, Pregredoor 
COIMVEASTIITAW MPYSSEGRO LoL WeuLomw, 


<{29}:7> theavanudaiya aalayaththu vealaikku aiyaayiram 
thaalanthu ponnaiyum, pathinaayiram 
thangkakkaasaiyum(thanggakkaasaiyum), pathinaayiram thaalanthu 
ve'l'liyaiyum, pathine'n'naayiram thaalanthu 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum), ladcham 
thaalanthu irumpaiyum(irumbaiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{29}:7> And gave for the service of the house of God of 
gold five thousand talents and ten thousand drams, and of silver 
ten thousand talents, and of brass eighteen thousand talents, and 
one hundred thousand talents of iron. 


TERE KIIOLTS> CHEUMIOOL WI BLVUHH) Cusnvage 
OWIMUNTLO HTVHH|) CIMCoTEMSowjLo, USleormwa yo 
FAGSSTMFULO, USSMUNTLO HTevhs| 
CIOUETENGOWUIWILD, LIAICISHTSOOTTUNTLO HTEHSH! 
CUCTSVAMAWILO, VIF HTVHH) O\(HMSMLIUALO 
CAETHS SMH. 

<{29}:8> yaar kaiyil raththinangka'l(raththinangga'l) irunthathoa, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) 
karththarudaiya aalayaththup pokkishaththi'rken'ru kersoaniyanaana 


yekiyealin(yehiyealin/yegiyealin) kaiyilea 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{29}:8> And they with whom precious stones were found 
gave them to the treasure of the house of the LORD, by the 
hand of Jehiel the Gershonite. 


HEHE IIOLS> LITT ODN THHMIAEN 
AQBHHSCHT, HUTS BMCUSMEMUL ATHS(HOMOLW 
AOW HAIL GUTEAOGAMESOM! CaTCEFMonwico#reor 
QUIACWIOsT smMEUNCE Oarhgetyaen. 


<{29}:9> ippadi manappoorvamaayk 
koduththatha'rkaaka(koduththatha'rkaaha/koduththatha'rkaaga) 
janangka'l(janangga'l) 
santhoashappattaarka'l(santhoashappattaarha'l/santhoashappattaarg 
a'l); uththama iruthayaththoadea 
u'rchaakamaayk(u'rchaahamaayk/u'rchaagamaayk) karththarukkuk 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); thaaveethu 
raajaavum mikavum(mihavum/migavum) santhoashappattaan. 


*EEE*<{29}:9> Then the people rejoiced, for that they offered 
willingly, because with perfect heart they offered willingly to the 
LORD: and David the king also rejoiced with great joy. 
FEE K(I9}-9> QNLILIQ LOGTLIL, FOULOMUIS 
CETCH5S55NEIG Morhigen FhCSTQQUUL LATHE; 

29 §5W OUGHSWSFCHEIGCL 2X MENGEWNUS BTHSHEGS 
GEIGHSSIMSEN;, STAI! Tregmejio whlseyLo 
FHCHTOQUUL LIMO. 

<{29}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thaaveethu sapai(sabai) 
anaiththin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) karththarukku 


sthoaththiram seluththich sonnathu: engka'l(engga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
sathaakaalangka 'lilum(sathaakaalangga'lilum) theavareerukku 
sthoaththiram u'ndaavathaaka(u'ndaavathaaha/u'ndaavathaaga). 


*E*** <{29}:10> Wherefore David blessed the LORD before all the 
congregation: and David said, Blessed be thou, LORD God of 
Israel our father, for ever and ever. 


FREE IOLIO>D GLOSLITE HTN) FOOL 
AMF AVISACHAG (IPSMUMTHYD AVHS(HSG 
SVCHTHAIM QEQHAME Clemoorergs): cthiser 
HSUUCMAW MervojCcoudi0or CHouconmAw SjHSTCOU, 
FHTSTOVMBOMNYIW CHouT(HSG COCHTS AND 

2 OL MEUHMTS. 


<{29}:11> karththaavea, maadchimaiyum vallamaiyum 
makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) jeyamum 
makaththuvamum(mahaththuvamum/magaththuvamum) 
ummudaiyavaika'l(ummudaiyavaiha'l/ummudaiyavaiga'l); 
vaanaththilum poomiyilum(boomiyilum) 
u'l'lavaika'lellaam(u'l'lavaiha'lellaam/u'l'lavaiga'lellaam) 
ummudaiyavaika'l(ummudaiyavaiha'l/ummudaiyavaiga'l); 
karththaavea, raajyamum ummudaiyathu; theavareer ellaarukkum 
thalaivaraay uyarnthirukki'reer. 


*EEE*<{29}:11> Thine, O LORD, is the greatness, and the power, 
and the glory, and the victory, and the majesty: for all that is in 
the heaven and in the earth is thine; thine is the kingdom, O 
LORD, and thou art exalted as head above all. 


EKO TI > HTHHMCOU, LOML FloMLOWILO 
EUEVEVEMLOWILD LOGIEMLOWLD ClEQUICLNLD LOHHSHIOU(LOLO 
2 DIPML WMEUuHET; UuTEMTHAEYILO LyLMuTNeyiio 


D SMETENEMDGCIENEVEDITLD 2 LO(LNEML WIEMEU HEN; 


STHFHFTIGOU, PTIBW(LPL 2X Wem wg]; CHeulfy 
ETEVEUIT(HAGD HMCVEUTMU 2 WINTHAHSAMN. 
<{29}:12> aisuvariyamum kanamum ummaalea 
varuki'rathu(varuhi'rathu/varugi'rathu); theavareer ellaavat'raiyum 
aa'luki'ravar(aa'luhi'ravar/aa'lugi'ravar); ummudaiya karaththilea 
saththuvamum vallamaiyum u'ndu; evaraiyum 


meanmaippaduththavum palappaduththavum(balappaduththavum) 
ummudaiya karaththinaal aakum(aahum/aagum). 


*E KE <{29}:12> Both riches and honour come of thee, and thou 
reignest over all; and in thine hand is power and might; and in 
thine hand it is to make great, and to give strength unto all. 


THREE IIOLII> OFEUPUICLOLO SET(LNLO 2 LOLOTGED 
UGANS), CHaupy stevoraimenmuj mA e,&lmMeuy; 
2 DCPMLW SHAG FHAOULMLO Uevevem_OuwjLo 
2 CUI(H; STOHEMTUJLD CLOSTTEMLOLILIDS HEY LO 
HIEVULIGSSHOYLW ®DMO(emMLw STHHloorred SGD. 
<{29}:13> ippoathum engka'l(engga'l) theavanea, 
naangka'l(naangga'l) umakku sthoaththiram seluththi, umathu 


makimaiyu'l'la(mahimaiyu'l'la/magimaiyu'l'la) naamaththaith 
thuthikki'roam. 


**E*** <{29}:13> Now therefore, our God, we thank thee, and 
praise thy glorious name. 


REE IIOLI13> QFNLIGLTSILO oTHIGET CHOrIGO, 
HIHISET 2 W5G COCHTHAIW CheasH), 2H! 
LOFIEMLOWIETON HTOHOONHS FIAGACMMLO. 


<{29}:14> ippadi manappoorvamaayk kodukkum thiraa'ni 
u'ndaavatha'rku naan emmaaththiram? en janangka'l(janangga'l) 
emmaaththiram? ellaam ummaal u'ndaanathu; umathu karaththilea 
vaangki(vaanggi) umakkuk koduththoam. 

**EE*<{29}:14> But who am |, and what is my people, that we 
should be able to offer so willingly after this sort? for all things 
come of thee, and of thine own have we given thee. 


PEEK (ILIAD QILILIQ LOCTUL EULOTUIG GaT HS GD 
AMON 2 VOL MUHOG MHMToor sLOLOTH#IPLO? too 
OoMMISEMT CTOLOTHALO? sTEVEVTLD 2 LOLOMED 

2 SOL MOTH); 2 LF) SVHAGO OuTHIA 2 WSGS 
CAMHS CHM. 

<{29}:15> umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
naangka'l(naangga'l) engka'ludaiya(engga'ludaiya) pithaakka'l 
ellaaraippoalum aratheasika'lum(aratheasiha'lum/aratheasiga'lum) 
paratheasika'lumaayirukki'roam(paratheasiha'lumaayirukki'roam/para 
theasiga'lumaayirukki'roam); poomiyinmeal(boomiyinmeal) 


engka'l(engga'l) naadka'l oru nizhalaippoala irukki'rathu; 
nilaiththiruppoam ennum nampikkaiyillai(nambikkaiyillai). 


*EEE*<{29}:15> For we are strangers before thee, and sojourners, 
as were all our fathers: our days on the earth are as a shadow, 
and there is none abiding. 


THEKEEEXEIIOVISDS D INHG (LNOOUTS HMMmISer 
THACHSOLW NSETHHeN srevevtenMjuGimay|Lp 
ATCSASEZW UTCSASOG,MTUNGSEAGMML,; 

LL LMuNsotGLoed sTIGE HM Het cede MLpemevuiGuirev 


QGES4MS); HoneoH4l(HUGUMLD 6Tsotapi_o 
HUMNSENSUNEVENEV. 


<{29}:16> engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, 
ummudaiya parisuththa naamaththi'rken'ru umakku oru 
aalayaththaik kattuki'ratha'rku(kattuhi'ratha'rku/kattugi'ratha'rku), 
naangka'l(naangga'l) savathariththirukki'ra 
inthapporu'lka'l(inthapporu'lha'l/inthapporu'lga'l) ellaam umathu 
karaththilirunthu vanthathu; ellaam ummudaiyathu. 


*****<{29}:16> O LORD our God, all this store that we have 
prepared to build thee an house for thine holy name cometh of 
thine hand, and is all thine own. 


HEHE IION IED CTAIGET CHOUCMMAWL ATHSMCOU, 

2 D(OMLW UPARHSH HTOFHAMOSM) 2W4EEG wh 
AOVWUHFOHS S_OAMSNG, BIMIGEN 
FUFMFAHS6AM QHSUQUT HEISE cevevLl 2 LOS! 


HTHAOON HHA UHHH]; STEOSVMLD 2 LO(PomL wis). 


<{29}:17> en theavanea, neer iruthayaththaich soathiththu, 
uththama ku'naththil piriyamaayirukki'reer enpathai(enbathai) 
a'rivean; ivaiyellaam naan uththama iruthayaththoadea 
manappoorvamaayk koduththean; ippozhuthu 
ingkeayirukki'ra(inggeayirukki'ra) ummudaiya janamum umakku 
manappoorvamaayk kodukki'rathaik ka'ndu santhoashiththean. 


*EEE*<{29}:17> | know also, my God, that thou triest the heart, 
and hast pleasure in uprightness. As for me, in the uprightness of 
mine heart | have willingly offered all these things: and now have 
| seen with joy thy people, which are present here, to offer 
willingly unto thee. 


TEREX IIOLIT> GTO CHEUGCOT, HT QUHHSUIHMHES 
CETHAHS!, THHO Gooms# ev Afww1mlGKsAGy 
TOHLUMS BHMGCoucos; QenoiGwievevtLo Hier 2 HHO 
QESWSCHICL WeTUYHUuMOmMWs CarHsCHoo; 
QIUGUTIPS! QMIGCSUNIGS4EM 2 WPomMLwi georcpio 
2 SG WUYHEULOTUS VETHbAMMHS Soo 
FIHCHMTOO SG C5601. 

<{29}:18> aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku israveal 
ennum engka'l(engga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, umathu 
janaththin iruthayaththil u'ndaana inthach sinthaiyaiyum 


ninaivaiyum en'raikkum kaaththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruthayaththai umakku nearaakkiyaru'lum. 


*E***<{29}:18> O LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, our 
fathers, keep this for ever in the imagination of the thoughts of 
the heart of thy people, and prepare their heart unto thee: 
THERE KIIOLIB> OUTST TETSEG QlerotCeuev 
STOTSOILD THIS NSTHSMooT CHM ATHSHTCOU, 


21H) QOHHIOT CGHSUSHled 2 ooo QHHE 
AHMFOOWUIULILD HEMSMTEMEUULD CTHOTMMAGL STHSI, 
AUTEN QHHSUHOMOS 2W5G CHITSAW (GEG. 


<{29}:19> en kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
saalomoan ummudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
ummudaiya saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) 
ummudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'lumpadikkum, ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) ellaavat'raiyum 


seythu, naan aayaththampa'n'nina intha aramanaiyaik 
kattumpadikkum, avanukku uththama iruthayaththaith 
thantharu'lum en'raan. 


*EEE*<{29}:19> And give unto Solomon my son a perfect heart, 
to keep thy commandments, thy testimonies, and thy statutes, 
and to do all these things, and to build the palace, for the which 
| have made provision. 

THREE IIOLIOD GTO GLOMTOOTMAL! FMCOMGCLOMET 
2 D(IPMLW SAMUEHMSEOHAHMETWULD 2 LLO(LP6ML Wi 
FTLASGMETUILD 2M NEML_W S_LenomBsonenwjLo 
MSACAHTETEFOUIGASEGLD, Qoneuserr 
STEVEVTENMMENMUILD GIEWIH], HME IWS HLDLICHTOvoT | oor 
QHS AVOMAOUS S_HOUGAGD, HUB SSG 
255 QGHSUSMSS SHS GOGW ctostyr60r. 
<{29}:20> athinpinpu(athinpinbu) thaaveethu sapai(sabai) 
anaiththaiyum noakki: ippoathu ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
sthoaththiriyungka'l(sthoaththiriyungga'l) en'raan; appozhuthu 
Sapaiyaar(Ssabaiyaar) ellaarum thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
sthoaththiriththu, thalaikuninthu karththaraiyum raajaavaiyum 
pa'ninthuko'ndu, 


*****<{29}:20> And David said to all the congregation, Now bless 
the LORD your God. And all the congregation blessed the LORD 
God of their fathers, and bowed down their heads, and 
worshipped the LORD, and the king. 

RRR IOLIOD GHMOTL HTN! FOOL 


AMMHEOFLLO CHGEA: QUCUTS! 2 mise 


CHUOMAW BTHFAO] COCHTHAPUMIGEN sreo#rmirens; 
AUGUMPH! FOOUUMY cTeOTGHLD HmIsEN 
NSréSoiler CSUs S755) OCSTHAMSS, 
FMVGOMHS| STFSHOPULO HMrEQreneuujLo 
LIGOON HIG BMTvo1(h, 


<{29}:21> karththarukkup paliyittu(baliyittu), ma'runaa'lilea 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laaka(thahanabaliha'laaha/thaganabaliga'laaga) 
aayiram kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), aayiram 
aattukkadaakka'laiyum, aayiram 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
avaika'lukkaduththa(avaiha'lukkaduththa/avaiga'lukkaduththa) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) israveal 
anaiththi'rkaakavum(anaiththi'rkaahavum/anaiththi'rkaagavum) 
karththarukkuch 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


**E**<{29}:21> And they sacrificed sacrifices unto the LORD, and 
offered burnt offerings unto the LORD, on the morrow after that 
day, even a thousand bullocks, a thousand rams, and a thousand 
lambs, with their drink offerings, and sacrifices in abundance for 
all Israel: 


THERE IIOLIIT> SUH HHOGU UOOUNLG, 
LOMIBTeNCeo FFTs HHOUOSBENTS BUNT 
ATEMMACHENLLO, AUNT AE GFSS_TSSOMENUWLO, 
HAUNT AL GSGLGASAMONMWL, HMUACSSHVHS 
LITETLOSSEMETULD MeropCeued BencooHAIMSTHEYLO 
HHH HSGE Cleans Hlovrnyjaen. 


<{29}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) an'raiyathinam 
mikuntha(mihuntha/miguntha) santhoashaththoadea karththarukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
poajanapaanampa'n'ni(poajanabaanampa'n'ni), thaaveethin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanai 
ira'ndaamvisai raajaavaakki, karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanai 
athipathiyaakavum(athibathiyaahavum/athibathiyaagavum), 
saathoakkai 
aasaariyanaakavum(aasaariyanaahavum/aasaariyanaagavum) 
apisheakampa'n'ninaarka'l(abisheahampa'n'ninaarha'l/abisheagampa’ 
n'ninaarga'l). 

*e***<{29}:22> And did eat and drink before the LORD on that 
day with great gladness. And they made Solomon the son of 
David king the second time, and anointed him unto the LORD to 
be the chief governor, and Zadok to be priest. 


*EHEKEREREIIONII> HOUTHE GLSOEOMWUAHILO MGHS 
FHCHTOQHCHICL SIHH(HSG (NOUNS 

CUT COLITSTLLICHTEOON, HToihloor GLONoonrsw 
FICIUTGCLOTENsoT QTL NMOMens PrEreurssl, 
HHF(HHG (LPSHOUTS SUMET AHHUFWITSOYLO, 
FTICHTSEOH OFM WioomseyLo 
AMNGCOAISLOLGVOTSOOTISOTITI BEN. 

<{29}:23> appadiyea saalomoan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethin 
sthaanaththilea karththarudaiya singkaasanaththil(singgaasanaththil) 
raajaavaay veet'rirunthu 


paakkiyasaaliyaayirunthaan(baakkiyasaaliyaayirunthaan); isravealar 
ellaarum avanukkuk 


keezhppadinthirunthaarka'l(keezhppadinthirunthaarha'l/keezhppadint 
hirunthaarga'l). 


*EEE* <{29}:23> Then Solomon sat on the throne of the LORD as 
king instead of David his father, and prospered; and all Israel 
obeyed him. 


RHEE EEK IIOLI3> DLILIG CUI FMCVTGCLOMET Hoor 
HSULCIMAW Hoole ovoHTeoTHACoo SHH (HOOLW 
AMETESIHH 6d TTeteumw oii Hs! 
LUITSAWIEFTONWNTUN HST; QreroyCeueoy sreveot (ho 
AUDSGS SQULGHH HHS TSN. 

<{29}:24> sakala(sahala/sagala) pirapukka'lum(pirabukka'lum) 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 
a'lum) thaaveethu raajaavinudaiya sakala(sahala/sagala) 
kumaararungkooda raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


saalomoanukku 
adangkiyirunthaarka'l(adanggiyirunthaarha'l/adanggiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{29}:24> And all the princes, and the mighty men, and all 
the sons likewise of king David, submitted themselves unto 
Solomon the king. 


KHER IIOLIAD FHOO MITUSSEHLO 
LINTSATOEFTOONSEELD STUNG) MIQTMMiomLwi FHev 
GWM Ghia ITgreuréw FTeotCwor gD ae 

AL MIAUN GH HSMM HEN. 

<{29}:25> isravealar ellaarum kaa'nak karththar saalomoanai 
mikavum(mihavum/migavum) periyavanaakki, avanukku munnea 


isravealil raajaavaana oruvanukkum illaathiruntha 
raajarika(raajariha/raajariga) 


makaththuvaththai(mahaththuvaththai/magaththuvaththai) 
avanukkuk katta'laiyittaar. 


*EEEE<I29}:25> And the LORD magnified Solomon exceedingly in 
the sight of all Israel, and bestowed upon him such royal majesty 
as had not been on any king before him in Israel. 


THREE IIOLIOD OEVOTCOUOV STEOELIT(IBLD BIT6VTS 
HHS FTOMCOMMes# MABOYLO Cup Wwiensorsé, 
AUDI AG (ponGCos QerojpCoucdlev TrsQreutreor 
PGUDSEGMD QovowrqgnwHHhs ITQS WHF Hi ouUsonS 
AUD/5GS S_LeMuUNLLoy. 

<{29}:26> ivvithamaay eesaayin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thaaveethu 
israveal anaiththukkum raajaavaayirunthaan. 


*****<{29}:26> Thus David the son of Jesse reigned over all 
Israel. 


HEHE IIONIED QVEUEMBGHLOMUL PEMD GOT 
GONToOTAW HTWIG) QerojGoued Beni HS GO 
ITSO MeUMTUN (Ih IT 6OT. 

<{29}:27> avan isravealai arasaa'nda naadka'l naa'rpathuvarusham; 


eproanilea(ebroanilea) eazhu varushamum, erusaleamilea 
muppaththumoon'ru varushamum raajaavaayirunthaan. 


*EEE*<{29}:27> And the time that he reigned over Israel was 
forty years; seven years reigned he in Hebron, and thirty and 
three years reigned he in Jerusalem. 


HERE IIOLIT> HONE QEOTCEUEHED HTEFMOooTL 
HTL_SeN HIMUHIouCHOo; sTUGHMeotGev eF(lp 


EUHOQ(LPLO, THHFCOOLNGSD (LNLIUSHIelp som) 
EU(HQQ(LHLO NTEQMeuMUN i HIT 6or. 

<{29}:28> avan theerkkaayusum aisuvariyamum 
makimaiyumu'l'lavanaay(mahimaiyumu'l'lavanaay/magimaiyumu'l'lava 
naay), nalla muthirvayathilea mara'namadainthapin, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoan avan 
sthaanaththilea arasaa'ndaan. 


*****<{29}:28> And he died in a good old age, full of days, 
riches, and honour: and Solomon his son reigned in his stead. 
KERRIER IIOLIZS DENT HTSSMUJRD OFEUMWI(LOL 
LOFIEMLOW(LNETETOUSOTITL, Hered (LN HlVeuwis Gov 

LO OOOLOEML HAN, Hous GLONYoorr Aw 
FIGEVTGCLOMET BOUT TOHMEMHAICED BPFMOVOL Moor. 


<{29}:29> thaaveethu raajaavinudaiya aathiyoadanthamaana 
nadapadika'lum(nadapadiha'lum/nadapadiga'lum), avan arasaa'nda 
viparamum(vibaramum), avanudaiya vallamaiyum, avanukkum 
isravealukkum, anthanthath theasangka'lin(theasangga lin) 
raajyangka'l(raajyangga'l) anaiththukkum nadantha 
kaalasampavangka'lum(kaalasambavangga'lum), 


KEKE E<{29}:29> Now the acts of David the king, first and last, 
behold, they are written in the book of Samuel the seer, and in 
the book of Nathan the prophet, and in the book of Gad the 
seer, 


HERE (IOLIO> HTEUH! TTMON EOL wW 
AAICWALHHOT6T HLUGSEGO, Seu6sot ATFMoor 
QMLITULPLO, HUMIC WI CUEVEVEMLOULD, HIUMISGLO 


AervjouqgaGwo), HH5HHH CHFMSOMNOT TTSQWIMIGEN 
AMM FASGO HHS STOVEMOUCUMIGEGL, 


<{29}:30> 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) saamuvealin 
pirapanthaththilum(pirabanthaththilum), 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
naaththaanin pirapanthaththilum(pirabanthaththilum), 
gnaanathirushdikkaaranaakiya(gnaanathirushdikkaaranaahiya/gnaanat 
hirushdikkaaranaagiya) kaaththin 
pirapanthaththilum(pirabanthaththilum) ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE* <{29}:30> With all his reign and his might, and the times 
that went over him, and over Israel, and over all the kingdoms 
of the countries. 


AKER KIO} 30> HMO Hh O21G SHIM OTT SW 

ET IPCouolesT MFUHSSHA OVI, STSSSHMAWNAW 
HTS H Moos MNGUGSS SSVI, 
HMA (HOG SSI VOTH ATHHlT MTUHHHHlayILO 
oT(LPHIUN SEM SI. 


